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ÖZET 

 

Sa‘âdet-nâme, 16. Yüzyılda yazılmış tercüme bir eserdir. Müellifi, kaynaklarda Câmî-i 

Mısrî olarak da yer alan Câmî-i Rûmî’dir. Hicrî 960 (M.1553) tarihinde yazılmış bir 

maktel-i Hüseyin örneğidir. Eserin kaynağını İranlı müellif Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin 

Ravzatü’ş-Şühedâ adlı eseri oluşturmaktadır. SaǾâdet-nâme ile bir anlamda bu eserin 

Türk dilinde yeniden yazımı gerçekleşmiştir. 

Hz.Peygamber’in torunu Hz.Hüseyin’in şehâdetinin dramatik bir üslûpla anlatıldığı 

metinde mensur bölümler, zaman zaman süslü bir dile sahiptir. Anlatım ayet, hadis ve 

kıssalarla da desteklenmiştir. Ayrıca eserin, muhtelif yerlerde manzum metinlerle 

anlatımı zenginleştirilmiştir. Tez konumuzu oluşturan 50 varakta Hz. Hüseyin’in 

amcasının oğlu Müslim bin ǾAkîl’in Küfe’de yaşadıkları, Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’ya 

gelişi ile şehit edilişine kadarki süreçte yaşananlar anlatılmaktadır. 

Eser, ağırlıklı olarak mensurdur. Bununla birlikte eserde zaman zaman manzum 

metinler de yer almaktadır. Eserin çalışmamızda esas aldığımız nüshası (İstanbul 

Üniversitesi T2374), toplam 257 varaktan oluşmaktadır. Çalışmada ise nüshanın 150b 

ile 200b arasındaki 50 varağın transkripsiyonu gerçekleştirilmiştir. Transkripsiyonlu 

metnin öncesinde eser ve müellifi hakkında kısa bir değerlendirme yapılmıştır. 

Çalışmanın sonunda ise eserin anlaşılması noktasında yardımcı olacağını 

düşündüğümüz seçmeli bir sözlüğe yer verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Sa‘âdet-nâme, Câmî-i Rûmî, Maktel-i Hüseyin, Divan Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

 

Sa‘âdet-nâme is a translated work written in the 16th century. Its author is Câmî-i Rûmî 

who also appears as Câmî-i Mısrî in references. It is an sample of Maktel-i Hüseyin that 

was written in Hijri 960 (Gregorian 1553). Iranian author Hüseyin Vâiz-i Kâşifi’s work 

called Ravzatü’ş-Şühedâ forms the basis of the work. With Sa‘âdet-nâme, in a sense, the 

rewriting of this literary work in the Turkish language came true.  

 

In the text in which prophet Mohammad’s grandson Hussain’s martyrdom is told 

dramatically, the prose sections occasionally have a figurative language. The narration 

is supported with verses of the Koran, hadiths and parables. Also the work is prospered 

in various parts with texts in verse. In the 50 leaves that forms the thesis subject; what 

Hussain’s uncle’s son Müslim bin ǾAkîl has lived in Küfe, Hussain’s arrival to Karbala 

and the events until he was martyred, is told.  

 

The work is mainly in prose. Besides, there are also texts in verse on occasion. The 

original of the work (Istanbul  University T2374), which this study is based on, is 

formed of 257 leaves.  In this study, the transcription of  50 leaves between 150b and 

200b is involved. Ahead of the transcripted text, a brief  evaluation about the work and 

the author is written. At the end of the study, a glossary, that is thought to help at the 

point of understanding the work,  is added  
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatı çerçevesinde birçok telif ve tercüme eser yazılmıştır. Telif eserler 

kadar tercüme eserlerin de çok olmasını kültürler arasındaki ortaklıklara ve 

etkileşimlere bağlayabiliriz. Bu bağlamda yer alan Maktel-i Hüseyin türündeki eserler 

de Arap, İran ve Türk edebiyatlarında ortak bir payda oluşturmuştur. Ele aldığımız 

Sa„âdet-nâme adlı eser de bu ortak paydanın bir ürünüdür.  

Câmî-i Rûmî’nin Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ adlı eserinden tercüme 

ettiği Sa„âdet-nâme, Hz. Hüseyin’in Hicrî 61 (680) yılında Kerbelâ’da şehit edilişiyle 

sonuçlanan süreci anlatır. Biz de Müslümanlar arasında böyle önemli bir yere sahip olan 

eseri dili, içeriği ve konuyu işleyiş biçimiyle ele almak ve transkripsiyonlu metnini 

ortaya koymak istedik.  

Çalışmamız boyunca tezkirelerde yer alan, eserleri farklı yazarlara atfedilen Câmî-i 

Rûmî ile ilgili bazı bilgilere ulaştık. Diğer taraftan yaptığımız taramalar sonrasında 

müellifin Sa„âdet-nâme adlı eserinin kütüphanelerde çok sayıda yazma nüshasının 

bulunduğunu öğrendik.  

Eser üzerinde yaptığımız incelemelerde pek çok deyim ve atasözüyle karşılaştık. Bu 

deyim ve atasözlerinin bir kısmını günümüzde de kullanmaktayız; fakat günümüzde 

kullanımına şahit olmadıklarımız, güncel kaynaklarda karşılaşmadıklarımız da 

mevcuttur. Metnimizde deyim ve atasözlerinden başka, bir bölümü orijinal nitelikte 

olan pek çok benzetmeyle de karşılaşmaktayız.  

Metnin istinsahında zaman zaman metin dışı süsleme işaretlerinin kullanıldığı 

görülmektedir. Metinde süs işaretlerinin yanı sıra bölüm başlıklarında ve beyit, nazm, 

şiir gibi alt başlık sayılabilecek ifadelerde mavi, kahverengi ve kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. Yaptığımız bu incelemeler, bizi Sa„âdet-nâme’nin bütün nüshalarıyla ele 

alınıp incelenmeyi hak eden bir eser olduğu kanaatine ulaştırmaktadır. 

Yol gösterici danışmanlığı için Hocam Doç. Dr. Yavuz BAYRAM’a, Arapça ayet, hadis 

ve ifadelerin okunmasında yardımcı olan Yrd.Doç.Dr. Halil İbrahim HAKSEVER’le 

Sayın Orhan AYDOĞDU’ya ve ayet tespitlerinde yardımcı olan Sayın Mehmet 

SANDIKÇI’ya ve çalışmamı sabırla takip eden aileme, destekleri için teşekkür ederim.  

    Kübra Yıldız AYYILDIZ    Samsun 2013    
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GİRİŞ 

CÂMÎ-İ RÛMÎ ve SA‘ÂDET-NÂME 

 

Câmî-i Rûmî  

Câmî-i Rûmî‟nin en tanınmıĢ eseri Sa„âdet-nâmedir. Çok ayrıntılı olmasa da, bazı 

makalelerde Câmî-i Rûmî ile ilgili bilgiler verilmiĢtir.
1
 Bununla birlikte müellifle ilgili 

en doğru bilgiler, tez konumuzu da oluĢturan Sa„âdet-nâme adlı maktel türündeki 

eserinde yer almaktadır.  

Tezkirelerde Câmî mahlaslı birden fazla Ģair bulunduğu için bu Ģairlerin Ģiirleri,  eserleri 

ve haklarındaki bilgiler zaman zaman karıĢıklığa uğramıĢtır. Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-

Ahbâr adlı eserinin tezkire kısmında Câmî‟nin Gelibolulu ve Ahmed isminde biri 

olduğunu söylemiĢtir.
2
 Aynı kaynakta Câmî‟nin Mısır‟a gittiği çeĢitli görevlerde 

bulunduğu ve burada bir oğlunu kaybettiği kaydedilmiĢtir. Câmî‟nin bu üzüntü ile 

Sa„âdet-nâme adlı bir eser yazdığı, bu eserin Mevlânâ Vâiz Hüseyin Kâşifî’nin 

Ravzatü’ş-Şühedâ’sının tercümesi olduğu ve Kerbela vakasını anlattığı bilgisi de aynı 

kaynağa aittir. Âlî, eserinde Vâiz-i Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ’sı ve Fuzûlî’nin 

Hadîkatü’s-Süedâ’sından sonra en çok şöhret bulan eserin Câmî-i Rûmî‟nin Sa„âdet-

nâme‟si olduğunu söylemiĢtir. Âlî, ayrıca Câmî‟nin beyit ve Ģiirlerinin az olduğunu; 

fakat adı geçen eserde kıt‟a ve rübâîlerinin bulunduğunu belirtmiĢtir.  

Âlî‟nin verdiği bilgiler, diğer tezkirelerde yer alan bilgilerle çoğu kez çeliĢmektedir. 

Bununla birlikte bu bilgiler, bütünüyle olmamakla birlikte, müellifin Saadetnâme‟nin 

mukaddimesinde verdiği bilgilerle çoğunlukla örtüĢmektedir.  

Câmî, eserinde mahlasına değinmesine rağmen adı ve memleketi ile ilgili bilgi 

vermemektedir. Fakat sipahi oğlanları zümresine mensup olduğu ve Kânûnî devrinde 

Mısır‟da Hazîne-i Âmire kâtipliği yaptığı anlaĢılmaktadır. Bunlara ilaveten 

                                                 
1
 Bunlardan bazıları Ģöyle sıralanabilir:  

Sadettin Nüzhet ERGUN, Türk Şâirleri, C. 2, Ġstanbul, 1946. 

Mustafa UZUN, “Câmî-i Rûmî”, TDVİA, C.7, Diyanet Vakfı NeĢriyatı, Ġstanbul 1993, s.102-103. 

Cihan OKUYUCU, “Câmî-i Rûmî (Mısrî) ve Sa‟âdetnâme‟si”, Türkiyat Mecmuası, 

journals.istanbul.edu.tr, C. 21/Bahar, 2011, 297-327.,  s.297-327. 

2
 Mustafa ĠSEN, Künhü’l-Ahbarın Tezkire Kısmı, AKM Yayınları, Ankara 1994. 
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mukaddimeden, Câmî‟nin, Âlî‟nin bahsettiği gibi tek oğlunu değil, vebâ sebebiyle dört 

oğlunu kaybettiğini ve kendisinin de ağır bir hastalık geçirdiğini anlıyoruz. Bu olaydan 

sonra Kânûnî tarafından Kabe‟nin tamiri için nezaret göreviyle Mekke‟ye gönderildiği 

ve üç yıl süren tamir süresince burada kaldığı da mukaddimede yer alan bilgilerdendir.              

Yine mukaddimeye göre Câmî, Mekke‟nin tamirinden sonra Ġstanbul‟a gitmiĢ orada 

pâdiĢâhın lutfuna mazhar olmuĢ; sonra yeniden Mısır‟a dönmüĢtür. Mısır‟a döndükten 

sonra, daha önce niyetlendiği ancak geçirdiği hastalık sebebiyle baĢlayamadığı Hüseyin 

Vâiz-i KâĢifî‟nin Ravzatü‟Ģ-ġühedâ isimli eserinin tercümesine baĢlamıĢ ve bitirince, 

Saadetnâme adını verdiği tercümesini pâdiĢâha ithaf etmiĢtir. Câmî-i Rûmî hakkında 

kendi ağzından önemli bilgiler içerdiğinden bahsi geçen mukaddimenin dikkat çeken 

bölümleri aĢağıda aynen verilmiĢtir.
3
 

 bu bende-i ednā ve çāker-i bī-riyā sipāhī oġlanları zümresinden olup ؿلـ لله ؽًْثَ ّ متـ ػیْثَ

dīvān-ı Mıśrda ħıźāne-i Ǿāmire ّـ اّللّ تؼبلي الي یْم الا  küttābından idüm. İşġāl-i dīvāndan  عـٍػو

fāriġ olsam kendü dīvānum tertībine iştiġāl iderdüm veyāħūd şol erbāb-ı ŧabǾ-ı selīm ve 

aśĥāb-ı źihn-i müstaķīm ile muśāĥabet eylerdüm ki her birinüñ ĥīn-i taĥrīrde ħāmesi nāŝir-i 

dürer-i feśāĥat ve nāžım-ı ġurer-i belāġat belki bāsıŧ-ı ferāyid ü cāmįǾ-i fevāyid idi. 
(4a)

  

Her naħl ki tābūt-ı ferzendān-ı lāle-Ǿiźārı ārāste ķılurdı zebāne-i āteş muśībetinden Ǿalāmet 

idi. Ve her lāle-i nuǾmānī ki destār-ı püserān-ı gül-Ǿiźara cā-gīr olurdı eşk-i ħūnīn-i 

vālideynden işāret idi. Bu eŝnāda dört ferzend-i dil-bendüm var idi ki her birinüñ efser-i 

ħilķati gevher-i ādāb-ı ulü’l-elbāb ile muĥallā ve mirǿāt-ı fıŧratı śayķal-ı ķābiliyyet birle 

mücellā tekmīl-i fażl u kemāle ve taĥśīl-i Ǿilm ü iştiġāle śamīm-i cāndan ŧālibler ve tenmīķ-i 

ŝülüŝ ü taǾlīķda ħoş-nüvīsān-ı Ǿāleme ķalem-i nesħ çekmege rāġıblar idi. Dest-i ķażā ŧūmār-

ı ĥayātların munŧavī ve tünd-bād-ı fenā şemǾ-i ŝebātların munŧafī ķıldı. 
(4b)

  

ّتُ كَُِْىَیلیِي َـ اؽَاه َّ  dārü’ş-şifāsından şerbet-i şifā virilüp Ǿillet-i śıĥĥate ve saķāmet-i selāmete 

mübeddel oldı. Ve’l-ĥāśıl ten-i nā-tüvānumda fi’l-cümle śıĥĥat ve müŧālaǾa-i müdevvenāta 
ķudret añlayup  ع الکتبة الٌلّیل عیـ الضلیل ĥükmünce yanumda ĥāżır olan mücelledāta el 

urdum. Keyfe mā-ittafaķ içinden birin açup gördüm, metāǾ-ı belāġatüñ ħāce-i cihānı ve 

vaśf-ı feśāĥatüñ vaśśāf-ı bedīǾü’l-beyānı menāķıb-ı ehl-i beyt-i muŧahharuñ vāśıfı Mevlānā 

Ĥüseyin VāǾiž Kāşifī müǿellefātından Ravżatü’ş-Şühedā dimekle müsemmā kitāb-ı 

muśībet-intimā imiş. Ravża-i mezbūreyi dīde-i diķķat birle temāşā ķıldum, fi’l-ĥaķīķa bir 

ravża-i zībā ve bir ĥadīķa-i dil-ārāymış ki eşcār-ı suŧūrı ezhār-ı meśāyib ile müzeyyen ve 

eŝmār-ı ĥurūfı reng-i nīreng-i nevāyib birle mülevven. 
(5a)

  

..eger mekāyid-i devrāndan mühlet ü emān ve şedāyid-i sipihr-i sitemkârdan ruħśat u zamān 

müyesser olursa bu şāhid-i zībāya ħāme-i ǾAbbāsī Ǿimāme ile Rūmī cāme geydürem ve 

Ǿarūs-ı meǾānīsin zīver-i elfāž-ı Türkī birle müzeyyen ķılup meclā-i žuhūra getürem. Tā 

kim düstūrü’lǾamel-i erbāb-ı belā ve kār-nāme-i aśĥāb-ı ibtilā olup māyide-i fāyidesinden 

nevāle-bend ve ferāyid-i Ǿavāyidinden behremend olalar. Bu ħāŧıra-yı ĥayyiz-i ķuvvetden 

fiǾle getürmek teśmīm-i ħāŧırum ve hemħābe-i żamīr-i fātırum iken fermān-ı vācibü’l-iźǾān-

ı sulŧānī ve miŝāl-i bī-miŝāl-i ħuceste-nişān-ı ħāķānī vārid olup bu bendeye Beytu’llahi’l-

ĥarāmuñ termīmi ħıdmeti ve Ĥarem-i muĥteremüñ nežāret-i mūcibü’lǾizzeti tefvīż 

buyurılmış. 
(5b)

 

RāfiǾ-i rāyāt-ı Ǿādalet ve raiyyet-perverī-i cāmiǾ-i āyāt-ı celālet ve merĥamet-güsterī-i 

Ǿünvān-nāme-i cihānbānī ŧuġrā-yı menşūr-ı kişversitānī mümehhid-i esās-ı salŧanat 

muŧarrız-ı libās-ı ħilāfet vāsıŧa-i Ǿaķd-ı şehriyārī dür-i śadef-i tācdārī daħı bisāŧ-ı Ǿadl ü 

                                                 
3
 Bu bölüm için Cihan Okuyucu‟nun makalesinden de (a.g.m., s.297-327) yararlanılmıĢtır. 
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emān māĥī-i āŝār-ı žulm u Ǿudvān śāĥib-ķırān-ı zamān sulŧān ibnü’s-sulŧān Sulŧān 

Süleymān Ħān bin Sulŧān Selīm Şāh bin Sulŧān Bāyezīd Ħān 
(6a)

  

Mücerred taĥte’l-lafž tercüme itseñ fužalā yanında ķadr u ķıymet bulmaz ve maŧǾan-i aǾdā 

olmaķdan ġayrı nesne Ǿāyid olmaz. Zīrā Ǿurefā-yı nāsuñ ve žurefā-yı nükte-şināsuñ selāķat-

i ŧabǾ-ı selimleri ve leŧāfet-i źihn-i müstaķīmleri bir meŝābededür ki fenn-i eşǾārda Cāmī-i 

feśāĥat- Ǿünvānuñ cām-ı nezāketine seng-i ŧaǾne atarlar ve śanǾat-ı inşāda Ħ
v
āce-i cihāna 

metāǾ-ı belāġat śatarlar. Her muśannıf u müǿellif-i Hümāyun-nāme-i ĥikmet-Ǿünvān ve 

Şerefü’l-insān-ı fażīlet-beyān gibi cevāhir-i leŧāyif ve Ǿummān-ı dürer-i žarāyif olmaķ 

dilerler ki Ǿibārāt-ı menŝūrātı ġam-zidā-yı ulu’l-baśāyir ve işārāt-ı manžūmātı feraĥfezā-yı 

ħavāŧır-ı münşiyyān-ı fażīlet-meǿāŝirdür. 
(7b)

   

Çün ħiŧāb-ı müsteŧāb-ı Ǿaķlı gūş itdüm cevāhir-i neśāyiĥin āvīze-i üźn-i iźǾān idüp eyitdüm. 

Ey Ǿaķl-ı śāĥib-reşād ve ey reh-nümā-yı erbāb-ı sedād kelām-ı ĥaķīķat-āŝāruñ ve güftār-ı 

naśīĥat-şiǾāruñ śaĥīĥdür amma bu kemīne-i kem-sermāye ve bende-i fürū-māye şāhed-i 

kitābı cāme-i ǾAcemī ve kerte-i Pārsīden çıķarup bālā-yı vālāsına mānend-i naħl-i gül libās-

ı rengīn-i Rūmiyāne ve teşrīf-i ħāś-ı bī-bahāne geydürüp meclā-yı žuhūrda ve menaśśa-i 

śudūrda cilveger kılmaķdan murād ne ižhār-ı fażl u hünerdür ve ne ümmīd-i taĥsīn-i 

maħdūm u çākerdür. Niyyet-i nihādum ve emniyyet-i fuǿādum maĥżā niśāb-ı dāniş-i 

Fārisīden bī-naśīb olan muśībet-dīdegān-ı Rūm ve miĥnet-keşīdegān-ı merz ü būm dāħı 

meǾānī-i bedīǾü’l-āŝārından cüzvī iltifāt ile mütemettiǾ ve ednā muŧālaǾa vü mülāĥaža birle 

müteneffiǾ olup istiǾdādları miķdārınca ĥiśśedār olmaķdur ve istisǾādları iǾtibārınca tesellī 

bulmaķdur. Bu vāsıŧa ile Cāmī-i biçareyi ħayr duǾāyla yād ideler ve rūĥ-ı revānın fātiĥa-i 

fāyiĥa birle şād ideler. 
(8a)

  

Ve bi’l-cümle mevlānā-yı sālifü’ź-źikrüñ taĥrīr itdügi nüsħa-i Fārisīnüñ çehre-i ĥāli ĥüsn-i 

Ǿibārātla ĥālīdür lākin ħaŧŧ u ĥāl-i elfāž-ı müseccaǾa ve zīver-i ħayālāt-ı rengīn ü nikāt-i 

vācibü’t-taĥsīnden ħālīdür. Egerçi bu faķīr-i ķalīlü’l-biżāǾa dāħı mevlānā-yı müşārün-ileyh 

eserince gitdüm lākin eŝnā-yı ĥikāyātda baǾżı āyāt-ı żarūrīyü’ź-źikr ve eĥādįŝ-i şerīfe ve 

āŝār u emŝāl-i meşhūre ilĥāķ itdüm ve meşşāŧa-i benān-ı leŧāfet-beyān ile Ǿarūs-ı ŧurūsa 

münāsib olan pīrāye-i elfāž-ı müseccaǾa birle ziynet virdüm ve çehre-i āyine-girdār-ı ebkār-

ı efkār gülgūne-i ĥüsn-i taǾbīrle śūret virdüm. Ve cā-be-cā īrād olınan Türkī mukaŧŧaǾāt u 

rübāǾiyyāt u ebyāt u ġazeliyyāt külliyen bu ĥaķīr-i 
(8a) 

kem-istiŧāǾatuñ netīce-i ħāme-i fikreti 

ve ŝemere-i şecere-i bāġ-ı ķarīĥatıdur. El-ĥamduli’llah az zamānda feyż-i fażl-ı Yezdānī ve 

yümn-i Ǿināyet-i Subĥānī birle bu Ǿazīmeti ĥayyīz-i ķuvvetden fiǾle getürdüm ve şol ki 

meknūz-ı ħāŧır-ı fātırum idi imdād-ı midād u vāsıŧa-i ħāme-i Vāsıŧī-nejād birle śaĥīfe-i 

beyāna yetürdüm. 
(8b)

 Çün Ǿünvān-ı nāme nām-ı saǾādet-Ǿünvān-ı pādişāh-ı cihānile 

merķūm oldı nām-ı nāmīsi SaǾādet-nāme dimekle mevsūm oldı. 
(8b)

  

Prof.Dr.Cihan Okuyucu, bu bilgilere Câmî‟nin oğlu Kelâmî‟nin Sehernâme adlı 

eserinden aldığı bilgileri de eklemiĢtir. Kelâmî, eserinde “Onun yârân arasında Câmî-i 

Rûmî diye anıldığını, asıl isminin Ahmed olduğunu, saray gılmanlarından iken bir 

vesileyle Mısır‟a gelip yerleĢtiğini, burada Ravzatü’ş-Şühedâ‟yı tercüme ettiğini vs. 

söylüyor.”
4
 Okuyucu‟nun verdiği bilgiye göre Kelâmî, eserinde babasının Ģiirlerine de 

yer vermiĢtir. Bu Ģiirlerden biri de Mısır valilerinden Davut PaĢa‟ya sunduğu anlaĢılan 

şemǾ redifli kasidedir.  

                                                 
4
 Cihan OKUYUCU, a.g.m., s.297-327.  
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Mustafa Uzun da bir makalesinde
5
 Câmî’nin tezkirelere alınmış şiirleri bulunduğunu; 

ancak yalnızca Riyâzî ve Kafzâde Fâizî tarafından hazırlanan tezkirelerdekilerin 

Câmî’ye ait olduğunu ifade etmiştir.  

Câmî-i Rûmî’nin en tanınmış eseri, tez konusu yaptığımız Sa„âdet-nâme adlı eseridir. 

Bu eserin kütüphanelerde pek çok yazma nüshası da mevcuttur.  

“Bilinen en eski tarihli nüshası 986‟da (1578) istinsah edilmiĢ olup Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi‟ndedir. (Revan, nr. 1092). Ancak bu kütüphanedeki dört nüsha (Revan nr. 

1092, 1361, 1497; KoğuĢlar, nr. 1000) yanlıĢ olarak Hacıhasanzâde Câmî‟ye ait 

gösterilmiĢtir (Karatay, II, 77-78). Aynı Ģekilde Gölpınarlı da Mevlânâ Müzesi‟nde mevcut 

bir Saâdetnâme  nüshasını (nr. 5426) Hacıhasanzâde‟nin eseri olarak zikretmiĢ (Katalog, 

III, 318), Karatay ise Tercüme-i Ravzatü’ş-şühedâ adıyla eserine aldığı bir baĢka nüshayı 

(TSMK, Bağdat KöĢkü, nr. 290) Hasan Câmî-i Mısrî adına kaydetmiĢtir (Katalog, I, 367). 

Ġstanbul Üniversitesi Kütüphanesi‟nde de Câmî-i Mısrî adına kayıtlı üç yazma 

bulunmaktadır (TY. Nr. 1702, 2374 [istinsah tarihi 999/1590-91], 3310). Ali Emîrî nüshası 

(Millet Ktp., nr. 326) yazı ve tazhip bakımından oldukça değerlidir. Eserin bir baĢka 

nüshası ise Nuruosmaniye Kütüphanesi‟ndedir (nr. 3417).”
6
    

Agah Sırrı Levend de bir makalesinde Sa„âdet-nâme’nin İstanbul Üniversitesi 

Kütüphanesinde (Ty. No. 2374) bulunan nüshasını Câmî Hacı Hasan-zade Muhiddin 

Mehmed Balıkesirli’ye ait göstermektedir.
7
 Fakat gerek eserin mukaddimesinden 

gerekse tezkirelerden aldığımız bilgiler, makalede geçen bilginin doğru olmadığını 

göstermektedir. Bu nüshaların dışında Prof.Dr.Cihan Okuyucu’nun Doç. Dr. Mustafa 

Koç’tan temin ettiğini söylediği bir nüsha daha mevcuttur.
8
  

 

Sa‘âdet-nâme 

Sa„âdet-nâme, Hz. Hüseyin‟in H. 61 (M.680) yılında Kerbelâ‟da Ģehit ediliĢini anlatan 

bir eserdir. Kerbelâ olayını anlatan bu gibi eserler; Arap, Ġran ve Türk edebiyatlarında 

oldukça yer etmiĢtir. Bu sebeple Kerbelâ olayını anlatan eserler, zamanla edebî bir tür 

halini almıĢ ve Maktel-i Hüseyin adı ile anılmıĢlardır. Maktel-i Hüseyin‟ler, Türk 

edebiyatında, özellikle 15. ve 16. yüzyıllarda oldukça yaygınlık kazanmıĢtır. Maktel-i 

Hüseyinlere, sa„âdet-nâmeden başka isimler de koyulmuştur.  

“Maktelini MeĢhed‟i ziyaret edenlerin yanında bulundurmaları için yazdığını söyleyen Ġbn Tâvûs, 

Kitâbü’l-Melhûf (Lehûf) Ǿalâ (fî) ķatli’ŧ-ŧufûf’ta (Tahran 1317;  Sayda 1329) Kerbelâ Vak‟ası‟nı 

bir fâcia olarak değil ġiîler‟in imanlarını zinde tutmak için ilâhî bir lutuf diye yorumladı. Bu 

                                                 
5
 Mustafa UZUN, a.g.m., s.521-524. 

6
 Mustafa UZUN, a.g.m., s.521-524. 

7
 Agah Sırrı LEVEND, “Dinî Edebiyatımızın BaĢlıca Ürünleri”, TDAY-B 1972, Ankara 1989, s.35-80. 

8
 Cihan OKUYUCU, a.g.m., 297-327. 
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inancı taĢıyan Ġranlı yazarlar ve Hüseyin Vâiz-i KâĢifî‟nin kitabını örnek alan sanatkârlar 

eserlerine “ravzatü‟Ģ-Ģühedâ, hadîkatü‟s-suadâ, saâdetnâme, Ģühedânâme, dâstân-ı gam, 

mecâlisü‟l-ahzân” (a.g.e., I/1, s. 212, 213, 222, 223, 230) gibi isimler verdiler.)
9
 

Maktel-i Hüseyin manzum veya mensur metinlerden oluĢan edebî bir türdür. Ataemi 

MĠRZAYEV Hadikatü‟s-süeda ile ilgili bilgiler verdiği makalesinde
10

 Arap nesrinde 

görülen nazım ve nesrin bir arada kullanılması geleneğinin maktel türüne özgü 

olduğunu ifade etmiĢtir. Sa„âdet-nâme’de de bu durum geçerlidir. Mensur bir metin olan 

Sa„âdet-nâme manzum parçalarla süslenmiştir.  

Türk Edebiyatında Maktel-i Hüseyin‟ler genellikle Ġranlı yazar Hüseyin Vâiz KâĢifî‟nin 

Ravzatü‟Ģ-Ģühedâ adlı eserinden yola çıkılarak tercüme edilmiĢ veya yazılmıĢlardır. 

Ġslâm Ansiklopedisi‟ndeki “Türk Edebiyatında Kerbelâ” ve “Maktel-i Hüseyin” 

maddelerinde
11

 verilen bilgiler ıĢığında tespit edebildiğimiz kadarıyla Türk edebiyatında 

Maktel-i Hüseyinler Ģunlardır:  

Câmî-i Rûmî‟nin H.960 (1553) tarihli Saâdetnâme‟si, Kastamonulu ġâzî‟nin H.763 

(1362) tarihli Dâstân-ı Maktel-i Hüseyin‟i, Yahyâ bin BahĢî‟nin H.905 (1500) tarihli 

Maktel-i Hüseyin‟i, Lâmiî‟nin Kitâb-ı Âl-i Resûl‟ü, Hacı Nûreddin Efendi‟nin H.940 

(1533-34)ta telif ettiği Vak’a-i Kerbelâ‟sı, ÂĢık Çelebi‟nin Maktel‟i, Fuzûlî‟nin 

Hadîkatü’s-sü’edâ‟sıdır. Ayrıca bunlardan baĢka kütüphanelerde müellifi belli olmayan 

Maktel-i Hüseyin‟lerin de bulunduğu bilinmektedir. 

 

Sa‘âdet-nâme’de Geçen Adlar 

Hz. Ĥüseyin, Muĥammed Keŝįr, Muĥammed Keŝįr’in oğlu, İbn-i Ziyād, Süleymān 

Śured ĦuzāǾi, Vaķķār bin ǾĀzib, Müslim-i ǾAķįl, Muĥkem bin Ŧufeyl, Ĥāris-i Künāse, 

NuǾmān Ĥāciye, ŦavǾa , ŦavǾa’nın oğlu, Muĥammed EşǾaŝ, ǾAliyy-i Murtażā, Bekįr 

bin Ĥamrā, Püser-i Bekįr bin Ǿİmrān, Hānį ǾUrve, Müslim’in oğulları, Ķāđį Şüreyh, 

Ķāđį Şüreyh’in oğlu Esed, Zindancı Meşkūr, Ħatun (Müslim’in oğullarına rastlayan), 

Ĥāriŝ ibn-i ǾUrve, Ĥāriŝ ibn-i ǾUrve’nin oğlu, Ĥāriŝ ibn-i ǾUrve’nin kölesi, Muķātil 

                                                 
9
 ġeyma GÜNGÖR, “Maktel-i Hüseyin”, TDVİA, C.27, Diyanet Vakfı NeĢriyatı, Ġstanbul 2003, s.456-

457. 
10

 Ataemi MĠRZAYEV, “Fuzûlî‟nin Hadikatü‟s-Süedâ Adlı Eserindeki Manzum Kısımlar Üzerine”, 

Turkish Studies, www.turkishstudies.net, Volume 4/7 Fall 2009, s.438-447.  
11

 Mustafa UZUN, “Türk Edebiyatında Kerbelâ” TDVİA, Diyanet Vakfı NeĢriyatı, Ankara 2002, s.274-

275.  

ġeyma GÜNGÖR, a.g.m., s.456-457. 
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(İbn-i Ziyād’ın nedįmi), Muķātil’in hizmetçisi, ǾAbdu’llah ibn-i ǾAbbās, Ferazdaķ, 

Ķays bin Müshir, Beşir bin Ġālib, Ĥuśayn-i Nümeyr, Züheyr ibn-i Ķays, ǾÖmer-i SaǾd 

Vaķķāś, ǾAli Ekber, Ĥürr bin Yezįd, Ümm-i Gülŝüm, Ĥamza bin Muġįre, Şįŝ-i RıbǾį, Zi’l-

Cevşen, ǾAmr bin Ĥaccāc, ǾAbbās ǾAli, Büreyr-i Ħuđayr-ı Hemedānį, Midĥat Benį Ümeyye, 

Yezįd-i Kelbį, ǾÖmer bin Ķays, Ķays bin Ĥažla, Naśr-ı Şāmį, Ĥaccāc bin Ĥabįr, Ķāsım-ı laǾlįn, 

ǾAbdullah Beşįr, Ezraķ Şāmį, Ebū Sufyān, Mālik bin ǾUrve, CaǾde-i Ķarnį, Şehr-bānū, MuǾśab, 

SaǾd ibn-i Ĥanžala-i Temįmį, ǾAmr bin ǾAbdullah Müźhaci, Hemmād bin Enes, Vaķķāś ibn-i 

Mālik, ŞirǾ bin ǾUbeyde, Müslim ibn-i ǾAvsece-i Esedį, Püser-i Müslim (ǾAvsece), Hilāl bin 

NāfiǾ, ǾAbdullah bin Ĥamza-i Māzenį , Yaĥya ibn-i Selįm Māzenį, ǾAbdu’r-raĥmān bin ǾUrve-i 

Ġaffār, Mālik bin Enes Māzenį, ǾÖmer ibn-i MuŧāǾel-CaǾfį, Ķays bin Meniyye, Hāşim bin 

ǾUtbe-i Vaķķāś, SemǾān bin Muķātil, NuǾmān bin Muķātil, Śafvān bin Ħužāle, Śafvān’ın üç 

kardeşi, Ķusūra bin Künāne, Ĥürr’ün oğlu ǾAli, Ĥürr’ün kölesi Ġurre, Samįr İzdį, Ĥassān bin 

Züheyrü’l-Esedį, Naśr bin KaǾb, Śāliĥ KaǾb, KaǾb bin Nāśır, Ĥacerü’l Aĥcār, Fażl ibn-i ǾAli, 

Ĥazbįb-i Mežāhir, Ĥarįr MaǾtūķ Ebū Zer-i Ġıfārį, Yezįd bin Muhācir-i CuǾfį, Enįs bin MaǾķıl 

Eśbaĥį, ǾAbbās bin Şįŝü’ş-Şākir, Ĥaccāc bin Mesrūķ-ı CuǾfį, Ebu’l Müǿeyyid, Sālim, Yesār, 

Yezįd ibn-i MuǾtell, Baĥįr bin Üveys, ǾAbdu’llah Cābir, Veheb bin ǾAbdu’llah Kelbį, ǾÖmer 

bin Ħālid İzdį, Ħālid ibn-i ǾÖmer, Dįneverį, RebįǾ ibn-i Temįm.
12  

 

Eserin Dili ve İmla Özellikleri 

Sa„âdetnâme, yer yer manzum parçalarla süslenmiĢ mensur bir eserdir. Eserin mensur 

bölümleri de süslü sayılabilecek secili bir dile sahiptir. 

Örnekler: Bu güftārdan ne fayide ve bu kelimātdan ne Ǿāyide, cūş u ħurūş, maǾārik-i ĥarb ü 

ķıtālde ve meyādįn-i đarb u cidālde nām u laķabların ve künyet ü şöhretlerin, mefāħir-i 

ķabįlelerin ve meǿāŝir-i Ǿaşįrelerin, elbise-i mülūkāne ve esliĥa-i mübārizāne, Ǿaşāyir u 

aķāribden ve aĥbāb u icābından, müdāħil ü muħāricin ve menāzil ü meǾāricin, ism ü resmin ve 

ķabįle vü Ǿaşįresin.  

                                                 
12

 Adların belirlenmesinde Ģu kaynaklardan faydalanılmıĢtır. 

Ethem Ruhi FIĞLALI, “Hüseyin”, TDVİA, C. 18, Diyanet Vakfı NeĢriyatı, Ġstanbul 1998, s.518-521.  

Ġlyas ÜZÜM, “Hüseyin (Literatür)”, TDVİA, C. 18, Diyanet Vakfı NeĢriyatı, Ġstanbul 1998, s.521-524. 

M. Âsım KÖKSAL, Hz. Hüseyin ve Kerbelâ Faciası, Karaca Yayınevi, Ġstanbul 2008. 

Hasan ONAT, “Husayn b. Nümeyr”, C. 18, TDVİA, Diyanet Vakfı NeĢriyatı, Ġstanbul 1998, s.413-414.  
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Metinde dikkat çeken özelliklerden biri de yapılan benzetmelerdir. Bu benzetmeler 

çeşitli tamlamalarla, isim ve deyimlerle sağlandıkları gibi kelime ve eklerle yapılanları 

da vardır. Manend, miŝāl, śıfat, gibi, -āsā, -veş, -vār benzetmelerde kullanılan kelime ve 

eklerdir.  

Örnekler: mānend-i zülf-i nigār, gül-i ħaŧmį-miŝāl, deryā-śıfat, dāye-i serv gibi, şahāb-

āsā, kemānveş, rehvār.  

Bunların dışında tamlamalarla sağlanan benzetmeler de vardır. Metinde benzetmeler en 

çok tįġ sözüyle ilgili olarak sağlanmıştır. Tįg sözüyle bu kadar tamlama yapılması bile 

tek başına metnin içeriğiyle ilgili yeterince bilgi vermektedir.  

Örnekler: tįġ-i mįġfām, tįġ-i ābdār, tįġ-i cigersūz, tįġ-i āftāb, tįġ-i benefşefām, tįġ-i 

āteşbār, tįġ-i zümürrüdfām, tįġ-i tįz, tįġ-i bürrān, tįġ-i ķażā, tįġ-i ġadr, tįġ-i ālām, tįġ-i 

siyāset, tįġ-i cevherdār, tįġ-i bį-dād, tįg-zen, tįġ-i ħūn-feşān, tįg-güźār, tįġ-i sįne-şikāf, 

tįġ-i ser-feşān, tįġ-i āteş-feşān, tįġ-i zer-nişān, tįġ-i sūsen-i peyker-i benefşefām, tįġ-i 

yemānį-i cevherdār, tįġ-i fitne vü āşūb, tįġ-i ecel, tįġ-i gevherdār, tįġ-i bį-dirįġ, tįġ-i āb-

şekl ü āteşbār, tįġ-i hindį-nejād… 

“…ŧāyir-i ħāb āşiyāne-i dįdesinden uçdı ve mihmān-ı ĥużūr misāfir-ħāne-i dilinden 

göçdi.” cümlesinde uyku kuşa, göz çukuru kuş yuvasına, huzur misafire ve gönül eve 

benzetilmiştir.  

“Cadde-i inśāfdan çıķduñ ŧarįķ-i iǾtisāfa gitdüñ.” cümlesinde inśāf bir caddeye yoldan çıkma, 

sapkınlık da bir yola benzetilmiştir.  

“…ķuşca cānım ārām idecek bir āşiyāne ķadar yercügez…” cümlesinde geçen kuşca kelimesi, 

kuş gibi zayıf, kuş kadar küçük manasında kullanılmış ve bu kelimeyle canını kast etmiştir. 

Kalmak istediği yeri de “kuşca can” benzetmesine uygun olarak aşiyana yani kuş yuvasına 

benzetmiştir.  

“…ķanımuza aş yerersiz.” cümlesindeki aş yermek ifadesi günümüzde aşermek olarak 

kullanılan kelimedir.  Burada canı kan istemek anlamında kullanılmıştır.  

“…nūk-ı nįze ile cismin zırh gibi göz göz itdiler ve her gözden mānend-i çeşm-i zırh ķanlar 

aķıtdılar.” Zırhın, halkaların birleştirilmesiyle oluşturulan görüntüsü göze benzetilmiş ve mızrak 

ucuyla vücudun delinmesi de zırhın halkalarına benzetilerek ifade edilmiştir.  

Yine ilgi çekici bir benzetme de İran’a özgü bilinen, gūy u çevgan denen bir oyun ile 

yapılmıştır. “Ol bį-ser ü pā-yı gūy gibi yerinden yere urdı.”. 
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Bunlara benzer daha pek çok benzetme vardır. “ķalb-iǾāşıķ gibi ħarāb bir mescid.”, “sāye-i serv 

gibi ħāke düşmek.”, “berg-i gül gibi ħāke düşmek.”, “dāmen-i inkār ile setr itmek.”, “kemer-i 

ħidmeti miyān-ı cāna bend itmek.” “engüşt-i taǾaccübü der-dehān itmek.”, “ķalem-i Ǿavf 

çekmek.”, “elif tįri nūn kemāna ķoymak.”, “ĥalķa-i rıķķıyyeti gūş-ı cāna mengūş itmek.”, “tįr-i 

murādı hedef-i icābete irgirmek”, “dürc-i dehāna mühr-i sükūt urmak.” bu benzetmelerden bir 

kısmıdır.    

Metinde yukarıda gördüğümüz benzetmeler kadar kuvvetli deyim ve atasözleri de vardır.  

Örnekler: “bel bağlamaķ”, “çil yavrusu gibi dağıtmaķ”, “çañına od dıķmaķ”, “cān u ciger 

ŧaġlamaķ”, “canına odlar yaķmaķ”,  “Ǿaķlını başına dermek”, “kesilen baş girü bitmez, śoñ 

nedāmet fāyide itmez”,  “daǾvete icābet lāzımdır”,  “kişinüñ itdügi yanına ķalmaz”, “vaŧan 

ĥużūrı bilinmez misāfir olmayıcaķ”, “evli evin özlemek”, “toz kopmaķ”, “el urmaķ”, “yüz 

döndürmek”, “el çekmek”, “ķan aġlamaķ”, “gögüs geçürmek”, “ķalem-i Ǿafv çekmek”, “el bir 

itmek”, “āteş bıraķmaķ”.  

Metnimizde arkaik kelimelere de rastlanmaktadır. Bu kelimeler günümüzde kullanılmamakta 

veya değişikliğe uğramış şekilleriyle kullanılmaktadır. Bu kelimelerin yalnızca 16. yüzyıl diline 

değil, Türk dilinin genel yapısına ışık tutacağı kanaatindeyiz. Bu sebepledir ki günümüz dil 

araştırmalarına katkı sağlayacağını düşündüğümüz bir kısım arkaik kelimeyi aşağıda 

sıralayacağız. Biz bu kelimelerin tespitinde Yeni Tarama Sözlüğünden yararlandık. 
13

 

Örnekler: Artuķ: “başka, fazla”, ķaçan: “ne zaman”, ķanı: “hani”, ķanķı: “hangi”, 

ķarındaş: “kardeş”, kimesne: “kimse”, özge: “başka”, ŧaşra: “dışarı”, tobra: “torba”, 

uçmaġ/uçmaķ: “cennet”, yaña: “taraf, yön”, yarındası: “ertesi, ertesi gün”, yuvalaķ: 

“yuvarlak”.  

Atlanmaķ: “ata binmek”, çökermek: “çökertmek”, depretmek: “kımıldatmak”, eyitmek: 

“söylemek”, gönelmek: “yönelmek”, irgürmek: “ulaştırmak”, ķımratmaķ: 

“kıpırdatmak”, ķocmaķ: “kucaklamak”, śıġırmaķ: “sığdırmak”, siñirlemek: “hareket 

edemez hale koymak için vurup ayak sinirini kesmek”, söyinmek: “sönmek, parlaklığı 

gitmek”, söyündürmek: “söndürmek”, śuvarmaķ: “sulamak”, urmaķ: “vurmak”, 

yapınmaķ: “kendisi için yapmak”, yaśdanmaķ: “yaslanmak”, yaśmaķ: “yayın kirişini 

gevşetmek”, yetmek: “yetişmek, erişmek, ulaşmak”, yumaķ: “yıkamak” 

 

                                                 
13

 Cem DĠLÇĠN, Yeni Tarama Sözlüğü TDK Yayınları, Ankara 2009. 
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Metnin istinsahında dikkat çeken bazı imla özellikleri vardır. AĢağıda sırasıyla bunlara 

değinilmiĢtir. Söz gelimi dahi bağlacı metinde hem (ػاعي) hem de (ػعي) Ģekillerinde 

yazılmıĢtır. Biz okumalarımızda iki yazımı da daħı şeklinde okuduk. İle bağlacı metinde 

 şeklinde (لَ) şekillerinde yazılırken kelimelere bitişik durumlarda da (ثـلَ ,ایلَ ,یلَ)

kullanılmıştır. Ki bağlacı  ki (َک) ve kim ( نیک ) şeklinde imla edilmiştir. Etmek fiili 

metinde hem (اتوک) hem de (ایتوک) şeklinde yazılmıştır. Biz de metinde bu fiili sürekli 

itmek şeklinde okuduk. İki sayısının da yine (ایکي), (اکي) ve (اکّی) olmak üzere üç yazımı 

söz konusudur. Metinde yine bu kelimeler gibi birden fazla imlası olan başka kelimeler 

de vardır. Örnek: birader-birāźer ( ,ثـاؽؿ ثـاػؿ ), ümįd-ümįź (اهیؼ ,اهیؾ), ħoca-ħvāce ( َعْر

عْارَ, ). Bunların dışında eklerin yazımında da ikilikler söz konusudur. Biz bu hususta 

Yavuz KARTALLIOĞLU’nun makalesinden yararlandık.
14

     

Tesniye bildiren -eyn takısı ile kurulmuş kelimeler metinde çokça kullanılmıştır. 

Kevneyn (کًْیي), feriķayn (كـیویي), iħtiyareyn (اعتیبؿیي), ŧarafeyn (ٓـكیي), ŝaķaleyn (حولیي), 

cenaĥeyn (رٌبصیي), śaffeyn (ٍلیّي).    

Kişi anlamında adam, âdem (آدم ) kelimesi kullanılmıştır.  

Zarf fiil eki olan -up, (ة) harfiyle yazılmıştır. Fakat biz okumalarımızda p sesini 

kullandık. Kılub>kılup, bırakub>bırakup.  

Metinde hemze genellikle tamlama gerektiren durumlarda ( ٍمبیۀ مـّ ,ًیقۀ مـتیق ,صلوۀ فؿ) 

ve bazı kelime içlerinde vurguyu karşılamak için (لألَي ,مؤال ,هؤهْى ,هـأت) kullanılmıştır. 

Kelime içinde hemze gerektiren yerlerde (ی)  harfi tercih edilmiştir. Biz de metnin 

imlasına sadık kalarak okumalarımızda (ی) harfini dikkate aldık. Neşāyid (ػىبیؼ), ŧāyife 

 ,(ًبیـٍ) nāyire ,(ٍضبیق) śaĥāyif ,(ػایـٍ) dayire ,(کبیٌبت) kāyināt ,(صوبیل) ĥamāyil ,(ٓبیلَ)

ŧāyir (ٓبیـ), neśāyiĥ (ًَبیش), ħaśāyil (عَبیل), ķāyim (هبین), fāyide (ٍكبیؼ), nevāyir (ًْایـ), 

şedāyid (ىؼایؼ), cāyiz (ربیق), hāyil (ُبیل), delāyil (ػلایل), śāyibe (ٍَبیج), neķāyiż (ًِوبی), 

ĥažāyir (صظبیـ), meśāyib (هَبیت), mekāyid (هکبیؼ), nevāyib (ًْایت), ġarāyib (ؿـایت), 

vesāyir (ّمبیـ), dāyir (ػایـ), sāyir (مبیـ), ġāyib (ؿبیت), rāyiĥa (َؿایض), ħāyib (عبیت), ārāyiş 

 fevāyid ,(ػلایل) delāyil ,(ؿبیلَ) ġāyile ,(ُبیلَ) hāyile ,(ػبیيَ) Ǿāyişe ,(هبیل) māyil ,(آؿایو)

 ,(كـایؼ) ferāyid ,(هـبیـ) muġāyir ,(ػاین) dāyim ,(هؼایش) medāyiĥ ,(ػْایؼ) Ǿavāyid ,(كْایؼ)

şaķāyıķ (ىوبین), ĥaķāyıķ (صوبین), ĥadāyıķ (صؼاین), şerāyiŧ (ٔىـای), Ǿalāyim (ػلاین), deǾāyim 

                                                 
14

 Yavuz KARTALLIOĞLU, “Osmanlı Türkçesindeki Ekler Dudak Uyumuna Göre Nasıl Okunmalıdır?”, 

Turkish Studies, www.turkishstudies.net, Volume 3/6 Fall 2008, s.449-470. 



 10 

 ,(ػایوب) dāyimā ,(هتوبیل) mütemāyil ,(هـایت) ķarāyib ,(ًتبیذ) netāyic ,(صجبیل) ĥabāyil ,(ػػبین)

hāyim (ُبین), ĥāyir (صبیـ), śāyib (ٍبیت), Ǿāyide (ٍػبیؼ), ferāyiż (ِكـای), feżāyil ( ْبیلك ), 

şemāyil (ىوبیل).    

 Metinde şedde kullanımına itina gösterilmiştir (ّـ ,ؿؼّاؿ  Fakat .(ػهتّ ,تجنّن ,ػیبّؿ ,هضلَّ ,ى

metinde bazı kelimelerin hem şeddeli hem de şeddesiz kullanımları mevcuttur (اهیؼ ,اهّیؼ), 

    (هضل ,هضلّ )

Eski yazılı metinlerde, noktasız yazılar da dikkat çeken bir konudur. Metnimizde de 

noktasız yazılara örnekler vardır. Metnimizde (پ) ve (ی) harflerinin yan yana 

bulunduğu kelimelerde (ی)  harfinin noktaları gösterilmemiştir. Piyāde (ٍپبػ), pįr (پـ), 

pįre-zen (پـٍ فى), pįşe (َپي), pįrāste (َپـامت), pįş (پو), pįşvā (پيْا), peyker (پکـ), peymā 

   .noktasız kelimelere örnektir (پوب)

Eski yazılı metinlerde kullanılan noktasız yazımlar, birden fazla nedene bağlanmıştır. 

Yazarken zamandan ve kâğıttan tasarruf etmek, yazılışları ve okunuşları klişeleşmiş 

kelimelerin okunuşunda kolaylık sağlamak, yazılı metin üzerinde daha sonra bilerek 

nokta konulmasıyla kelimenin değiştirilme riskini ortadan kaldırmak, mürekkep 

bulaşması nedeniyle veya böceklerin leke bırakmasıyla oluşabilecek yanlış anlamaları 

önlemek amaçlarıyla noktaların konulmaması bu nedenlerdendir. Metnimizdeki 

noktasız kullanımlar imlası klişeleşmiş kelimelere ve yazıda kolaylık sağlama amacına 

bağlanabilir.  

Eski yazılarda dikkat çeken bir unsur da süs işaretlerinin kullanımıdır. Bu süs işaretleri 

metnin biçimsel güzelliğini artırmak için kullanılır ve yazının okunuşuna etkileri yoktur. 

Metnimizde de bu süs işaretlerinin kullanımlarına rastlamaktayız. Metnimizde tirfil ve 

pek çok yerde mısra aralarında yuvarlak nokta kullanılmıştır. Biz noktasız yazılar ve süs 

işaretleri konusunda Mahmut YAZIR’ın eserinden yararlandık.
15

 

Metinde sayfa sıralanışını takip etmek amacıyla çoban kullanılmıştır. Metnimizde 

yalnızca bir yerde (157b-158a) çoban tutarsızdır. Fakat konu bütünlülüğünde bir 

tutarsızlık görülmemektedir. Söz konusu tutarsızlığın bir kelime hatası olduğu 

düşünülmektedir.  

                                                 
15

 Mahmut YAZIR, Eski Yazıları Okuma Anahtarı, Ġdeal Matbaası, Ankara 1983. 
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Metinde Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok ek ve kelime grubu yer almaktadır. Biz bu 

ek ve kelime gruplarından kısaca bahsedeceğiz. Metinde edat ve ekler konusunda 

Farsçanın hakimiyeti görülmektedir. Metinde görülen Farsça edat ve ekler Ģunlardır.  

Farsça edat ve ön ekler 

ber-: (f.e.) üzere. 

bį-: (f.e.) -sız, -maz. 

der-: (f.e.) -de, içinde. 

nā-: (f.e.) olumsuzluk edatı.  

Farsça edat ve son ekler  

-bān: (f.e.) …ci.  

-bār: (f.e.) yağdıran, saçan, döken.  

-cū: (f.s.) arayan, araĢtıran, arayıcı.  

-cūy: (f.s.) (bkz: -cū). 

-dār: (f.s.) tutan.  

-dūz: (f.s.) dikici, diken.  

-endūz: (f.s.) kazanan, biriktiren, toplayan.  

-feşān: (f.s.) saçan, saçıcı, serpen.  

-gāh: (f.e.) zaman bildirir. 

-gān: (f.e.) sonu e ile biten Farsça kelimeleri cemi yapar.  

-gįn: (f.e.) -lı, -li, -lu, -lü.  

-gįr: (f.e.) 1. tutan, tutucu. 2. s. dağılan, yayılan. 3. i. harp, kavga, savaş.  

-güsār: (f.s.) içici, içen, yiyici, yiyen.  

-güşā: (f.s.) açan, açıcı.  

-kār: (f.e.) -li, -ci, -eden, -edici.  

-mend: (f.e.) -li.  

-nāk: (f.e.) -li, -lü.  

-nevāz: (f.s.) okşayan, okşayıcı. 

-nişįn: (f.s.) oturan, oturmuş.  

-nümā: (f.s.) gösteren, bildiren.  

-pāş: (f.s.) serpen, saçan, dağıtan. 

-penāh: (f.i.) [bir şeyin] sığınağı, koruyucusu, dayanağı.  

-peymā: (f.s.) ölçen, ölçücü.  
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-peźįr: (f.s.) kabul eden, edici, alan, kabul edilebilir.  

-rev: (f.s.) giden, yürüyen.  

-sitān: (f.e.) yer adı yapar.  

-sitān: (f.s.) alan, alıcı.  

-şiken: (f.s.) kıran, kırıcı.  

-vār: (f.e.) gibi. 

-veş: (f.e.) gibi.  

-zād: (f.s.) doğma, doğuş.  

-zār: (f.s.) yer adı bildirir.  

-zed: (f.s.) vuran, vurucu.  

Metinde bunlardan başka bağlama edatları da vardır. Farsça bağlama edatlarından olan 

ve manzum parçalarda ve metin içerisindeki aynı türden unsurları bağlarken 

kendisinden önceki kelimenin son sesine göre u, ü ve vü (ّ) şekillerinde, diğer 

durumlarda ve şeklinde yazılmıştır.  

Şart bildirme edatı olan eğer metin içinde eger (اکـ) ve ger (کـ) şekillerinde 

kullanılmıştır. Şüphe bildiren durumlarda eger çi (َاکـچ) edatını görmekteyiz. “Öyle ise, 

o halde” anlamlarını taşıyan pes (پل) edatı da pek çok yerde kullanılmıştır.  

Asla anlamında hergiz (ُـکق), her ne kadar anlamında her-çend (ُـچٌؼ), sebep 

bildirirken çün (چْى), içün (اچْى) sanki anlamında gūyā ( ْیبک ) ve gūyiyā (کْییب), hemen 

anlamında hemān-dem (ُوبًؼم) ve hemān-saāt (ُوبًنبػت) edatları metinde kullanılan 

Farsça bağlama edatlarındandır. 

Bunlardan başka hitap ünlemleri olarak ey (اي) ve ve’y (ّي) ifadeleri oldukça fazla 

görülmektedir. Acıma bildiren durumlarda dirįg (ػؿیؾ) ifadesi görülmektedir.  

Metinde Arapça edatlar ve ekler de görülmektedir; fakat bunlar, Farsça edat ve ekler 

kadar çok değildir. Ammā (اهّب), lākin (لکي), ve-illā (ّالا) edatları sıkça kullanılan Arapça 

edatlardandır. Kelimelere …. -de, içinde anlamı katan fį- (كي) edatı çoğunlukla fi’l-ĥāl 

kelimesinde kullanılmıştır. Ön ek olarak ile, için, -e anlamlarında bį- (ثی), yok, değil 

anlamlarıyla lā- (لا), şu nesne, …daki anlamlarında mā- (هب), eklerinin kullanıldığını 

görüyoruz.  Metinde çokça kullanılan ifadelerden biri de Arapça hitap ünlemi olan yā 
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 dır. Biz metinde kelime ve eklerin yazımı konusunda İsmail ÜNVER’in (یب)

makalesinden faydalandık. 
16

  

  

                                                 
16

 Ġsmail ÜNVER, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies, 

www.turkishstudies.net, Volume 3/6 Fall 2008, s.1-46. 
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Muĥammed Keŝįri gördükde dārü’l-emmāreye daǾvet eyledi. Ol daħı murād-ı nihādın 
[150b] 

añladı. TaǾcįl-i tām u sürǾat-i tamām ile Ǿaşāyir u aķāribden ve aĥbāb u icābından ķırķ biñ 

miķdārı adam cemǾ eyleyüp her biri Ķaradeñiz mevci gibi gök demüre ġarķ olup gül-i ħaŧmį 

gibi siperlerin berdūş itdiler ve fi’l-ĥāl atlanup berķ-miŝāl tāb-ı şitābla yüriyüp dārü’l-emmāreyi 

iĥāŧa eylediler. Ebū Ziyād, Muĥammed Keŝįri gördükde eyitdi: MaǾlūm oldı ki Müslimi kendü 

cān-ı Ǿazįzüñden artuķ seversin ve ol 
(5)

 nihāl-i nev-ħįzüñden aña ziyāde muĥabbet idersin. 

Eyitdi ki: Ey ibn-i Ziyād! Bu daǾvā-yı nā-revādan henüz ferāġat eylemez misin? Ümįddür ki 

Müslim-i żımān emān-ı mülk-i mennānda maśūn ola ve iǾtisāf-ı aśĥāb-ı ħilāfdan ħalāś bula. 

Ĥālā benümle ķırķ biñ nefer-i merdān-ı ceng-cūy meydān-ı ķıtālde ĥāżırlardur. Kişver-i 

kümūndan sāĥāt-ı žuhūra gelicek efǾāl-i nā-marażiyyetüñe nāžırlardur. İbn-i Ziyād, ġılāž u şidād 

yemįn itdi ve eyitdi: Eger Müslimi ĥüsn-i rıżāyla getürüp teslįm itmezseñ aśnāf-ı belā vü ālāf-ı 

cefā ile başuñ keserin ve oġlıñı 
(10)

 taǾźįb-i gūn-ā-gūn ile helāk iderin. Eyitdi ki: Ne zehrüñ 

vardur ki tenümde bir ķıluma degesin, degil ki baş u cāna ķaśd idesin. İbn-i Ziyāduñ nāyire-i 

naħveti mültehib ü levāǾic-i ġażabı mużŧarib olup sevādı lįķa-i midādı gibi ķarardı, bį-iħtiyār 

yanında olan devātı atdı, cebhe-i nūrānįsin miŝāl-i zebān-ı ħāme iki şaķķ itdi. Hemān-dem 

seyelān-ı demden dįdesi seyelāna ve vücūdı şāħ-ı mercāna döndi. Hemān-sāǾat bi-muķteżā-yı 

ĥamiyyet tįġ-i mįġ-fāma el urdı. İbn-i Ziyād-ı bed-nihāduñ üzerine yürüdi. Ĥāżır 
(15)

 olan ekābir-

i muǾallā-iǾtibār sipervār araya girdiler. EnvāǾ-ı mülāyemet ile şemşįr-i śāǾiķabār-ı nekf-i seĥāb-

idrārından bį-rūn ķılup ayırdılar. İttifāķ-ı eŧvār Müslimi tecessüs iden muġfil siyeh rūzgār 

şemşįrin ĥamāyılvār ŧaķınup mahal-i muĥārebede ĥāżır u Ǿavāķıb-ı kār-ı veħāmet-i ġāyete nāžır 

idi. Mezbūr Muĥammed Keŝįr el uzadup Ǿale’l-ġafle şemşįrin çeküp aldı. MaǾķıl-ı bedkārı ile 

çaldı ki iki pāre ķıldı. İbn-i Ziyād, tersān u lerzān ķalķup derūn-ı ħāneye gitdi. Çāker ü 

nökerlerine Muĥammed Keŝįri 
(20)

 helāk idün. Diyü sipāriş itdi. Ħuddām-ı şedįdü’l-ihtimām 

ĥusām-ı iħtiśāma el urdılar. Her ŧarafdan üzerine yürüdiler. Muĥammed Kesįr, mānend-i ķuŧb-ı 

felek ŝābit-ķadem olup ŧurdı. Āftāb gibi tįġ çeküp hücūm idenlerden on nefer kimesne māh-ı 

ĥayātın maĥāķ-ı memāta düşürdi. Beyt:  

  تب رِبى ؿمن ػمت ثـػ ًِبػ

[151a] 

 ػمت ثـػی چٌیي ًؼاؿػیبػ

Āħir kār ayaġı kenār-ı dįvāre gelmekle fırśat bulup sāye-i serv gibi ħāke düşürdiler. Beyt: 

 ػیٌی ثِيت ّ ؿصوت پـّؿػکبؿیبكت

 ثبمبکٌبى ػبلن ػلْی هـاؿ یبكت
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Merĥūm-ı merķūmuñ püser-i ferħunde-siyeri bu ĥāli müşāhade ķılduķda bį-iħtiyār tįġ-i ābdār 

çeküp bād-ı ĥamle ile ħirmen-ı cemǾiyyetlerin perįşān ve yigirmi nefer adamınuñ ĥarāret-i 

Ǿazįziyyelerin söyündürüp ħākile 
(5)

 yeksān itdi. Beyt: 

Ķaçan ĥamle ideydi bir gürūha 

Düşerdi ħavf u lerze deşt ü kūha  

Çeküp meydāna girse tįġ-i bürrān 

Žuhūr iderdi gūyā berķ-i raħşān 

Āħir kār ħuddām-ı encāmdan biri cānib-i Ǿaķabından irüp zaħm-ı nįze-i ser-tįz ile şehįd eyledi. 

Raħt-ı zindegānįsin ālem-i cāvidāniye iletdi. Pes dārü’l-emmārenüñ dāħil ü ħāricinde ĥāżır olan 

cuyūş-ı neheng cūş-ı ĥalķa-i zırh u emvāc-ı deryā-miŝāl biri birine girüp tįġ-i cigersūz ile 

başların kesüp ķanların döküldi ve nāvek-i 
(10)

 dil-dūzla yürekler delinüp sįneler söküldi. Beyt:  

 چْ ػؿیبی ُیزبػؿ ؿاهؼ ثزْه

 ًجـػاى رٌکی ثـاهؼ عـّه

Ve bi’l-cümle gerd-i neberd-i fitne-gerd ile şehr-i Kūfe ŧoldı. Gūyiyā rūz-ı rest-ħįzden bir 

Ǿalāmet žāhir oldı. Beyt:  

Aķan ħūn u ķopan gerd-i siyāhı 

Görenler oldılar ser-geşte vü deng  

Zemįnüñ yüzi döndi lāle-zāra 

Hevā sünbül-sıfat oldı siyeh-renk 

İbn-i Ziyād-ı bed-nihād eyitdi: Bu cenk ü cidāl ki ĥālā ĥādiŝ olmışdur, Muĥammed Keŝįr ve oġlı 

bāǾiŝ olmışdur, Ǿayn-ı śavāb oldur ki başların 
(15)

 kesüp ķavm ü ķabįlesine gösterevüz. Tā ki 

rişte-i ümmįdlerin münķaŧıǾ vü gerd-i şūr u şerlerin mürtefiǾ olup: MıśrāǾ:  

Baş gitse ayaġ olmaz pāydār  

ĥükmince terk-i kārzār iderler. Pes ol iki şehįd-i mažlūmuñ başların tenlerinden cüdā itdiler, 

meydān-ı ķıtāle bıraķdılar. Kūfįler ki bu ĥāl-i pür-melāli müşāhede kıldılar, şemşįr-śıfat başların 

aşaġa śaldılar. El-ķıśśa şeb-i tār irdükde ķarār idemeyüp dįde-i tįr gibi girüsin göneldiler. Her 

biri evli evin özlediler, dāyire-i dārü’l-emmārede deyyār ķalmadı. Pes Muħtār gördi ki mirǿāt-ı 

tedbįr 
(20)

 śūret-peźįr olmadı kendü ķavmiyle Benį SaǾd ķabįlesi semtine vü Süleymān Śured 

ĦuzāǾį mahalle-i Benį Zeyd cānibine gitdi ve Vaķār bin ǾĀzib maĥalle-i Şüreyĥde kendüyi 

nihān itdi. Bu cānibde Müslim-i ǾAķįl, Muĥammed Keŝįrüñ ferzend-i dil-bendiyle zümre-i 

şühedāya mülĥaķ olduġun istimāǾ itdükde eşk-i çeşmį gibi bį-ķarār oldı. Ol şeb  

[151b] 



 17 

firāş-ārāmına ħār-ı teşvįş śaçılup bād-ı vezān gibi tünd ü tįz ve āb-ı revan-śıfat rehvār u sebük-

ħįz semende süvār oldı. Nažm:  

Śabādan sebķat eyler girü ķalmaz 

Zamānuñ sürǾatin Ǿaynına almaz  

İdeydi sürǾatini çarħ-ı seyrān  

Ķalurdı şöyle ser-gerdān u ĥayrān  

Diledi ki bį-rūn-ı şehre revān ola  

Mekāyid eǾādį-i ġaddārdan emān bula  

İttifāķ ŧaşra çıķduķda Muĥkem bin Ŧufeyl ve Dārü’r-rebįǾ nām serdārlara 
(5)

 mülāķį oldı ki ĥıfž 

u ĥirāset içün ikişer biñ adam ile ol cānibüñ müdāħil ü muħāricin ve menāzil ü meǾāricin geşt 

idüp mānend-i felek-i devvār bir yerde ārām u ķarār itmezlerdi ammā ŧurre-i žalām-ı şām-çehre 

baśįretlerine ĥicāb olup Müslimi farķ idemediler. Vaķtā ki ŧāķ-ı sipihrde revzene-i mihr açıldı, 

rūy-ı cihāna envār-ı ŧarāvet śaçıldı. Beyt:  

Çü Ǿazm-i rezm ķıldı şāh-ı ħāver  

Nücūmuñ leşkerini itdi maǾdūm 

Çeküp aķ śancaġın śubĥuñ ser-ā-ser  

Ĥabeş mülkini aldı leşker-i Rūm 

Ĥāris-i Künāse, Müslim-i saǾādet-
(10)

iķtibāsa nažar idüp gördi ki ālāt-ı cenk ile ārāste vü silāĥ-ı 

śalāĥ birle pįrāste eŧvār-ı şecāǾat-nihādında žāhir ve āŝār-ı şehāmet-i evżāǾında bāhir ferruħ-

dįvāne vü kerruĥ-ħusrevāne birle bir semend-i şahāb-Ǿinān u hilal-rikāba ve bir bād-pāy-ı 

zamāne-sürǾat ü gerdūn-şitāba süvār olmış. Nažm: 

Güneş gibi gezer sürǾatle tenhā  

Elinde nįze vü ķolında ķalķan 

Felek-veş ķanda kim Ǿazm eylerise    

Hilāl ü encüm olur śaĥn-ı meydān  

Ķılıc alsa ele deryā-yı mevvāc  

Kemāne ursa al bārān-ı ŝeccāc 
(15)

  

Ĥāris-i mezbūr, fi’l-ĥāl ibn-i Ziyāda varup filān maĥalde Müslimi gördüm Baśra semtine 

müteveccih idi diyicek ol şeh-bāz-ı evc-i şahāmeti ele getürmek bābında ĥadden bįrūn istiǾcāl 

itdiler. Āħir NuǾmān Ĥāciye elli nefer adam ķoşup aķabınca irsāl itdiler. Müslim daħı dįde-i 

ĥazm ile eŧrāf u cevānibe nažar iderdi. Gāh eşk-i çeşmį gibi yola düşüp giderdi. Nā-gāh 

ardından toz ķopdı. İçinden bir alay atlu žuhūr itdi. Her biri tazı-süvār olup ŧarfetü’l-Ǿaynda irdi 
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ve yetdi. Müslim-i Ǿiffet-āyin el-firāru mimmā la yuŧāķ 
(20)

 min süneni’l-mürselįn maǾnāsın pįş-

nihād idinüp fi’l-ĥāl atından piyāde olup ķayd-ı semendden muŧlaķü’l-Ǿinān oldı. Tāb-ı şitāb ile 

miyān-ı maĥallāta revān oldı. Nā-gāh yolı bir zoķaķ-ı ġayr-ı nāķıda irdi. Nihāyetinde ķalb-i 

Ǿāşıķ gibi ħarāb bir mescid var idi. İçine girdi. Hezār ġam u miĥnet ve elem  

[152a] 

ü meşaķķat birle anda ārām itdi. Beyt:  

Ķaçan Ǿaksine devr ide bu gerdūn  

Olur niçe Ferįdūnuñ feri dūn 

RiǾāyet eylemez şāh-ı cihāne  

Getürür arķasın yirin zamāne  

NuǾmān, ĥuśūl-ı rākibden meǿyūs olup esb-i cihān-gerdi licām-ı tesħįre çeküp fi’l-ĥāl ibn-i 

Ziyāda iletdi ve vāķiǾ olan mācerāyı ser-be-ser takrįr itdi. Fermān-ı mežālim-Ǿunvānı bu vechile 

nefāź buldı ki dervāze-i şehr çeşm-i baśįretį gibi baġlanup 
(5)

 ħıŧŧa-i Kūfeyi tecessüs-i tām-ı 

tefaĥĥuś-ı mā-lā-kelām ideler ve her encümen ü nā-dįde bir münādį nidā ide ki: Her kim 

Müslimi şibāk-ı tesħįre düşüre veyāħūd ħaber getüre māl-ı firāvān u Ǿaŧāyā-yı bį-pāyān vireler 

ve her ki baǾde’t-tenbįh ħānesinde nihān ide bį-tevaķķuf-ı siyāsete yaturalar. Pes şehrüñ 

ķapuların bend idüp Ǿalā-reǿsi’l-eşhād münādįler nidā eylediler ve merām-ı mazarrat-encāmın 

bi’t-tamām edā eylediler. El-ķıśśa Müslime iftitāĥ-ı bāmdan iħtişām-ı şāma dek ol menzil ħarāb-

mesken olup çeşm-i eşkbārından özge hem-dem ve 
 (10)

  nāle-i zārından ġayrı hem-nefes maĥrem 

yoġ idi. Ne ārāma ıśŧıbārı ve ne reftāre iķtidārı var idi. Beyt: 

 ًَ هبٍؼی کَ پیبهی ثٌقػیبؿثـػ

 ًَ هضـهی کَ ملاهی ثؼاى ػیبؿ ثـػ

 كتبػٍ این ثيِـی ؿـیت ّ یبؿی ًینت

ثيِـیبؿ ثـػ ًــیجیکَ ؿَۀ   

Bi’l-ıżŧırāb peyġūle-i meskenden ŧaşra çıķdı. Tecessüs-i eŧrāf u cevānib iderken gördi ki bir pįre-

zen ķapusı öñünde oturup kelime-i ŧayyibe-i tevĥįde meşġūl olmış. Mıśbāĥ-ı żamįri envār-ı 

śalāĥ ile ŧolmış. ŦavǾa dimekle müsemmā bir zen-i pārsā idi. Müslim andan bir içim śu ŧaleb 
(15)

 

itdi. Pįre-zen śuyı śundı. Nūş idüp bir miķdār ārām eyledükde ħatun eyitdi: Ey Ǿazįz! Derūn-ı 

şehr āteş-i āşūbla ŧolmışdur ve herkesüñ ġadįr żamįri seyl-i sitem birle pür olmışdur. Bu 

hengām-ı miĥnet-encāmda bunda bulunmaķ sebeb-i töhmet ü mūcib-i şenāǾatdür. Müslim-i 

ǾAķįl zeban-ı niyāzı derkār idüp: Ey māder! Ben ħānedān-ı Ǿizzetden dūr ve dūdmān-ı rifǾatden 

mehcūr gūşe-i hicrānda ħasta ve kūçe-i ĥırmānda dem-beste bir merd-i bį-çāre vü faķįr-i 

āvāreyüm. Ne yār-ı hevādārum ve ne dār-ı ķarārum var. RübāǾį: 
(20)
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 ػؿ کْی كٌب مبعتَ ػاؿم ّ ٌٓی

 ػؿ هٌقل ػؿ ػعنتَ ربیی ّ تٌی

 ُـ چٌؼ ثـّی کبؿػؿهی ًکـم

ت ثؼبلن چْ هٌیهضٌت فػۀ ًین  

Mercūdur ki ħāneñde ķuşca cānum ārām idecek bir āşiyāne ķadar yercügez giviriviresin ki 

Ħudā-yı bį-hem-tā bu insāniyyet muķābelesinde behişt-i aǾlāda saña ķuśūr-ı  

[152b] 

pür-sürūr u ĥūr-ı bį-ķuśūr müyesser eyliye didükde ħatun merķūma ism ü resmin ve ķabįle vü 

Ǿaşįresin istifsār itdi. Bį-nām u nişānlıġından ħaber virdikce ilĥāĥ-ı dikkat-āŝārın tekrār itdi. 

Müslim-i nāmdār nā-çār ižhār-ı esrār itdi. ŦavǾa bildi ki Müslim-i ǾAķįldür ŧavǾan külbe-i 

aħzānına alup bir mesken-i zįbāyı envāǾ-ı tekellüfāt-ı ġarįbe ile ārāste vü bir maķām-ı dil-güşāyı 

aśnāf-ı tecemmülāt-ı Ǿacįbe birle pįrāste 
(5)

 ķılup maŧǾūmāt u meşrūbātdan ġaŝŝ u semįn ve raħįś 

ŝemįn dimeyüp mümkinü’l-ĥuśūl der-miyān itdi ve müşāhede-i cemal-i pür-kemālin niǾmet-i 

Ǿužmā bilüp taķdįm-i şükr-i Yezdān itdi ve eyitdi: Beyt: 

 هکـكـىتۀ ؿصوت ػؿ اهؼ اؿػؿهب

 کَ ىؼ ثِيت ثـ کلجۀ هضوـّ هب

اه هؼ میبى هيت ّـ ؿمت کَ ك ّـ  هو

 چـاؽ صْؿ كـّفػف ىوغ هٌظـ هب

Müslim baǾde’l-Ǿaşā śalāt-ı Ǿaşā edāsından śoñra kendü ĥāline meşġūl oldı. ŦavǾanuñ oġlı gelüp 

gördi ki māderi ħānesinde pervānevār her cānibe 
(10)

 şitābān u şemǾ-girdār gāh giryān ve gāh 

ħandān ħidmet ider. Yanına varup ey māder! Bu ĥāletden beni āgāh eyle. Diyü iķdām itdi. 

Dāmen-i inkār ile setr itmege ķādir olamayup āħir kār yemįn virdi ve eyitdi zinhār u zinhār bu 

sırr-ı nühüfteyi bir merde keşf eyleme ve bu necvā-yı vācibü’l-kitmānı bir şaħśa söyleme. 

Ǿİnāyet-i bārı yārį ķılup Müslim-i ǾAķįl gelüp bize mihmān oldı. Envār-ı ŧalǾatinden kāşānemüz 

nūr-ı sürūrla ŧoldı. Mįzbānlıķ şerāyiŧin bi-ķadri’l-vusǾ yirine getürdüm. Ümįddür ki śaĥāyif-i 

aǾmālümüze meŝūbāt-ı 
(15)

 užmā vü ĥasenāt-ı lā-yuĥśā merķūm ola. Ferzend-i nā-ħalefiñ ārām u 

ķarārı ķalmayup rūşenā-yı śubĥ ġammazlıġa āġāz itdükde ķalķup gitdi. Muĥammed EşǾaŝa 

varup śūret-i vāķıǾayı taśvįr itdi. Anuñ vāsıŧasıyla fi’l-ĥāl semǾ-i ibn-i Ziyāda yetdi. Muĥammed 

EşǾaŝa üç yüz adam taǾyįn itdi ve eyitdi: Ħāne-i ŦavǾaya varup eŧrāfı mānend-i sūr iĥāŧa eyle 

Müslim-i ǾAķįli zencįr-i tesħįre çeküp benüm yanuma getür. Ĥuśūl-ı maķāśidde aķdām-ı iķdāmı 

ser-ĥadd-i efrāŧa yetür. Vaķtā ki taǾyįn olunan şirźime-i şer iŝrile
(20)

 tilķa-i maķśūda revān oldı. 

Fi’l-ĥāl mekān-ı mevǾūda vuśūl buldı. Śadā-yı sümm-i sütūr ve śahįl-i esbān-ı ķavm-i şürūr gūş-

ı Müslime irdükde cezm-i tām u teyaķķun-ı tamām birle bildi ki maŧlab-ı ĥayātınuñ ŧālibleri ve 
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metāǾ-ı cānınuñ rāġıblarıdur. BedįǾü’z-zamān çarħ-ı ecnād-ı tįre-nihād şeb-i zülf-i cānān gibi 

tārumār  

[153a] 

ķılmaķ ķaśdına tįġ-i āftābı ġılāfından bedįdār u siper-i zerrįne-i çenber-i mihri ŧāķından āşkār 

ķılduġı demde Müslim daħı derya-śıfat zırhın der-ber ve mihr-mānend miġferin ber-ser ķılup 

şehābāsā sinān-ı berk-i lemeǾānın eline alup gül-i ħaŧmį-miŝāl siperin yapınup ve tįġ-i benefşe-

fāmın ŧaķınup ħāneden ŧaşra çıķdı. Ĥāżır olan gürve-sitįzekāruñ her biri Müslime hücūm idüp 

tįġ-i āteşbār çekdi. Ol daħı mānend-i şįr-i 
(5)

 jiyān-ı ġırįvān u naǾra-zenān gāh şemşįr-i ābdār ve 

gāh nįze-i tābdār ile ĥamle idüp ol ħayl-i ĥıyel-āyįnden ħayli adamuñ rūĥların dār-ı cezāya 

gönderdi ve zinde olanlaruñ vech-i teveccühlerin cānib-i ķıtālden döndürdi. Vaķtā ki ibn-i Ziyād 

ol zümre-i mefāsid-i iǾtiķāduñ pāy-ı iķtidārları rikāb-ı muķāvemetden bį-rūn olduġun gūş itdi, 

melūl u maĥzūn olup Muĥammed EşǾaŝa ħaber irsāl itdi ve eyitdi: Saña muǾāvenet içün ķoşulan 

ŧāyifenin her biri Rüstem-i kārzār u dilįr-i şįr-i şikārdur. Bunca süvār-ı nāmdār bir piyādenüñ 
(10)

 

elinde zebūn u zār olmaķ sū-i tedbįrden nāşį ve Ǿacz ü taķśįrden mütemeşşįdür. Bu kār-ı Ǿār 

şiǾār-ı āyįn-i erbāb-ı rezmden dūr u ķavānįn-i aśĥāb-ı ĥazmdan mehcūrdur. Bāzār-ı maǾrekede 

ol ħ
v
āce fāyidemend olur ki evvel ķademde sermāye-i serden geçe ve mezraǾ-ı ǾArabda ol 

dihķān ĥāśıl götürür ki beźr-i ĥayātın kiştzār-ı fenāya śaça. Ĥuśūl-i edat-ı irtikāb-ı şedāyid ü 

menūŧdur ve incāĥ-ı maķāśid ü mürāmāt-ı tahammül metāǾib-i maĥżūrāta merbūŧdur. Miġfer-i 

pūlād-nihād meydān-ı ķıtālde başın ortaya ķomayınca insān 
(15)

 şeref-i Ǿunvān ile hem-ser 

olmadı ve ŧįġ-ı hindį-nijād śalduķları ħidmetden yüz döndürmeyüp Ǿubūdiyyet kemerin iki 

yerden ķuşanmayınca iǾtibār bulmadı. İmdi çehre-i himmetden perde-i tehāvüni dest-i ħasāret 

ile refǾ ü dįde-i diķķatden sebel keseli kuĥlü’l-cevāhir-i şecāǾat birle defǾ idüp bilā-tesvįf u 

teǿħįr süvār u piyāde meydāne girüp merdānelik eyleyesiz. Ola ki ol şehsüvāruñ rūĥın alup şāh 

māt dimek bābında ferzānelik eyleyesiz. Muĥammed EşǾaŝ eyitdi: Taķdįm olunan kelimāt 

ĥaķdur ve bundan ziyāde ŧaǾn u 
(20)

 ŧanz itse elyaķdur. Lākin biz şįr isevüz bu şįr-efkendür ve 

biz dilįr isevüz bu dilįr-i śaf-şikendür. Mūrçe-i şemşįri şįr peşşe-i şecāǾati mūra śaymaz ve zāġ-ı 

bülend-pervaz tįri şehbāz-ı evc-i şehāmeti Ǿaynına almaz. Beyt: 

Budur ol şįr-i peşşe-i peykār 

Śaġdur tįz-çeng ü kįne güźār  

Gün gibi çekse tįġ-i Ǿālem-tāb  

[153b] 

Niçeler ola sāye vü şeb-tāb  
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Pehlevāndur egerçi bebr ü peleng  

Olmaz lįk şįr ile hem çeng  

ǾAle’l-ħuśūs ǾAliyy-i Murtażānuñ birāderzādesidür. Mānend-i zülf-i nigār ser-āmed-i cihān u 

miŝāl-i ħāl-i Ǿiźār ferįd-i devrāndur. Beyt:  

 چْ ثـ رْىؼ افعين چْى تٌؼهیؾ

 ػؿ آة آتو اًکیقػاػ ثـم تیؾ

Çün Ǿadem-i muķāvemetlerin ižhār idüp bu yüzden iǾtiźār itdi. İbn-i Ziyād daħı bu ĥālüñ 

śuǾūbetin 
(5)

 mülāĥaža itdi ve eyitdi: Cenk ü sitįzden ferāġat idüp vefķ-i murādınca ve ŧıbķ-ı 

nihādınca mülāyemet gösterüp emān viresiz. Ola ki ol şįri kemend-i vaǾd ve vaǾįd u şibāk, bįm 

ü nevįd birle bu cānibe getüresiz. Muĥammed EşǾaŝ bu kelimātı gūş itdükde ol ser-defter-i 

aśĥāb-ı şecāǾate nidā itdi ve eyitdi: Ey Müslim! Velā tülķū bieydįküm ile’t-tehlüke(Bakara,195) 

cevāhirin āvize-i üźn-i iźǾān idüp sefįne-i vücūduñ girdāb-ı mehlike-i mühlikeden ħalāś it. 

YaǾnį ĥüsām-ı ħiśāmı niyām-ārāma ķat ümįźdür ki mirǿāt-ı śadāķatde žāhir olan 
(10)

 jeng ü 

küdūret śayķal-ı muśālaĥat birle mücellā ola. Tā kim Ǿarāyis-i emān u iŧminān anuñ śafāsında 

çehre-nümā ola. Śalāĥkār-ı Ǿālem ü ıślāĥ-ı Benį Ādem teskin-i mādde-i āşūb u fiten ve iŧfāǿ-ı 

nāyire-i mevādd-ı belā vü miĥendür. Emįr-i kebįrü’ś-śulĥ Ħįr ĥiśārına girdi ve cenāb-ı 

şerįfüñüze ħilǾat-emān-ı erzānį buyurdı. Müslim bilirdi ki ol ħaśm-ı bį-emānuñ vaǾd ü emānına 

iǾtimād u Ǿahd ve įmānına iǾtiķād-ı muŧlaķā cāyiz degildür ki vaĥfežū eymāneküm(Mâide,89) 

feĥvāsından ġāfil ve naķż-ı eymān-ı ħallāf şarŧ-ı įmān idügünden źāhil merd-i cāhildür. Beyt:
(15)

  

 ًَ ػیؼم هي اف ُیچ کْكی ّكب

 فکْكی ًیبیؼ ثـیـافرلب

Min-baǾd śulĥ-ı śalāĥ müyesser degildür ve cerh-i Ǿadāvet merhem-i muśālaĥat birle iltiyām 

bulmaķ mutaśavver degildür. Pes tekrār tįġ çeküp meydāna girdi. Niçe dilāverlere cām-ı ĥusām 

içirdi. Tįġ-i zümürrüd-fāmı yāķut-ı rümmānį aķıtdı. Ħavf-ı tünd-bād-ı ĥamlesi çehre-i aǾdā-yı 

kehrübā gibi śarardup ħirmen-i cemǾiyyetlerin kāh-śıfat perįşān itdi. Beyt:  

Girüp meydāne ħayli cenk itdi 

Cihānı başlarına tenk itdi 

Āħir bir niçe bed-girdār, atından inüp ŧam üstine çıķdılar ve saŧĥ-ı bāmda 
(20)

 olan yuvalaķ 

taşların Müslimiñ üstine bıraķdılar. Mecrūĥ ķılduķlarında Müslim kendü kendüye ħiŧāb itdi ve 

eyitdi: Ey nefs-i Ǿazįz niçe bir tįġ-i tįz çekersin ve niçeye dek cenk ü sitįz idersin. ǾAdū-yı 

sehmkāruñ ĥesābına Ǿadd ü ĥadd yoķ. Saña muǾāvin ü müzāhir ü laĥd yoķ. Beyt:  
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  یک ُوٌلل ًینت ثؼبلن هبؿا

[154a] 

ؿن هآؿا  ینت ػؿیقًكـیبػ ؿمی   

Cenk ü cidāl ile başa çıķılmaz śadme-i kāh ile kūh-ı kerān yerinden ayrılmaz. Eger şįr-i jiyāna 

mūrçelerden mażarrat irişse anuñ şevketine ne ziyān eyler ve ger bįl-i demāne peşşelerden āfet 

yetişse anuñ kemāline ne noķśān eyler? Eger deryā-yı ķaŧarāt-ı bārāndan müteġayyir olsa 

noķśān-peźįr olmaz ve ger baŧha nesāyim-i vezāndan muġabber olsa aña kimse Ǿayb bulmaz. 

Hemān evlā vü enseb budur ki şerbet-i şehd-i şahādet 
(5)

 nūş idüp cān-ı şįrįni viresin. Menāzil-i 

ednādan maǾāric-i aǾlāya iresin. Beyt: 

 عْى رکـم فػیؼٍ ثـ ؿط پبلْػ

 ؿعنبؿٍ کزبثـم چٌیي عْى آلْػ

Nā-gāh bir seng-dil ŧaş atup leb ü dendānın mecrūĥ ķıldı. Meĥāsin-i şerįfinden ķan revān oldı. 

Ol kūh-ı vaķāruñ dāmen-i Ǿiśmet-şiǾārı pür-emn-i kühsār-ı girdār-ı lālesitān oldı. Beyt: 

Sengile ol bed-güher urdı leb ü dendān śıdı 

Dürr-i şeh-vār ile memlū ĥoķķa-i mercān sıdı 

Ve ķaŧarāt-ı ħūn ile meĥāsin-i eĥāsininden olan her tār-ı cevahir-i 
(10)

 rengįn ile manžūm silk-i 

ķıymetdār oldı. Pes Müslim đarb-ı seng-i sehmnākdan mecrūĥ ve ġamnāk-ı dįvār-ħāne-i Bekįr 

bin Ĥamrāya arķa virüp ŧurdı. Nā-gāh śāĥib-i ħāne nevāzil-i ķazā gibi žāhir olup şemşįr çeküp 

bir đarb-ı mehįb urdı. Leb-i bālāsın kesüp menzil-i süreyyādan şafak-ı seyyāl āşkār itdi ve 

nücūm-ı ŝābitātuñ baǾżını seyyār ķıldı. Perde-i lūlū-yı ābdār olan laǾl-i tābdār refǾ olduķda 

leǿālį-i şāh-dāne laǾl-i Bedaħşāna ve dāne-i mercāna döndi. Müslim daħı tenhā şikārın alur şįr 

gibi ol sitemkāruñ Ǿaķabınca revān oldı. 
(15)

 Çevgān-ı tįġ-i bürrānı şöyle çaldı ki kellesi gūy-ı 

girdār-ı ġalŧān oldı ve Müslim-i pūlād-nihād girü ol dįvāra istinād itdi ve bir içim śu ŧaleb 

eyledi. Kūfįlerüñ ekŝeri anda ĥāżır idi. Cūybār-ı merĥametlerinden ve enhār-ı şefķatlerinden bir 

ķaŧre tereşşuĥ itmedi. Ol semen-i çemen-i velāyeti sįr-āb u ol nesteren-i gülşen-i saǾādeti şād-āb 

kılmadılar. Āħir bir pįre-zāl-i merdāne-ħıśāl bir ābgįne içine śu ķoyup Müslime śundı. Dehānına 

alduķda cām-ı gül-gūn gibi pür-ħūn oldı. Ol śuyı döküp āb-ı tāze ķoydılar. Ol daħı bir demde 

dįde-i 
(20)

 Ǿāşıķ-miŝāl ħūnla ŧoldı. DefǾa-i ŝāliŝde aġzına alduķda bāķį ķalan esnān-ı şerįfesi 

ābgįne içine döküldi. Anı görüp şįşeyi elinden ķodı ve cūybār-ı ĥayātdan el yudı. BaǾde’l-yevm 

bizüm āb nūş itmemüz ķıyāmete ķaldı dirken bir bed-baħt gelüp žahr-ı şerįfine bir nįze urdı. 

Berg-i gül gibi ħāke düşürdi.  

[154b] 
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Etrāf u cevānibden üzerine hücūm itdiler. Ŧutup ibn-i Ziyāda iletdiler. İbn-i Ziyād, Müslimi 

muǾāyene ķılduķda çevgān gibi başın aşaġa śaldı. Ġavvāś-ı müteħayyile gibi deryā-yı fikrete 

ŧaldı. BaǾde zamān ħiŧāb-ı Ǿitāb-āmįz idüp İmām-ı zamāna ve Ħalįfe-i cihāna ižhār-ı Ǿinād idüp 

sebeb-i iđlāl-i Ǿibād u bāǾiŝ-i iħtilāl-i bilād olduñ diyicek Müslim eyitdi: İmām-ı zemįn u zamān 

ve ħalįfe-i cihānyān, Ĥażret-i 
(5)

 Ĥüseyndür. Bu diyāra anuñ fermānıyla geldüm. Her ne kāra ki 

şürūǾ itdüm rıżā-yı Ħudāyį içün itdüm. Riyā vü riyāset içün itmedüm. Ŧarįķ-i Ĥaķdan Ǿudūl 

idüp nehc-i bāŧıla gitmedüm. Ve bi’l-cümle Müslim ile ibn-i Ziyād beyninde ol ķadar ķįl ü ķāl 

vāķiǾ oldı ki istimāǾı mūriŝ-i melāl u bāǾiŝ-i infiǾāldür. Āħir İbn-i Ziyād ķatl-i Müslim ķaśdına 

cellād ŧaleb eyledükde püser-i Bekįr bin Ǿİmrān ilerü gelüp: Bugün benüm babamı ķatl eyledi, 

ben de bunı ķatl ideyin. Diyüp mübārek ellerin ŧutup bālā-yı bāma çıķarurken Müslim muttaśıl 

rūĥ-ı pāk-i 
(10)

 mefħar-ı kāyināta śalavāt virir idi. Allāhümme aĥkem beynenā ve beyne ķavminā 

bi’l-ĥaķķı(A’râf,89) dir idi. Vaķtā ki bālā-yı saŧĥa irdi. Yüzin KaǾbeye ŧutup Esselāmü Ǿaleyke 

yebne Resūli’llah! ǾAcabā ĥāl-i zārumdan ħaberdār mısın? Diyüp zeban-ı ĥāli bu ķıŧǾanuñ 

maǾnāsın tekellüm itdi ve dįde-i Ǿibret dįdesinden ķaŧarāt-ı ĥasret aķıtdı. ĶıŧǾa: 

Ey bād-ı śabā Ǿālemi geşt eyledügüñde   

Girüp ĥarem-i KaǾbeye andan güźer eyle  

ǾArż eyle benüm ĥālümi dergāh-ı Ĥüseyne  

Ne ķıldı ise Kūfį vü Şāmį ħaber eyle  

Dergāhına benden yüz urup söyle dilden 
(15)

  

Zinhār meded anlara uyma ĥazer eyle     

Bir źerre nişān görmedim anlardan vefādan  

Sözüñ dehen-i yār gibi muħtaśar eyle 

Pes Müslim kelime-i şehādete meşġūl olup tįġ-i ķażāya boyun virdükde püser-i Bekįr tįġ çeküp 

ķaśd itdi ki ura. Fi’l-ĥāl pençe-i mercan-ı girdār u berg-i çenār-berįdevār eli ķurıdı. Bu ĥālden 

küllį Ǿibret aldı ve niçe müddet hāyim ü ĥāyir ķaldı. İbn-i Ziyād bu ħaber-i kerāmet-eŝeri gūş 

idicek hemān-dem meźkūrı iĥżār itdi. Ĥaķįķat-i ĥāli istifsār itdi, eyitdi ki: Ķatl-i Müslime āġāz 

eyledükde bir merd-i mehįb žuhūr eyledi. 
(20)

 Vaķtā ki muķābele irdi dendānı ile engüşt-i 

şehādetin ıśırdı. Bu ĥāl-i Ǿibret-meǿāli müşāhede ķılduķda beni ĥayret aldı. Dest-i iķtidārum 

Ǿamelden ķaldı. İbn-i Ziyād leb-i sihriyet ile tebessüm idüp: ǾĀdetgeh-i muħālifkāra mübāşeret 

ü ķāǾidegeh-i muġāyir girdāra mübāderet itdük. Ol ecelden göziñe ħayāl-i bį-meǿāl  
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göründi. Diyüp āħir kimesneye sipāriş eyledi. Ol daħı bālā-yı bāma çıķduķda śadr-ı bedr-i Ǿālem 

śalla’llāhu Ǿaleyhi vesellem Ĥażretlerin gördi. Fi’l-fevr zehresi çāk oldı. Bālā-yı bāmda helāk 
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oldı. Bunlardan śoñra şāmį-nijād bir bed-nihād, ileri gelüp ser-i saǾādet-efserin ķaŧǾ idüp ibn-i 

Ziyāda iletdi ve ten-i tābnākın bāmdan aşaġı atdı. Nažm:  

 كـبى اف ػبلن ثبلا ثـاهؼ

ؿّه اف ػبلن ؿجـا ثـاهؼ
(5)

  

 ؿلبؿ اف مبصت آكبم ثـ عْات

 ثجبم هجۀ عْـا ثـاهؼ

 ثنب ػلِبی آتو ثبؿ کقؿن

 ثزبی هْد اف ػؿیب ثـاهؼ

اى فاؿی کَ ؿّس كـًْی کـػ اف  

 ػقیْافهـهؼ فُـ ایـاهؼ

 فثِـهبتن آل هضنؼ

ؿب ثـاهؼؿْ فؿّس اًجیب  

İbn-i Ziyād, ten-i Müslimi ve beden-i Hānį ǾUrveyi ber-dār eyledi. Başların Şāma gönderüp 

vāķiǾ olan ĥavādiŝi ser-be-ser yazup işǾār eyledi. Yezįd, mefhūm mürāseleyi maǾlūm 

eyledükden śoñra emr idüp başları der-i dervāze-i Dımışķa aśup 
(10)

 ibn-i Ziyād cevāb-nāme 

yazup irsāl eyledi: Mefhūm-ı meyşūmunda ħıŧŧa-i ħilāfetümde merātib-i emārete vü menāśıb-ı 

eyālete mutaśarrıf olanlarda senden Ǿazįz muǾazzez ü mükerrem ve mübeccel ü mufaħħam 

kimesnem yoķdur. Umūr-ı emāretde ħidemāt-ı mebrūruñ müstelzim-i tederrüc-i merātib-i 

sāmįye vü mühimmat-ı ħilāfetde mesāǾį-i meşkūruñ müstevcib-i irtiķāǿ-i menāśıb-ı Ǿāliyyedür. 

Her fiǾl ki senden žāhir olur bį-ħilāf niyyet-i nihāda muvāfıķdur ve her kār ki bāhir olur bį-ħabŧ 

u ħaŧā emniyyet-i fevāduma muŧābıķdur ve bi’l-cümle vücūduñ vāsıŧa-i iltiyām-ı 
(15)

 umūr-ı 

ħilāfet ü rābıŧa-i nižām-ı cumhūr-ı rāǾiyyetdür. Ĥālā Ĥüseyn Ǿazm-i diyar-ı ǾIrāķ ķıldı. Diyü 

istimāǾ olunur. Ümįźdür ki bu bābda daħı beźl-i maķdūr u śarf-ı meysūr idüp żabŧ-ı memālik ü 

bilād ve ĥıfž-ı mesālik-i Ǿibādda kemāl-i baśįret ve ĥüsn ü ferāset üzre olup semt-i maǾhūda 

varmaġa māniǾ olup memerr-i śaĥārā ve bevādįden ķuş uçurmayasın ve ižhār-ı fitne vü fesād 

idenleri maǾraż-ı helāke irgürüp reh-zen-i ġaflete yol virmeyesin. Nāme vuśūl buldıķda ibn-i 

Ziyād-ı bed-nihād, mazmūn-ı mürāseleden behcet-i tām 
(20)

 u selvet-i tamām ĥāśıl itdi. Rāvį 

aydur: BaǾżı ġammāzlar, maĥżar-ı ibn-i Ziyāda gelüp: Müslim-i ǾAķįlüñ bu şehrde dūne’l-bulūġ 

iki ferzendi vardur. Lākin kimüñ yanında maħfį ve ne mekānda muħtefį idügi maǾlūmumuz 

degildür. Fi’l-ĥāl emr eyledi. Münādį, nidā idüp: Ferzendān-ı Müslim her kimüñ ħānesinde 

nihān u kāşānesinde  

[155b] 
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pinhān ise bį-tevaķķuf dārü’l-emmāreye getürsin. İnşāǿa’llahü’l-eǿazz Mevlā tenden mütezāyid 

riǾāyet olunur. Şöyle ki kemįngāh-ı ħafādan meclis-i žuhūra getürmeye. Seyf-i siyāsetle 

ĥaķķından gelinür. Diyü taħvįf ü tehdįd ve tenbįh ü teǿkįd eylediler. El-ķıśśa zamān-ı bį-kārda 

vü avān-ı gįr ü dārda Müslim ol iki ferzendi ħāne-i Ķāđį Şüreyĥe irsāl itmişdi. Ķāđį-i 

merķūmuñ enžār-ı merhamet-aŝārıyla manžūr ve āŝār-ı şefkat
(5)

-şiǾārıyla meǿŝūr olup 

menzilinde nezįl-i mükerrem ü mihmān-ı mufaħħam idiler. Vaķtā ki śadā-yı nidā-yı münādį 

semǾ-i Ķāđį Şüreyĥe irdi. Ĥayret-i tām u ĥasret-i tamām ile ħānesine varup ol iki ferzend-i 

ercümendi yanına getürdi. Nažar itdükce bį-iħtiyār aśdāf-ı dįdeleri leǿālį-i ābdārla ŧoldı. Ķaŧarāt-

ı Ǿiberāt, ruħsār-ı gül-nārį vü maĥāsin-i kāfūrįsine revān oldı. Henüz ol iki püser-i ħuceste-aħter 

peder-i ferħunde-siyerleriniñ ŧāyir-i rūĥı evkār-ı Ǿālem-i efkārdan ve nişįmen-i Ǿaķl u ĥiss-i 

müsteǾārdan ŧayerān idüp gülistān-ı 
(10)

 cinānda lāne vü bostān-ı rıđvānda āşiyāne ķılduġın gūş 

itmemişlerdi. Śāĥib-i ħānenüñ bu vechile girye vü nālişinden żamįr-i kesįrlerine endįşe-i firķat 

ve bu nevǾile sūzişinden kānūn-ı derūnlarına āteş-i ĥasret düşdi. Mūriŝ-i taĥazzün ü taĥassür ve 

bāǾiŝ-i teǿellüm ü tađaccur nedür? Diyü suǿāl eylediler. Her-çend saǾy itdi ki bu ħaber-i hāyil-i 

cihānsūzı müncį ķıla ve ol bināǿ-ı cān-kesel-i aĥzān-efrūz perde-i iħtifāde ķıla. Beyt: 

 ایي عجـ ُـچٌؼ هغیْ اُن کَ پٌِبى هیکٌن

 میٌَ هیکْیؼ کَ هي تٌک آهؼم كـیبػ کي
(15)

  

Ǿİnān-ı śabr, dest-i tedārükinden gitdi, teǿessüf-i tām ile eyitdi: Beyt: 

 ثٌیبػ ػیي فًک صْاػث عـاة ىؼ

لِبثؼؿػ ػاؽ رؼایی کجبة ىؼػ  

   هِـ ىـف ػؿاثـهبکيت هغتلی

 ثضـ کـم فٍؼهت ػّؿاى مـاة ىؼ

Ey ferzendān-ı muķbil, delāyil-i ĥissį vü berāhįn-i ĥadįŝį şāhid ki bu dünyā-yı dūn ħākdān-ı 

fütūrdur ne mekān-ı ĥużūr bu cihān-ı fānį menzil-i şürūrdur ne maĥall-i sürūr. Beyt: 

  ُچ ؿّىي ػلی ػؿیي ػبلن

 ؿّف ىبػی ًؼیؼ ثی ىت ؿن

Ķanķı şehryār-ı mücāhidiñ āftāb-ı salŧanatı küsūf-ı zevālden maśūn oldı 
(20)

 ve niçe ħalįfe-i 

rāşidiñ māh-ı ħilāfeti maĥāķ-ı intiķālden maĥrūs u meǿmūn oldı. Ĥükm-i fermān-fermā-yı 

yefaǾlullāhü mā-yeşāǿ cümle-i mükevvenātda cārįdür ve emr-i maŧlaǾ-ı ve yaĥkümü mā-

yürįd(Mâide,1) mecmūǾ-ı mevcūdātda sārįdür. Beyt: 

Kemālün bulunur irer zevāli  

Ķarāruñ der penįce intiķāli 
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Peder-i ġufrān-diŝāruñuz ki eşref-i eǾālį  
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ve aħter-i sipihr-i meǾālįdür. Mühimmāt-ĥāne-i raĥmet-i raĥmānda āsūde vü merķad-i cennet-

nişānda teme nevmetü’l-Ǿarūs beşāretiyle ġunūde oldı. Beyt: 

Śaĥn-ı cennet nişįmen olsun aña 

Ravża-i ħuld mesken olsun aña  

Ve sizlere Ǿömr-i ŧavįl u beķā-yı cemįl müyesser ola. Ol iki aħter-i burc-ı saǾādet ve gevher-i 

dürc-i siyādet bu ħaber-i āteş-eŝeri gūş itdüklerinde cāme-i śabr u ķarārı çāk ve Ǿummāme-i 

sükūn u ıśŧıbārı pür-ħāk idüp 
(5)

 ĥurķat-ı tām ile feryād u nāle ķıldılar ve gülzār-ı ruħsārların pür- 

jāle eylediler. Beyt: 

Ki itdi nergisi şeb-nemle tezyįn  

Ĥavāle oldı ki māh üzre pervįn  

Ķāđį Şüreyĥ eyitdi: Ey maħdūmān-ı Ǿālį-tebār! Zamān-ı kemįn ü inzivādur. Ne maĥall! nāle vü 

bükā nedür? Zįrā ibn-i Ziyād siz şāhįn-i evc-i Ǿizzeti ele getürmek ķaśdına eŧrāf u eknāfa 

münādįler śalmışdur, her kim ele getüre Ǿaŧāyā-yı firāvān ile riǾāyet olunur ve her kim ki 

ħānesinde pinhān idüp kemįn-i iħtifāda nihān ķıla taǾźib-i gūn-ā-gūn ile siyāset olunur. Diyü bį-

ĥad teǿkįd ü 
(10)

 tehdįd eylediler. Baña bu şehr-i pür-āşūbda Muĥibb-i ehl-i beytsin. Diyü yār u 

hevādār geçenler aġyār olmışlar, aǾdā-yı bedrā-yı ħod-susmār iken mār olmışdur. Her ŧarafdan 

įzā vu āzāruma ĥāżırlar ve efǾāl ü eŧvāruma nāžırlardur. Ħavfum oldur ki tünd-bād-ı ķahr-ı ibn-i 

Ziyāddan şāħsār-ı vücūduñuza żarar gele ve ben ħāksāruñ ĥāl-i ĥayret meǿāline edānį vü aķāśį 

gele. Pes ārā-yı śāyibe vü efkār-ı ŝāķıba oldur ki sizi bir merd-i śalāĥ-pįşe ile Medįne-i 

seyyid’ül-enbiyāya irsāl idem. Ben daħı ferāġ-ı bāl ile kendü işüme iştiġāl gösterem. 
(15)

 Vaķtā 

ki Ķāđį Şüreyĥden bu ħaber-i melālet-eŝeri gūş itdiler. Baş u cān ħavfına düşüp nāle vü bükāyı 

ferāmūş itdiler. Pes Ķāđį-i mezbūr her birinüñ hemyānçesin āftāb-ı girdār-ı pür-zer itdi. Oġlı 

Esede sipāriş itdi ve eyitdi: Ĥāliyā dervāze-i ǾIrākeyniñ ŧaşrasında kārbān ķonup cānib-i 

Medįneye revān olmaġa ĥāżırlardur. Bunları anda ilet, sįmā-yı ĥālinde āŝār-ı zühd ü śalāĥ ve 

çehre-i cemālinde envār-ı rüşd ü felāĥ olanlaruñ birine teslįm it. Esed emr-i pedere iŧāǾat idüp ol 

iki şįr-zādeye şeb-i tārda 
(20)

 rehber olup hezār ħavf u ĥaźer ile cāygāh-ı kārvāna iletdi. Ol ĥįnde 

kārbān revān olmış idi ammā siyāhį-i kārbān henüz müşāhid iken Ǿaķablarınca revān itdi. Her-

çend ki iķdām-ı aķdām ile mülāķį olmaġa saǾy itdiler, ŧarįķ-i müstaķįmden çıķup ħilāf semte 

gitdiler ve bi’l-cümle kārvāna tevāśul-ı müyesser olmayup  
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deng ü ĥayrān ķaldılar. Nā-gāh eŧrāf-ı ħıŧŧa-i Kūfeyi żabŧ idenlere mülāķį olup evlād-ı Müslim 

idügün maǾlūm idinmegün ŧutup serdārlarına iletdiler. Serdār daħı ibn-i Ziyāda gönderdi. Vuśūl 

bulduķda ĥabs itdiler. Rāvį aydur: Zindānbān, muĥibb-i ħānedān olup Meşkūr dimekle 

müsemmā bir merd-i śādıķü’l-vefā idi. Bunlar kim idügün bilüp niçe ĥürmet ü Ǿizzet itdi ve bir 

mesken-i zįbāya iletdi. EŧǾime vü eşribeden 
(5)

 her ne ķādir ise öñlerine getürdi. Kemer-i ħidmeti 

miyān-ı cāna bend idüp bāmdan şāma dek maķām-ı mülāzemetde ŧurdı. Beyt: 

Perde-i şāmį niķāb idindi çünkim āftāb  

Ħ
v
āba vardı rūz-ı rūşen yatdı şeyħ ü şāb  

ǾAśāfįr-i kevākib āşiyān-ı āsmānda müctemiǾ olduġı demde ol iki kebūter-i ĥarem-i siyādeti 

ķafes-i maĥbesden āzād ve Ķādisiyye yoluna iledüp ħātemin virüp eyitdi: Mercūdur ki min-baǾd 

menāhil-i maķāśid ve meŧālib-i ħāşāk-ı Ǿavārıżdan muśaffā vü meşārib ü meǿārib-i ħār-āzār-ı 

neķāyiżden muarrā olup āftāb-ı maķśūd Ǿuķde-i 
(10)

 küsūfdan ħalāś bula ve şām-ı miĥnet śubĥ-ı 

saǾādete mübeddil ola. İnşāǿa’llahü’l-eǾazz maĥall-i maǾhūda vü mekān-ı mevǾūda ĥuśūl-i 

vuśūl müyesser olduķda anda birāderüm vardur. Aña mülāķį olasız, bu ħātemi nişān virüp Ǿarūs-

ı maķśūda dest-res bulasız. Ol iki ferzend-i źü’l-müfāħir saǾy-ı meşkūrdan rāżı vü şākir olup 

śamįm-i füvāddan duǾā itdiler, cānib-i maķśūda düşüp gitdiler. Gird-bād-miŝāl ser-geşte ĥāl ü 

dįde-śıfat münķalibü’l-aĥvāl olup eşk-i revāndan ġayrı delįlleri ve şuǾle-i berķ-i āhdan özge 

bedraķa-i sebįlleri 
(15)

 yoġıdı ammā lā-rādde ke-kazāǿihį(Yûnus107) ĥasebince fikr-i metįn ile 

muķteżā-yı ķażā tebdįl olmaz. Velā muǾaķķıbe li-ĥükmih(Ra’d,41) ĥükmince girih-i taķdįr 

engüşt-i tedbįr ile inĥilāl bulmaz. ĶıŧǾa 

Ümįdüñ riştesini dest-i ķudret  

Ķaçan kim eyleye ey dil girih-gįr  

Ferāġat ķıl ki ol Ǿuķde açılmaz  

Anı ĥall idemez engüşt-i tedbįr  

İrādet-i rabbāniyye vü meşiyyet-i śamedāniyyete ol iki hümā-yı evc-i iclāl müddet-i ķarįbede 

bāl-i iķbālle ĥažāyir-i insde ŧayerān u ĥadāyiķ-i ķudsde seyerān eylemelerin iķtiżā itmegün şāh-

rāh-ı maķśūdı kem idüp niçe ĥayāl 
(20)

 ü śaĥārį ķaŧǾ idüp ve niçe tellāl u berārį ŧayy eyleyüp cāy-

ı maħāfātdan ħalāś olmak, āfāt-ı mühlikāt-ı seferden menāś bulmaķ iĥtimālin virürlerken 

Ǿalāmet-i seĥer peydā ve tebāşįr-i śubĥ hüveydā oldı. Gördiler ki henüz ķurb-ı sevād-ı şehrde 

gezerler. Tekrār ķayd-ı belāya giriftār olmaķdan iĥtirāz idüp mānend-i āb-ı śāfį  
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cānib-i ħurmasitāna revān oldılar. Ol iki nihāl-i bāġ-ı cinān perįvār çeşme kenārında bir köhne 

dıraħt cevfine girüp nihān oldılar. Bir ħatun çeşmeye varup ol iki civānuñ Ǿaksin śuda müşāhede 

ķıldı. Burc-ı ābįde iki māh taśavvur idüp ĥayrān ķaldı. Beyt:  

 ػل ٍْؿت فیجبیی تْػؿ آة ؿّاى ػیؼ

 ثیغْػ ىؼ ّ كـیبػ ثـ اّؿػ کَ هبُی

Bālā-yı dıraħta nažar idüp gördi ki: Nažm:  

(5)
ػّ کل اف کليي ػّلت ػهیؼٍ    

  ػّ مـّ اف ؽاؽ عْثی مـ کيیؼٍ

آثی ؿط ًوْػٍ ػّ هبٍ اف ثـد  

 فػیؼٍ چيوۀ ثبؿاى کيْػٍ

 یکی هبًٌؼ هِـ افػ لـثبیی

 یکی چْى آة عْـاف رب ًلقایی

 کل ؿعنبؿ ىبى تیـ کلالَ

 ىؼٍ اف کـیَ عًْیي هچْ لالَ

 لت آى کيتَ عيک اف آتو ؿن

   ؿط ایي هبًؼٍ تـاف اىک هبتن

Bunlardan suǿāl eyledi ki: Ne bürcek āftāb-ı raħşendesi ve ne dürcek gevher-i tābendesisiz? 

eyitdiler ki: Ġarįb-i miĥnet-keşįde ve yetįm-i meşaķķat-dįdeyüz. Peder-i müşfiķden ayrılup 
(10) 

yolıgelmiş āvārelerüz. İşbu menzili penāh ķılmış bį-çārelerüz. Ħatun-ı mezbūre nām-ı pederlerin 

istifsār itdi. Ol dürr-i yetįmler nām-ı pederi gūş itdükde cezǾ-i yemānįlerin kehrübār itdi ve 

eyitdi: Beyt:   

 عؼا یب ای ؿكین اف هٌقل ربًبى هؼٍ یبػم

 کَ هي ػؿّاػی ُزـاى فػؿػ ػل ثلـیبػم

Müslim-i ǾAķįliñ oġılları idügüne vāķıf olup hezār şefķat ü merĥamet ile evine iletdi. TaǾyįn-i 

maķām u tertįb-i ŧaǾām itdi. Şol dem ki Ǿarūs-ı ķamer başına iklįl-i zer-endūd urundı ve pįre-zāl-

i 
(15)

 Ǿālem çāder-i kuĥlį-i muraśśaǾ-şebi büründi. Ol müǿmine-i śādıķa ol iki ferzend-i 

ercümende bir ħālį maĥalde cāme-ħ
v
āb-ı rāĥat tertįb idüp kendü varup öz maķāmında ķarār itdi. 

BaǾd-ı zamān eri gelüp ħatunundan ŧaǾām ŧaleb itdi ve eyitdi: Bu gün münādįler nidā itdiler ki 

her ki Müslimüñ oġılların bulup getüre aña māl-ı firāvān vireler ve envāǾ-ı riǾāyet ile derecāt-ı 

Ǿāliyye irgüreler. Ben daħı bu hevāyla bād-ı śabā gibi ĥavālį-i şehri geşt itdüm. Mey-i gül-gūn-

śıfat ķan derleyüp ayaķdan çıķdum. Ele getürmek 
(20)

 müyesser olmayup pür-tef ü tāb bį-ŧuǾme 

vü āb ķaldum. Ħatun bu ħaberi gūş itdükde eyitdi ki: Ey merd-i bed-niyyet! Bu ne cesāret-i 
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ħasāret-Ǿāķıbetdür ki evlād-ı Müslimi bu vechile ŧalebkār olursın? femen esāǿe 

faǾleyhā(Câsiye,15; Fussilet,46) ĥükmince girdāruñuñ cezāsın bulursın. Niçün vaǾįd-i ķatl-i 

nefsden ġaflet idersin ĥuŧām-ı dünyā-yı fānį  
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naǾįm-i Ǿuķbā-yı cāvidānį üzre tercįĥ eylersin. Daħı niçe bunuñ gibi ĥikmet-āmįz ü naśįĥat-

engįz kelimāt itdi ve bu ebyātuñ mażmūnın ĥālden ķāle getürüp eyitdi: Nažm:  

Ġanįmet bil vücūd-ı nāzenįnüñ  

Gider  dilden ķamu bu kibr ü kįnüñ  

Bilürsün menzilüñ çün zįr-i gildür   

Ne maǾnįden işüñ āzār-ı dildür  

Berāberdür bunuñ heb az u çoġı 

Ķamu maǾdūm olısar var u yoġı  

Eyitdi ki: Ey ħatun! Sen benim ĥāl-i 
(5)

 zārumdan gafilsin. Eż-żarūrātü tübįhu’l-maĥżūrāt 

mażmūnından zāhilsin. Umūr-ı maǾāşda vü ħuśūś-ı intiǾāşda keŝret-i ķılletden ĥālüm diger-gūn 

olmışdur ve ĥālā nāyire-i āteş cūǾ-ı āteş-gede-i miǾdede iştiǾāl bulmışdur. Āb u nān var ise getür 

yoġ ise nizāǾ u mücādeleyi aradan götür. Ve’l-ĥāśıl ŧaǾāmlanup ħ
v
āba vardı. Beyt:  

Śoyunup girdigi dem cāme-ħ
v
āba 

Cihānuñ şerr ü şūrı vardı ħ
v
āba  

Cevfü’l-leylde ferzend-i mihter-i Müslim ħ
v
ābdan bį-dār olup eyitdi ki: Ey birader! Şöyle fehm 

olunur ki müddet-i 
(10)

 yesįrede ikimüz daħı cān-ı şįrįni virevüz yaǾnį bu tengnā-yı belādan 

rāĥat-fezā-yı Ǿuķbāya irevüz. Zįrā babam ile seyyidü’l-enbiyāyı ve Ĥasan u Ĥüseyn ile ǾAlį 

Murtażāyı vü Fāŧımatü’z-Zehrāyı Ǿālem-i rüǿyāda gördüm. Bāġ-ı cinānda gezerler ve her 

kūşesin temāşā iderlerdi. Nā-gāh Resūlu’llah babama ħiŧāb itdi ve eyitdi: Āyāne ĥādiŝ oldı ki bu 

iki ŧıfl-ı mažlūmı eşrār-ı miyānında ķomaġa bāǾiŝ oldı. Pederüm nažar idüp ikimüzi görüp eyitdi 

ki: Yarın gice ikkisiniñ daħı mihnet-sarāy-ı cihāndan ħuld-ābād-ı cināna įśālleri 
(15)

 

muķarrerdür. Birāder-i kihter gūş idüp: Ħudā-yı bį-hem-tā ĥaķķıçün bu vāķıǾayı Ǿalį mā-hüve’l 

vāķiǾ ben daħı gördüm. Didükde mirǿāt-ı dillerine śūret-i melāl ü cebįn-i ĥāllerinde çįn-i kelāl 

žāhir olup iki birāder muvāfıķ-ı lāle vü sünbül gibi biri birine muǾānıķ olup gāh elmās-ı müjgān 

ile leǿālį-i ķaŧarāt-ı Ǿiberāt ķıldılar, gāh raǾd u berķ gibi nāle-i cānsūz ile yanup yaķıldılar. Beyt:  

ؿّفکبؿعْیيتي کـینثیب ای اىک تبثـ   

 چْ ىوغ اف هضٌت ىجِبی تبؿ عْیيتي کـین
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 ًؼاؿم هِـثبًی تبکٌؼ ثـ صبل هب کـیَ

ُوبى ثِتـ کَ هي ثـ صبل فاؿ عْیيتي کـین
(20)

 

Śāĥib-i ħāne ki Ĥāriŝ ibn-i ǾUrve dimekle müsemmā bir merd-i bed-liķā idi śadā-yı nevĥayı, 

vāvā-yı śayĥayı gūş idüp hemān-dem ŧāyir-i ħ
v
āb āşiyāne-i dįdesinden uçdı ve mihmān-ı ĥużūr 

misāfir-ħāne-i dilinden göçdi. ŞemǾ-i tābdār-ı bį-dār idüp  
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(üzerlerine) varup gördi ki iki nihāl-i tāze birbirine māyil olup kolların birbiriniñ gerdenine 

ĥamāyil ķılup feryād u fiġān iderler, bādām-ı terden berg-i erġuvān śaçarlar. Ferzendān-ı 

Müslim idügi maǾlūm olıcaķ, ol bį-raĥm-ı ħūn-ħār u žālim-i sitemkār her birinüñ ruħsārına 

ŧabança urdı ki zaħm-ı engüşt-i dürüşti berg-i lāleyi sünbül-śıfat gök gök eyledi. Birbirinden 

cüdā olmasun diyü gįsū-yı ħoş-būlar ile biri birine baġladı. Ol 
(5)

 zen-i müǿmine-i śāliĥa vufūr-ı 

ġamdan çāk-ı girįbān idüp şevher-i bed-kārįniñ dāmen-i girdār-ı pāyına düşüp envāǾ-ı tażarruǾ 

itdi ve bu ebyāt-ı naśįĥat-simātuñ mażmūnun edā idüp eyitdi: Nažm:  

Bunlarla kim etse kār-zārı  

Āħir anuñ ola kārı zārı  

Žulm eyleme bu iki yetįme  

Uġratma özüñ ġam-ı elįme  

Ecdādına ĥürmet eyle bāri  

Tā kįm saña raĥmet eyle Bārį  

Aġlatma ki bed-duǾā iderler  

Ocaġuña śu ķoyup giderler  

Efġān-ı yetįm-i miĥnet-ālūd 
(10)

  

İder niçe dūdmānı pür-dūd  

Bunlar ki ġam ile āh iderler  

Mihriñ yüzini siyāh iderler  

Feryād u fiġān-ı śubĥ-gāhı 

Berbād ide niçe mülk-i şāhı  

Vaķtā ki cellād-ı çarħ-ı bį-dād ŧįġ-ı zer-nigār-ı mihri niyām-ı mįnā-fāmdan āşkār itdi ol ġaddār-ı 

siyeh-rūzgār daħı ŧįġ-ı ħūnbārın ŧaķınup ol iki büzürg-zādeyi piyāde öñüne ķatdı. Āb-ı Furāt 

cānibin ŧutup gitdi. Ħatun-ı müşfiķa cūy-ı girdār-ı zār u eşkbār ardından yetüp eyitdi: Bu fiǾl-i 

ħaŧįre ve bu kār-ı şeķāvet teǿŝįre mübāşeret 
(15)

 gösterme. Kesilen baş girü bitmez, śoñ nedāmet 

fāyide itmez. Dest-i sāķį intiķām-ı āħir saña da şerbet-i ħumār içirür.  
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Senüñ daħı yaķar dār u diyāruñ  

Elinden ķurtuluş yoķ rūzgāruñ 

RiǾāyet eylemez pįr ü civāne  

Getürür arķasın yire zamāne  

Eger ola maķāmuñ taħt-ı eflāk  

Çü ħākįsin olursun Ǿāķıbet ħāk  

Ķaçan dest-i ecel ola gelū-gįr  

Anı menǾ ide bilmez đarb-ı şemşįr  

Ķuliǿl ĥaķķa velev kāne mürren ĥükmince levāzım-ı neśāyiĥ-i müşfiķāneyi dirįġ eylemedi. Aślā 

kārger olmayup āyine-i ħāŧırı śayķal-ı pendle 
(20)

 śafā bulmadı ve mevādd-ı żamįri küdūrāt-ı 

muħālefet ü Ǿināddan pāk olmadı. Ħatun-ı mezbūrenüñ şemǾ-i şefāǾati nūr-ı naśįĥat ile efrūħte 

ve libas-ı iltimāsı rişte-i mevǾižet birle dūħte olmayup meźkūr memkūruñ bir ferzend-i hoş-

nihādı ve bir bende-i ħāne-zādı var idi. Meźkūrlara bu iki ferzendi  

[158b] 

muǾriż-i helāke irgürüñ. Diyü emr eyledi. Eyitdiler ki Ĥażret-i Rabbi’l-Ǿibāddan şerm ü şefįǾ-i 

yevmü’t-tenāddan āzer itmez misin ki bu iki mažlūm-ı maǾśūmı libās-ı ĥayātdan Ǿārį ve niķāb-ı 

türābda mütevārį ķılmaķ istersin? Ol sitemkār-ı ġaddār ĥadden bį-rūn bį-ĥużūr u mużŧarib ve 

nāyire-i ħışm u ġażab derūnında mültehib olup dįdesi ġāfiller göñli gibi tįre ve dili cāhiller rāyı 

gibi ħįrelenüp 
(5)

 muķarrer itdi ki seyf-i ĥayf ile ferzend ü bendesin helāk ve menzil ü 

maķāmların ħūn u ħāk ide. Şemşįr çeküp üzerlerine yürüdükde ħatunı araya girüp ķaśd itdi ki 

menǾ eyleye. Ol žālim-i tįre reǿy ħatunı zaħm-ı bį-raĥm ile mecrūĥ ve ol iki mažlūm-ı 

mehmūmı bį-rūĥ ķıldı. Beyt:  

Var mı Ǿālemde Ǿaceb böyle sefįh-i seffāk  

Māl ümįdiyle ide bir niçe mažlūmı helāk  

Ħatun-ı ferħunde ħaśāyil zār u Ǿalįl ve mecrūĥ u źelįl, ħasta vü dem-beste, maĥzūn u ħāŧır-

şikeste 
(10)

 bį-tāb u tüvān müteĥayyir ü ser-gerdān olup eyitdi: Çünki bunlaruñ ħirmen-i aǾmārın 

śarśar-ı ķahrla berbād itdüñ. Cadde-i inśāfdan çıķduñ, ŧarįķ-i iǾtisāfa gitdüñ. Bārį bu iki kebūter-

i ĥarem-i saǾādeti āzād eyle. Bu Ǿāciz-i meksūrü’l-ħāŧırayı dilşād eyle. Her-çend ibrām itdi. 

TażarruǾ u şefāǾati ĥüsn-i ķabūlle mülteķį olmadı. Śaĥāyif-i iltimāsı raķam-ı incāĥa iķtirān 

bulmadı. Ol cāhil ü nā-dān ol iki ŧıfl-ı saǾādet-ķarįniñ başların ķaŧǾ itdi ve ten-i tābnākların 

Furāta atdı. ĶıŧǾa
 (15) 
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 رلبکبؿاى ثنی ُنتٌؼ اهّب

 ثؼیي تٌؼی رلبکبؿی کَ ػیؼمت

 ًؼاؿ ػپیيَ رق آفاؿػلِب

 چٌیي ىغَی ػل آفاؿی کَ ػیؼمت

Dirįġ u ĥayf ki ol iki nihāl-i gülşen-iclāl evvel-i bahār-ı civānįde selsāl-i ĥayātdan sįr-āb 

olmadan ħazān-ı ecel ile pejmürde olup śoldı ve bāġ-ı zindegānįde eŝmār-ı aǾmārdan ber-ħūrdār 

olmadan tegerg-i merg ile ħāk oldı. ŞiǾr:  

 ػؿیؾ ّ ػؿػ کَ آى ُـػًّْرْاى ؿكتٌؼ

 ثَؼ هلاهت ّ صنـت افیي رِبى ؿكتٌؼ

َء فاؿچْػٌؼ لیت مقػ کـکٌین ًبل
(20)

 

 کٌْى کَ یبموي ّ کل فثْمتبى ؿكتٌؼ

 ؿن یتیوی ّ ؿـثت ٌُْف ػؿعْؿ ىبى

 ثزبًت پؼؿعْیيتي ؿّاى ؿكتٌؼ

El-ķıśśa ol iki mažlūmuñ serlerin bir tobraya ķoyup sürǾat-i tām ile dārü’l-emmāreye getürdi.  

[159a] 

Henüz dįvān-ı mežālim-Ǿunvān ķāyim iken ibn-i Ziyāduñ ĥużūrına yetürdi. İbn-i Ziyād eyitdi 

ki: Bunuñ içinde ne vardur? AǾdā-yı bed-kāmuñ başlarıdur ki ümįd-i merātib-i Ǿulyā vü ricā-yı 

aŧāyā-yı müstevfį birle ĥużūruña getürdüm. Didükde emr-i ĥākim ile tobrayı alup başları ħūn u 

ħākdan pāk itdiler. Bir legen içine ķoyup maĥżar-ı ibn-i Ziyāda iletdiler. Ķudret-i sübĥānį ve 

ĥikmet-i śamedānį birle ol iki ser-i şerįf nuŧķ-ı śaĥįĥa ve beyān-ı 
(5)

 śarįĥa gelüp ķırāǿat-ı 

Ķurǿān-ı ǾAžįme āġāz eylediler. Bu ĥāl-i keramet-meǿāl vuķūǾından ehl-i dįvān mānend-i śūret-

i bį-cān vālih ü ĥayrān ķaldı ve ibn-i Ziyāda lerze vü dehşet müstevlį olup başın aşaġa śaldı. 

BaǾde zamān kendüye gelüp ser-i saǾādet-eŝerlere nažar idüp gördi ki yüzleri ķurś-ı māha ve 

gįsūları müşg-i siyāha beñzer. Kimüñ başlarıdur? Diyü śūret-i ĥāli suǿāl itdükde Müslim-i 

ǾAķįlüñ oġıllarıdur. Diyüp naķįr u ķıŧmįr sergüźeştin ĥikāyet ü vāķıǾ olan mācerā-yı Ǿalį mā-

hüve’l-vāķiǾ rivāyet itdi. Eyitdi ki: Sābıķan 
(10)

 ĥabs olunduķda ĥaķįķat-i ĥālleri Yezįde iǾlām 

olunmış idi, ŧaleb olunursa ne cevāb virelüm? Niçün zinde iken yaǾnį cānları bedende iken 

getürmedüñ? Eyitdi ki: İĥtirāz itdüm, Ǿavāmü’l-nās Ǿumūmen ġulüv idip dest-i taǾaddįyi dırāz 

idüp elümden alalar ümįd-i Ǿāyide vü ricā-yı fāyideden maĥrūm u bį-naśįb ķalalar. Eyitdi ki: 

Śavb-ı śavāba aķreb ol idi ki bir maĥfūž yerde nihān ideydüñ, andan gelüp baña iǾlām u iǾlān 

ideydüñ, tā ki śāġ u esen ĥużūruma getüreydüñ ve senüñ daħı murād-ı nihāduñ ne ise 

bitüreydüm. Ol žālim-i 
(15)

 ħūn-ħ
v
ār kemal-i ħacletden mānend-i dehāñ-ı zaħm dem-beste olup 

ķaldı ve miŝāl-i tįġ başın aşaġı śaldı. İbn-i Ziyāduñ muķātil-nām bir merd-i ķābil nedįmi var idi. 
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Śamįm-i cāndan ehl-i beyte muĥibb ü hevādār idi. Yanına daǾvet itdi ve eyitdi: Bu bį-raĥm u 

sitemkāruñ ķatli senüñ şemşįr-i rāy-ı rezįnüñe menūŧ u ĥıbāl-i fikr-i metįnüñe merbūŧ olsun. Her 

ne siyāset ü eźā ve ĥaķāret ü cefā dilerseñ eyle ve başları bile alup gidesüñ. Tenleri ne maĥalde 

ġarķa-i āb oldıysa bunları daħı ol mevżiǾde śuya śalasın ve bu bį-dād-ı bed-nihāddan 
(20)

 ol 

mažlūmlaruñ intiķāmın alasın. Muķātil, şād u ħurrem yerinden ŧurub başından Ǿimāmesin alup 

gerdanına ip ŧaķup bāzār-ı Kūfeden mürūr itdürürken ahālį-i şehr ser-i püserleri görüp her 

kūşeden bükā-ı cānsūz ve her kūçeden nāle-i ġam-endūz peydā olup envāǾ-ı siyāset ü ĥaķāret ile 

maĥal-i mevǾūda iletdiler.  

[159b] 

Ol ser-i muǾteberleri iǾzāz u ikrām ve tebcįl ü iĥtirām ile cūy-ı Furāta atdılar. Rāvį aydur: Śuya 

atılan tenler ĥabābāsā bālā-yı āba geldi. Her ser kendü tenine mülĥaķ olup bāzūların birbiriniñ 

gerdanına ĥamāyil ķıldı. Fi’l-ĥāl perįvār ibśār-ı nažārdan nihān olup ġarįķ-i raĥmet-i raĥmān 

oldılar. Beyt:  

Ķoyup cihānı raĥmet-i raĥmāna gitdiler  

Dārü’l-ķarār-ı ravża-i rıđvāna gitdiler  

Ĥāriŝ eyitdi ki: 
(5)

 Ey muķātil! Beni ķatl itmekden saña ne ĥāśıl? Baña mühlet vir, kāşāneye 

gideyin on biñ altunum vardur, cümleten saña vireyin. Muķātil cevāb virüp: Ey merd-i siyeh- 

dil! Eger genc-i şāygān bil ki cemįǾ-cihān senüñ dest-i taśarrufuñda olup baña Ǿaŧā ķılsañ saña 

źerrece meyl-i bi’l-müyesser degildür ve ķatlüñ bābında imhāl ü ihmāl mutaśavver degildür. 

Murād-ı nihādum kesb-i meŝūbāt-ı uħrevįdür, ne aħź-ı müzaħrefāt-ı dünyevį. Diyüp ħaddāmına 

işāret eyledi. Fi’l-ĥāl merg-i müfācā ve ecel-i müsemmā gibi bu ġarįbin 
(10)

 aldılar, bį-tevaķķuf 

zemįn-i siyāsete śaldılar. Hemān-dem dest ü pāyın ķaŧǾ u dįde-i elem-dįdesin ķalǾ idüp gendüm-

miŝāl sįnesin çāk itdiler ve aǾżā-yı berįdesin şikem-i derįdesine ķoyup muĥkem-bend eyleyüp 

śuya atdılar. Beyt:  

Sįnesin gendüm gibi çāk itdiler  

Kişt-zār-ı Ǿömrini ħāk itdiler  

Müddet-i ķarįbede telāŧum-ı emvāc gibi mānend-i ħās u ħāşāk kenāra çıķdı. Üç defǾa śuya ilķā 

itdiler, ķabūl itmeyüp sāĥile bıraķdı. Bir ĥufre ķazup içine ķoyup üzerine seng 
(15)

 ü ħāk ve ħās u 

ħāşāk dökdiler. Cüzvį zamānda zemįn-i bā-temkįn müteĥarrik olup ħufreden ŧaşra itdi. Üç defǾa 

bu minvāl üzre zemįn ķabūl itmedügi ecelden āteş yaķdılar. Eczā-yı müteferriķasın içine 

bıraķdılar. Yanup kül oldı, girdār-ı nā-sezāsınuñ cezāsın buldı. ĶıŧǾa: 

ŦamaǾ birle saǾādet olmadı cemǾ 

ŦamaǾ-kār olan olmaz ehl-i devlet  
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ŦamaǾ lafžındaki üç ĥalķa şekli  

ŦamaǾ-kāra olupdur ŧavķ-ı źillet  

Yaħūd her ĥalķa anda ey hümā-ķadr 
(20)

  

Olupdur āşiyān-ı būm-ı nekbet  

ŦamaǾdan uġradı Ĥāriŝ belāya  

Ķomadı kendüde Ǿırż u diyānet  

Ķabūl itmezse nola baĥrile berr 

Anı kim eyledi bunca ķabāĥat  

Men yeǾmel suǿen yecze bihį(Nisâ,123) ĥükmince [mükāfāt olur aña ħayr eger şer]  

Eger bir ħāneye urduñsa āźer  

Şirārından emįn olma birāźer  

Kişinüñ itdügi yanına ķalmaz  

[160a] 

Bāb-ı tāsiǾ İmām Ĥüseyn-i ferruħ-liķā vü evlād u aķrabā vesāir dostān-ı śādıķü’l-vefā  

Meydān-ı Kerbelāda aǾdā-yı bed-rāyla muĥārebe itdükleri ve cām-ı intiķāmdan şerbet-i şehādet 

nūş idüp bezmgāh-ı Ǿuķbāya gitdikleri beyānındadur. Ĥaķķā ki bu ĥikāyet-i miĥnet-ġāyetüñ 

şedāyid-i meśāyibi vaśfın büleġā-yı feśāĥat-şiǾār-ı iǾānet-i ķuvvet-i taķrįrle mekān-ı imkāna 

śıġırmaķ muĥāldür ve bu 
(5)

 şikāyet-i beliyyet-i nihāyetüñ mekāyid-i nevāyibi şerĥin fuśaĥā-yı 

belāgat-diŝār-ı vesįle-i śūret-i taĥrįr birle ĥayyiz-i žuhūra getürmek maĥż-ı ħayāldür. ĶıŧǾa:  

 ُویتـ من کَ اًؼؿّهت تضـیـ

 فثبى اف آتو ثضیؼ ثنْفػ

 ّکـ تضـیـ عْاُن آًقهبى ُن

بكؼ ّ کبؿؾ ثنْفػهلن ثيک  

Ķalem-i zebānuñ güftāra ķudreti ve zebān-ı ķalemüñ ižhāra ŧāķati yoķdur. ĶıŧǾa:   

Her ķaçan taĥrįrini bu ġuśśanuñ teklįf idem  

Ĥayretinden başını aşaġa śalur her ķalem  

Cümle aġaçlar ķalem baĥr-ı siyāh olsa midād  

Biñ debįr itmez bu derdüñ biñde birini raķam  

Bu ĥikāyetiñ istiǾlā-yı 
(10)

 nevāyir-i ġumūmın gūş idenlerüñ maǾnā-yı yeđįķu śadrį ve lā-

yenŧaliķu lisānį(Şuarâ,13) ĥāl-i ĥayret-meǿālleridür. Beyt:  
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Söz söylemege ķalmadı bir źerrece ķudret  

Baġladı ġam u ġuśśa reh-i nuŧķ u beyānı  

Pes ne vechile menaśśa-i taķrįrde cilveger ü çehre-güşā ve ne resme śafĥa-i taĥrįrde śūret-bend 

ü naķş-nümā ola.  

 فػمت کـیَ کتبثت ًوی تْاًن کـػ

 کِوی ًْپنن ّ هـنْل هیيْػ كی الضبل

 ف آٍ ّ ًبلَ ىکبیت ًوی تْاًن کـػ

 کَ ٍؼ کـٍ ثقثبى هی كتؼثْهت هوبل

(15)
 El-ĥaķ ol Ĥażretüñ şehādeti az vāķıǾa degildür ve ehl-i beyt-i Ǿālį-rütbetüñ muśįbeti cüzvį 

ĥādiŝe degildür. Bu ĥādiŝe-i Ǿužmā ve bu vāķıǾa-i kibrį vuķūǾ bulmazdan aķdem seyyid-i Ǿālem 

ve sened-i Benį Ādem śalla’l-lahu Ǿaleyhi vesellem bu cerĥ-i vecįǾüñ misbār-ı yaķįn ile ġavrına 

irmiş idi ve ǾAlį Murtażāya vü Fāŧıma-i Zehrāya ħaber virmiş idi. Cibrǿįl-i vaĥy-resān mefħar-ı 

ins ü cān Ĥażretine şehādet-i Ĥüseynden beş defǾa ħaber virdügi kenzü’l-ġarāyibde manžūm-ı 

silk-i Ǿayān u merķūm-ı kilk-i beyāndur. Evvelā İmām Ĥüseyn 
(20)

 milket-i Ǿademden feżā-yı 

vücūda vü mekmen-i ġaybdan fenā-yı serāy-ı şühūda ķadem baśduġı dem mübelliġ-i peyām-ı 

melik-i Ǿallām Cibrǿįl Ǿaleyhi’s-selām nāzil olup virdügi aħbār-ı muśįbet āŝāruñ tafśįli bāb-ı 

sābiǾde mesŧūrdur. Ŝānįyen. Ol mihr-i sipihr-ķadr ü ĥasb ve ol āftāb-ı āsmān-ı Ǿilm ü edeb 

raĥm-ı māderde dört aylıġ iken  

[160b] 

Ümmü’l-Fażl binti Ĥāriŝden naķl olunur. Aydur ki: ǾĀlem-i miŝālde gördüm, Ĥażret-i Risāletüñ 

ten-i şerįfinden bir pāresin ķaŧǾ itdiler, getürüp baña virdiler, gitdiler. Hevl-i vāķıǾadan ki bį-dār 

oldum, tersān u hırāsān ķıyām idüp ĥużūr-ı Ĥażrete gitdüm. VāķıǾayı ħāme-i beyān ile taśvįr 

itdüm. Ol Ĥażret tebessüm itdi ve eyitdi: Yā Ümmü’l-Fażl! Ġāyet ile merġūb u müstaĥsen ve 

nihāyet ile ħūb u rūşen vāķıǾa görmişsin. 
(5)

 Duħterüm Fāŧıma-i kāmile bir ferzend-i saǾādet-

mende ĥāmiledür. Ol püser benden bir ķıŧǾa ve cismümden bir biżǿadur. Ġurfe-i Ǿademden 

ŧāǾat-nümā ve nigār-ħāne-i ġaybdan çehre-güşā olduķda seni aña dāye-i saǾādet-māye taǾyįn 

iderüz. Vaķtā ki ay u güni yetdi, Ǿālem-i ervāĥdan vahşet-ābād-ı eşbāĥa nüzūl itdi. Yedi günden 

śoñra baña virdiler. Ħidmet-i ređāǾate taǾyįn olmam ile tāc-ı müfāħaretüm farķ-ı ferķadāna 

irgürdiler. Ħatun-ı mezbūr aydur: Bir rūz-ı meserret-efrūzda ki baħt-ı bį-dār-ı muǾāvin ü ŧāliǾ-i 

mededkār-ı muķārin olup 
(10)

 āftāb-ı felek-ıśŧıfā Ebu’l-Ķāsım Muĥammed Muśŧafā gelüp 

ħāneme girdi. Ķudūm-ı meymenet-i vürūdlarıyla şeref-i bį-endāze virdi. Beyt:  

Geldi çün faħr-ı cihān virdi şeref ħānemüze  

Bāġ-ı cennet nola reşk eylese kāşānemüze  
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Ciger-kūşemi getüreyin. Diyü buyurdı. Dest-i şerįflerine virdükde çehre-i dil-ārāsın öpüp ve 

cebhe-i pür-envārın gerden-ı şerįfine sürdi. BaǾde zamān Ĥüseyn irāķa ķıldı. Bir ķaŧresi libās-ı 

mefħar-ı ünāsa ŧamladı. SürǾat-i şitābla dest-i şerįflerinden alduġum içün aġladı. Ol Ĥażret Yā 

Ümmü’l-Fażl! 
(15)

 Benüm ŝemere-i şecere-i fuādumı ve şecere-i ŝemere-i murādumı dest-i şefķat 

ü yed-mülāŧafat birle ŧutup aġlatma ki cāmede olan ķaŧre-i nā-pākį āb-ı pāk-i ke’en lem-yekün 

ider. Ammā anuñ āyine-i żamįrine teǿŝįr iden zeng-i keder ne vechile gider? Bu eŝnāda Cibrǿįl 

nāzil olup eyitdi ki: Ey mesned-nişįn-i taħt-ı levlāk! Ĥüseynüñ bu miķdār giryesine maĥzūn u 

ġamnāk olduñuz. Şol dem ki teşne vü zār, deşne-i ābdār ile ĥalķ-ı şerįfi ķaŧǾ olup helāk ola ve 

ser-i saǾādet-eŝeri lāle-śıfat müstaġraķ-ı ħūn u ħāk ola. Ĥāl-i nice 
(20)

 olur? Ħ
v
āce-i kāyināt-ı 

Ǿaleyh-i efđalü’ś-śalāt Ĥażretleri bu ĥālden ġāyet melūl oldı. Nergis-i şehlāsı şebnem-i sirişk ile 

ŧoldı. İmdi ey erbāb-ı ķulūb-ı āgāh! Ve’y aśĥāb-ı teyaķķuž u intibāh! Her ki bu muśįbetde 

maĥzūn u zār ve bu taǾziyetde ġamgįn ü eşkbār ola, muķarrerdür ki seyyid-i Benį Ādeme ve ser-

defter-i cerįde-i Ǿāleme  

[161a] 

mutābaǾat itmiş ola ve dimişlerdür ki Ervāĥ-ı Enbiyā Sulŧān-ı Aśfiyā Ĥażretleriyle muvāfaķaten 

vāķıǾa-i İmām Ĥüseyn içün melūl ü maġmūm ve maĥzūn u mehmūm olmışlardur. Beyt:  

Ādem bu ġuśśada elem ü derde mübtelā  

Keştį-i Nūĥ ġarķa-i ŧūfān-ı ibtilā 

Gūş eyledikde mātem-i şehzādeyi ķamu  

Geldi ħurūş u ġulġuleye ħayl-i enbiyā  

(5)
Nįl ile Mūsį pįrehenin göge boyadı 

ǾĮsį ġam ile cübbesini eyledi ķabā 

Nāle ķılursa Fāŧıma bu ġuśśada revā  

Ķan aġlar ise yaş yerine Murtażā sezā  

Ŝāliŝ. Ħaber-i şehādet-i Ĥażret-i İmām Ĥüseyn, İmām Ŧaberįnüñ siyer-i kebįrinde muĥarrer 

vesāyir kütüb-i muǾteberede daħı musaŧŧardur ki üç yaşında iken aśĥāb-ı Resūlden Dıĥyetü’l-

Kelbį dimekle maǾrūf fażl u kemāl ve ĥüsn ü cemāl birle mevśūf bir civān var idi. El-kāsibü 

ĥabįbu’llah ĥükmince 
(10)

 baǾżı evķātda ticārete giderdi. ǾAvdet idüp saǾādet-i mülāķāta müşerrif 

oldıķca ħoca-i kevneyn aña źiyāde ĥürmet iderdi. Her geldükce bulunan meyve-i ābdār u şįrįn ü 

fākihe-i ħoş-güvār u rengįnden āstįn ü girįbānın pür idüp ol iki bākūre-i bāġ-ı risālete hediye 

getürürlerdi. Şehzādeler aña meǿnūs olup ĥużūr-ı Ĥażrete geldükce yanına varırlardı ve bį-teklif 

ceyb ü dāmānın ararlardı ve āstįn ü girįbānına el śunarlardı. Dıĥye, niśāb-ı ĥüsnden behremend 

ü cemāl-i pür kemālle şöhre-bend 
(15)

 olmaġın Cibrǿįl Ǿaleyhi’s-selām aĥyānen Dıĥye şekline 
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mütemeŝŝil olurdı. Andan ĥużūr-ı Ĥażrete gelürdi. Bir gün ol śūret ile mescide girüp ol Ĥażretle 

mücāleset ve her bābdan muśāĥabet iderken şehzādeler Dıĥye taśavvur idüp Ǿādet-i meǿlūfeleri 

vefķince yanına varup oturdılar ve bį-taĥāşį āstįn ü girįbānına el urdılar. Şehzādelerüñ bu nevǾa 

cürǿet ü iķdāmından ve bu vechile cesāret ü ihtimāmından seyyid-i enbiyā ġarķ-ı Ǿaraķ-ı istiĥyā 

olup murād idindi ki anları Cibrǿįl yanından ayıra ve 
(20)

 ĥücre-i ŧāhirelerine göndere. Cibrǿįl 

eyitdi ki: Ey kān-ı şefķat, mercūdur ki ruħśat-ı Ǿināyet buyurasız ki muķteżā-yı rıżāları üzre 

olalar. Tā kim dil-i derya-miŝāllerine ġubār-ı tekeddür ü āyine-i żamįrlerine zeng-i tekeŝŝür ŧārį 

olmaya. Ol Ĥażret eyitdi: Sizi Dıĥye žann idüp bu vechile cürǿet iderler ve rütbet-i Ǿālį 

menziletüñüz   

[161b] 

fehm itmeyüp terk-i ħidmet iderler. Cibrǿįl eyitdi: Ey server-i Ǿālemiyān! Ve’y bihter-i 

ādemiyān! Kerreten baǾd-ı kerretin baña emr vārid olup Ǿalįyyü’t-taǾcįl varup Ĥüseynüñ mehd-i 

mümehhedlerin śal ki Fāŧıma-i Zehrā ħ
v
ābdadur. Bir müddet rāĥat ola ve niçe defǾa ŧāĥūn-ı 

sürǾat-nümūnı dest-i ħidmetüm ile dāyir ü yed-i muǾāvenetüm birle sāyir olmışdur. Tā kim bir 

sāǾat istirāĥat bula. Ben ki bu ħānedān-ı muǾciz-nişānuñ āsiyā-gerdānı ve şehzādegān-ı 
(5)

 Ǿālį-

şānuñ gehvāre-cünbānı olam, bį-teklif yanuma gelseler Ǿaceb olmaya ve Dıĥye-miŝāl rū-yı 

telaŧŧuf gösterseler terk-i edeb olmaya. Ammā āstįn u girįbānum tecessüsden murād-ı mā-fi’ż-

żamįrleri maǾlūmum ve ħāŧıra-i Ǿāŧıraları mefhūmum olmadı. Ol Ĥażret eyitdi ki: Hergāh Dıĥye 

bunda gelse meyve-i gūn-ā-gūn ile āstįn ü girįbānın ŧoldururdı. Ĥasan u Ĥüseyne hediyye 

getürürdi. Ĥālen daħı meyve ricā iderler ve fākihe temennā ķılurlar. Hemān-dem Cibrǿįl cānib-i 

behişte el uzadup tañ-ı tābnākinden bir ħūşe engūr 
(10)

 engūr-ı ābdār ve eşcār-ı ŧarāvet-āŝārından 

bir dāne enār ķopardı. Ol iki nevbāve-i bāġ-ı risāletiñ öñünde ķodı. Şehzādeler ĥuśūl-ı fākiheden 

ħoş-ĥāl oldılar. Fi’l-ĥāl tenāvül eylemege iştiġāl gösterdiler. Ĥażret-i ħayrü’l-beşer çeşm-i 

şefķat ve dįde-i merĥamet ile cebįn-i münevverlerine ve çehre-i żiyā-güsterlerine nažar iderken 

Cibrǿįl Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: Yā Resūla’llah! Bu iki nihāl-i nev-ħāstenüñ ġonça-i ĥayātı bād-ı 

murādla açılmadın śarśar-ı ķahr-ı Ǿudvānla pejmürde olsa gerek ve bunlaruñ muśįbeti 
(15)

 cenāb-

ı şerįfüñüze źerįǾa-i izdiyād-ı şefāǾat olup ümmet-i Ǿālį-himmet bu vāsıŧa birle menāzil-i 

Ǿāliyyeye dest-i res bulsa gerek. Beyt:  

 ثـّفصيـثَ پٌی ثؼمت پـوجـ

 کلیؼ کٌذ مؼبػت ثغْثٌِبی صنیي

Ve Maśābįĥü’l-ķulūb-nām kitābda daħı bu nevǾle muĥarrer ü bu nemaŧ üzre musaŧŧardur ki 

Cibrǿįl Ǿaleyhi’s-selām cennetden bir enār ve bir elma ve bir ayva getürüp ol iki nihāl-i şecere-i 

iķbāle ve nūr-ı ĥadįķa-i fażl u efżāle virdükde her biri güşāde-dil oldı. Ħalvet-ħāne-i derūnları 

nūr-ı sürūrla ŧoldı. Ĥażret buyurdı ki: 
(20)

 Vālid ü vālideñüz maĥżarına varup anlar ile bile ekl 
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eyleyesiz. Ammā her birinden bir miķdār bāķį ķoyasız. Her ne dem ki tenāvül idüp bir miķdār 

bāķį ķorlardı. ǾAle’ś-śabāĥ bih-i zerrįn-gerdūn gibi her birin bütün bulurlardı. Vaķtā ki Fāŧıma-i 

Zehrānuñ nihāl-i vücūdundan şükūfe-i civānį çįde ve meyve-i zindegānį berįde  

[162a] 

oldı, enār-ı enāristān riyāż-ı ġayba gitdi. Şol dem ki ǾAlį Murtażānuñ ezhār-ı bahār-ı Ǿömri 

ħazān-ı ecel birle śoldı. Ayva daħı mekān-ı aślįsine rücūǾ itdi. Ammā elma İmām yanında idi. 

Kerbelā āteş-i Ǿaŧaş-ı heyecān bulduķca ol sįbi istişmām iderdi, teşneligi nevǾan giderdi. Şol 

dem ki peymāne-i Ǿömri ŧoldı, elma daħı ġāyib oldı. İmām Zeyne’l-ǾĀbidįn aydur: Anlar ki 

terettüb-i Ǿālį-rütbet İmāmı 
(5)

 ziyāret iderlerdi. Ol sįb-i ŧįb-nükhetüñ rāyiĥa-i ŧayyibesin 

istişmām eylerlerdi. ĶıŧǾa: 

 اکـ ثـ هـهؼ رٌتّ پٌبُو ثکؾؿي یبثي

ػؿهيبم ربى فثْي هيک تـعْىتـ ىویوو  

 ُْاي هيِؼه چْى ؿّّۀكـػّك ؿّس اكقا

  كْبي آمتبًو چْى مـاي علؼربى عْىتـ

RābiǾ ĥaber-i şehādet. İmām ki dört yaşında iken zānū-yı mefħar-ı kāyinātda oturmış idi, ol 

Ĥażret-i mülāyemet ü şefķat birle yüzin yüzine urmış idi. Hemān-dem Cibrǿįl-i Emįn nüzūl itdi 

ve eyitdi: 
(10)

 Yā Resūla’llah bu nev-bāve-i bāġ-ı nübüvveti ü bākūre-i ĥadįķa-i velāyeti 

sürmeyesin. Ol Ĥażret eyitdi: Evlādunā ekbādunā Rāvį aydur: İmām Ĥüseynüñ boynında olan 

taǾvįźüñ riştesi eŝerinden gerdeninde bir ķızıl ħaŧ žāhir olmışdı. Cibrǿįl ol maĥalle nažar idüp 

melūl u maĥzūn oldı. Dįde-i saǾādet-dįdesi eşk-i ĥasret ile ŧoldı. Seyyįd-i muħtār ĥüzn ü 

giryeden istifsār itdükde eyitdi ki: Bir gün gele ki Kerbelāda hemān ol riştenüñ eŝerinden 

gerdeni ħūn-ı ālūde ola ve cān u cinān-ı ehl-i beyt ol şehįd-i 
(15)

 mažlūmuñ vāķıǾa-i 

muśįbetinden ġam-zede vü mihnet-fersūde ola. Beyt:  

 هلک ؿا ربى ػؿیي هبتن ثنْفػ

 كلک ؿاُن رکـ فیي ؿن ثنْفػ

 ثؼ اًنبى آتيي کـػػ كـّفاى

 کَ افیک ىؼلَ اه آػم ثنْفػ

Ħāmis. Beş yaşında iken bir gün Ǿıyd olup ķulūb-ı müǾminįne ifrāĥ-ı bį-endāze ve śudūr-ı 

müslimįne inşirāĥ-ı tāze virdi. ǾAle’s-seĥer ki bānū-yı ħāver iklįl-i zerrin ber-ser ve cāme-i ser-

ā-serdür. Bir ķulūb-ı manžara-i ufuķdan çehre-nümā vü derįçe-i maşrıķdan ŧalǾat-keŝŝā olduġı 

demde Ĥasan u Ĥüseyn Resūlü’ŝ-ŝaķaleyn 
(20)

 ĥużūrına gelüp mānend-i bülbül-i ħoş-nevāz bāna 

ve miŝāl-i ŧūŧį-i şekker-ħā-beyāna gelüp: Ey śāĥib-i tāc-ı le-Ǿamruk ! Ve’y mālik-i ħilǾat! Yā 
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eyyühe’l-müdessir! Bugün Ǿıyddur. Büzürg-zādegān-ı ǾArab vesāyir kūdegān-ı źevi’l-ĥaseb ser-

cümle Ǿimāme-i nev ber-ser ü cāme-i mülevvendür. Bir ķulūb-ı Ǿıydgāhda dem-i ŧāvūs girdār-ı  

[162b] 

zįnet-i tām ile cevelān u çeşm-i ħorōs-miŝāl elbise-i gūn-ā-gūn birle seyrān iderler. Bize daħı 

gün gibi şemsį Ǿimāmeler ve gül gibi rengįn cāmeler gerekdür. Didüklerinde seyyid-i enām bu 

merāmuñ ĥuśūlen teǿemmül itdi ve deryā-yı efkāra tevaġġul eyledi. Ħāne-i mükerremlerinde 

bunlara lāyıķ ve ķāmetlerine muvāfıķ cāme olmayup nevmįd ü ħāyib beytü’l-kirāmelerine 

göndermek münāsib görmeyüp vech-i teveccühin dergāh-ı dānende-i rāz 
(5)

 u bārgāh-ı 

şinevende-i niyaz ķabline ŧutup Ǿarż-ı mā-fi’l-bāl ve iǾlām-ı ĥāl eyledükde fi’l-fevr Cibrǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām gelüp ĥulel-i cennetden iki ĥulle-i sefįd getürdi. Ferzendān-ı Ǿazįzüñe giydür. 

Diyü ol Ĥażrete virdi. Anlar daħı mesrūr u ferahnāk şehzādeleri ŧaleb idüp ħayyāŧ-ı ķudret-i 

bālāñuza rāst u ķadd ve ķāmetüñüze bį-kem ü kast-ı cāmeler iĥżār idüp Ǿālem-i ġaybdan irsāl 

itmişler. Sizleri mesrūrü’l-ĥāl ve münşeriĥü’l-bāl itmişler. Beyt:  

 علؼت هؼؿکَ عیبّٓ کـاهت آؿامت

  ثـ هؼّهبهت اهجبل ىوب آهؼ ؿامت

(10)
 Vaķtā ki ol iki şehzāde cāmeleri ārāyiş-i levnden sāde görüp eyitdiler ki: Egerçi bu cāmeler 

cedįddür lākin mānend-i semen ü yāsemen-sefįddür, bize ezhār-ı bahār u envār-ı eşcār gibi 

rengįn cāmeler gerekdür. Ol Ĥażret mütefekkir olduķda Cibrǿįl-i Emįn ħiŧāb idüp Yā 

Resūla’llah! Ġam yeme ve endūhnāk olma ki üstād-i kār-ħāne-i sıbgatullah(Bakara,138) bu 

mühimmį itmāma vü bu maķśūdį iħtitāma görür. Diyüp cāmeleri bir ŧaşt içine ķoyup eline ibriķ 

alup śu ķodı. Ol Ĥażret dest-i mübārekiyle yudı. 
(15)

 Ĥasan u Ĥüseyn nažar idüp: Ne aśıl renge 

māyilsiz? Diyü śordı. Hasan levn-i aħđar ve Ĥüseyn reng-i aĥmer ŧaleb eyledükde dest-i 

muǾciz-nümāsın cāmelere sürdi. Her birinüñ vefķ-i murādı ve ŧıbķ-ı nihādı üzre çıķarup ellerine 

virdi. Cibrǿįl bu ĥāli müşāhede idüp giryān oldı. Gülzār-ı żamįri ħār-ı melālle ŧoldı. Ol Ĥażret 

eyitdi: Bi-ĥamdüllah ferzend-i ercümendleriniñ kevkeb-i maķśūdları burc-ı merāmdan ŧāliǾ vü 

māh-ı murādları sipihr-i ġaybdan lāmiǾ oldı. Sebeb-i ĥüzn ü melāl ve bāǾiŝ-i girye vü kelāl 

nedür? Cibrǿįl 
(20)

 eyitdi: Cennetde Ĥasan u Ĥüseyn nāmına binā olınān iki ķaśr-ı bį-ķuśūruñ bir 

vech-i maħśūś u muǾayyen iħtilāf-ı elvān üzre mükevven olması ħāŧır-ı Ǿāŧır deryā-yı feyeżānda 

maǾlūm u muķarrer ve żamįr-i münįr-i ħūrşįd-i lemeǾānda münaķķaş u muśavver degil midür ki 

Ĥasanuñ ķaśrı zümürrüd-i aħđardan ve Ĥüseyniñ yāķūt-ı aĥmerden idi. Ĥālen  

[163a] 
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daħı her biri ol levni iħtiyār itdükleri ol ĥāleti müşǾir ve ol melāleti müźekkirdür ki Ĥasanuñ 

dem-i āħirde teǿŝįr-i zehrden beşeresi sebze-gūn olsa gerek ve Ĥüseyniñ ser-i bā-saǾādeti ķaŧǾ 

olunup gül-i ruħsārı ħūn-ı lāle-gūn ile sürħ olup berk-i ħazān gibi śolsa gerek. Beyt:  

 مجقٍ ؿط ثـعبک هبلؼاف ؿن فُـ صني

 لالَ کْى کـػػ ىلن افعزلت عْى صنیي

(5)
 Şevāhidü’n-nübüvve’de, ǾĀyişe rađia’llāhu Ǿanhādan naķl ider: Bir gün Cibrǿįl-i Emįn İmām 

Ĥüseyni Resūl-i Rabbü’l-Ǿālemįn yanında görüp eyitdi ki: Yā Resūla’llāh! Müddet-i ķarįbede 

bu civānı senüñ ümmetüñden ve cūyende-i şefāǾatüñden bir ķavm-i bedįd ola. Anlaruñ seyf-i 

ĥayfıyla şehįd ola ve cānib-i Kerbelāda vuķūǾ bulacaġun taǾyįn idüp bir müşt ħāk-ı sürħ getürdi. 

Bu ħāk anuñ maķteli olup ħūnį ile rengįn olsa gerek. Diyü ħaber virdi. ŞiǾr: 

Her ne ħāki ħūn-ı şehzādeyle ħūnįn itdiler 
(10)

  

Hep melekler sürme-i çeşm-i cihān-bįn itdiler  

Hey müselmānlar neden āl-i Resūle böyle ĥayf  

Dehr içinde ne Ǿaceb üslūb u āyįn itdiler  

Hey ne lāyıķdur düşüp meydānda ġarķ-ı ħūn ola  

Şol dilāverler ki fetĥ-i ķalǾa-i dįn itdiler  

Ammā bu vāķıǾa-i hāyile-i cigersūzı bu vechile rivāyet ve bu ĥādiŝe-i pür-ġāyile-i ġam-endūzı 

bu yüzden ĥikāyet iderler ki şol dem ki Müslim-i ǾAķįl fermān-ı Ǿālį-şān-ı İmām ile belde-i 

Kūfeye vuśūl buldı. Ekābir-i memleket ü źevi’l-mefāħir-i vilāyet-i mebānį 
(15)

 mütābaǾatı 

temhįd ü ķavāǾid-i mübāyaǾatı teşyįd idüp yigirmi biñ miķdārı dilāverān-ı merdüm-şikār u 

merdümān-ı ħancer-güźār cemǾ oldı. Müslim, Ǿālį rütbet Ǿasākir-i mecmūǾanuñ ħuluś-ı 

niyyetlerin ve ĥüsn-i Ǿakįdetlerin fehm itdi. Sevād-ı dįdeden midād ezüp Ĥażret-i İmāma 

mufaśśal u meşrūĥ nāme-i rūşen-i beyān yazup eyitdi: Ey muķtedā-yı aśĥāb-ı ĥaķįķat! Ve’y 

pįşvā-yı erbāb-ı ŧarįķat! Nāme-i muħālaśat vuśūl bulduķda bilā-tāħįr gelesiz. Tā kim bu merz ü 

būm-ı ķudūm-ı meymenet-rüsūmuñla şeref bula ve dįde-i ulü’
(20)

l-ebśār sürme-i ġubār mevkib-i 

nuśret-āŝāruñla rūşen ola. Beyt:  

Ħurrem-vilāyet ol ki ķudūmuñ şeref vire  

Āzād-ı bende şol ki rikābuñda ħāś ola   

Mercūdur ki cevşen-i tevekküli der-ber ve miġfer-i rıżāyı ber-ser ķılup Ǿazm-i dürüst ile vuśūla 

iķdām ve cezm-i kāmil birle Ǿizz ü rūda saǾy u ihtimām idesiz. Beyt:   

[163b] 
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Olmaya kişi murāda vāśıl  

Bį-Ǿazm-i dürüst ü saǾy-ı kāmil 

DefǾ-i hücum-ı erbāb-ı ħılāf ve refǾ-i mazarrat-ı aśĥāb-ı iǾtisāfda Ǿasākir-i mecmūǾanuñ nuķūd-ı 

himmetleri mebźūl ü maśrūfdur ve zimām-ı imāmet ve’l-cām-ı ħilāfet kef-i kifāyetüñüze tefvįż 

olunmaķ ve rūd-ı mesǾūduñuza mevķūfdur. Beyt:  

Ŧapuña ger silk-i mülk olmazsa rām  

Ķala aĥvāl-i cihān bį-intižām  

Ve dostān-ı śadāķat-Ǿunvānuñ 
(5)

 nergisvār gözleri reh-güźer leyl ü nehārda ve ĥalķavār gūşları 

der-i intižārdadur. VażįǾ ü şerįf ve ķavį ü naĥįf aħlāķ-ı kerįmüñüzüñ şākiri ve eşfāķ-ı 

Ǿamįmeñüzüñ źākiri olup bu beytiñ maǾnāsın vürūd-ı śubĥ u şām ve bu kelāmuñ feĥvāsıñ eźkār-

ı Ǿaliyyü’d-devām ķılmışlardur. Beyt:  

O şāhbāz vireydi şeref maķāmumuza  

Hümā-yı evc-i saǾādet ķonardı bāmumuza  

Pes mektūb-ı merķūma itmām u ihtimām buldurup berįd-i śıĥĥat-i nevįd ile irsāl eyledi. 

Günlerde bir gün mekān-ı maǾhūda irdi. 
(10)

 Çıķarup nāmeyi dest-i İmāma virdi. Ol ħażret açup 

mührin götürdi maŧlaǾ-ı Ǿunvānından maķŧaǾ-ı pāyānına dek gözden geçürdi. Ol müfāvaża-i 

belāġat-meşĥūnuñ mażmūnı mefhūmı ve ol mürāsele-i ĥaķįķat-mażmūnuñ meknūnı maǾlūmı 

olmaġın dāǾiye-i sefer żamįr-i āyine-nažįrinde muķarrer olup bį-tasvįf ü teǿħįr sāķ-ı Ǿazmi dest-i 

himmet ile teşmįr idüp mühimmāt-ı levāzım-ı ĥaŧŧ u tirĥāle el urdı ve bi’l-cümle levāzım-ı 

Ǿazmi Ǿalį vefķü’l-merām gördi. Ħuśūś-ı mezbūrdan müntesibān-ı Ǿatebe-i ħılāfet-penāh ħabįr-

āgāh olduķda 
(15)

 āyįne-i śavāb-nümā-yı ĥazmda Ǿicāletü’l-vaķt bu Ǿazmi müstaĥsen ü bu sifri 

müteyemmen görmediler ve mehmā-emken cānib-i ǾIrāķa Ǿazm-i rıĥletden ferāġatlerin ve 

dāǾiye-i seferden mücānebetlerin istidǾā ķıldılar. Ol Ĥażret berāhįn-i Ǿaķliyye vü delāyil-i 

naķliyye įrād idüp tilķaǿ-i mezbūrda revān olmaġı taśmįm eyledi. İstiǾcāl-i tamām ile cümle-i 

mühimmātından rāy-ı seferi taķdįm eyledi. Bu ħaber-i vahşet-eŝeri ǾAbdu’llāh ibn-i ǾAbbās gūş 

itdükde İmāma varup eyitdi ki: Ey mellāĥ-ı biĥār-ı keramet! Ve’y seyyāĥ-ı iķŧār-ı velāyet! 

Lenger-i ıśŧıbār 
(20)

 lücce-i ķarārdan alındı, zevraķ-ı rıĥlet Ǿummān-ı Ǿazįmete śalındı. Diyü 

istimāǾ olunur. Żamįr-i münįr müşterį-i tenvįre gün gibi rūşen ve ħāŧır-ı Ǿabįr-i  taǾŧįre Ǿaķlen ü 

naķlen müberhendür ki ĥadįŝ-i nebevįde safirū tesıhhū buyurulmışdur. ve’s-seferu vesįletü’ž-

žafer daħı vāķiǾ olmışdur. Fi’l-ĥaķįķa fevāyid-i sefer bį-ĥad u Ǿavāyid-i  
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sülūk-ı baĥr ü ber lā-yuǾaddür. Velį el-ġurbe kerbe feĥvāsından zühūl ve’l-celāǿ Ǿažįmü’l-belāǿ 

naśįĥati ıśġāsından Ǿudūl cāyiz degildür ve meşāķ-ı sefer ħaŧar-ı Ǿažįmden Ǿibāret ve şedāyid-i 

ķaŧǾ-ı mesāfāt-ı pür-maħāfāt Ǿaźāb-ı caĥįmden kināyetdür. ĶıŧǾa:  

Ey niçe şehzāde-i Ǿālį-neseb  

ǾAzm-i ġurbet itdi oldı nā-ümįd  

Niçe laǾl-i ķıymeti dürr-i ŝemįn  

Oldı bu ħāk-ı siyehde nā-bedįd  

İmdi pā-yı ferāġati dāmen-i ķanāǾate çek 
(5)

 ve toħm-ı Ǿazįmeti zemįn-i iķāmete ek. MıśrāǾ: 

Vaŧan ĥużūrı bilinmez misāfir olmayıcaķ  

Zinhār yeriñden taĥarrük etme ve levāzım-ı rıĥleti tedārik ķılma ki Kūfįler ol ŧāyifedür ki peder-

i büzürgvāruñ terk-i ĥürmetin ķılup diyār-ı ǾIrāķa varduķda nişāne-i tįr-i firāķ oldı. Đarb-ı 

ĥusām-ı ħūn-āşāmdan cām-ı ĥayātı müdām-ı memātla ŧoldı ve birāderüñüz İmām Ĥasan envāǾ-ı 

cefāyla mümteĥin olup cism-i şerįfin mecrūĥ itdükleri ve ħānmānın dest-i ħasāret ile talan idüp 

gitdükleri dāġ-ı ihānet cerĥ-i muśįbet henüz süveydā-yı dilde 
(10)

 bāķįdür. Ahālį-i Kūfenüñ mihr 

ü vefāsı mānend-i pertev-i āftāb serįǾü’z-zevāl ve śıdķ u śafāsı miŝāl-i žıl-ı seĥāb ķarįbü’l-

intiķāldür. Aķvāl-ı bāŧılalarına vufūr-ı iǾtimād u efǾāl-i āŧılalarına kemāl-i iǾtiķād cāyiz degildür. 

Beyt:  

 ّكب هزْي اف یيبى ّکـًوي ىٌْي

 ثِـفٍ ٓبلت میوـؽ ّ کیویبهي ثبه

İmām eyitdi: Bu ħuśūś, üslūb-ı sābıķa muġāyirdür. Zįrā Müslim, baña mektūb-ı śıĥĥat-i üslūb 

irsāl idüp dār-ı bįǾate yigirmi biñ adam dāħil olduķların iǾlām ve rüǿesā-yı Kūfe mekātįb-i 

śadāķat-i esālįb 
(15)

 tesvįd idüp semt-i maǾhūda teveccühümüz ehemm-i mühimmātdan idügün 

ifhām eylemişlerdür. Benüm ol diyāra varmam ile irādet-i ĥaķ žuhūra ve meşiyyet-i faǾāl-i 

muŧlaķ śudūra gelse gerek. İbn-i ǾAbbās eyitdi: Henüz infāź-ı ahkām-ı sipāh u rāǾiyyet ü icrām-ı 

mehām-ı mülk ü millet vāli Yezįd taśarrufındadur. Eger Kūfįler ĥākimlerin şehirden iħrāc 

itseler, baǾdehu cenāb-ı şerįfüñüz ŧaleb eyleseler maǾķūl idi. Ĥāl bu minvāl üzre olıcaķ ĥużūr-ı 

ķalb ile ol diyārda ŧurmaķ ve ħıyām-ı ārāmı ferāġ-ı bāl ile ķurmaķ müyesser degildür. Beher ĥāl 

(20)
 ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķıtāl muķarrerdür. Cāyizdür ki ol maĥalde şāhid-i ĥüsn-i tedbįr  

manžara-i taķdįrden yüz göstermeye vü muħaddere-i nuśret menaśśa-i ruħśatda cilveger olmaķ 

el virmeye. Zįrā şol Ǿarūs-ı maķśūd ki ĥacle-i āzālda cilve-nümā olmaya vesāde-i şühūda 

gelmek müyesser degildür ve ol naķş-ı devlet ki kār-ħāne-i  
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ķademde ħāme-i taķdįr ile taĥrįr olmaya ser-levha-i žuhūrda śūret-peźįr olmaķ mutaśavver 

degildür. Çün Kūfiyān-ı ħudǾat-Ǿunvānuñ kār u girdārları ġayr-ı sedįd ü ŧatįķ-i murāfaķat u 

muvāfaķatleri serĥadd-i muħālaśatdan baǾįddür. Kelimāt-ı müzaĥrefelerin müstaĥsen görme ve 

mekr ü fitenlerinden  emįn olma seni noķŧa-śıfat ortaya atarlar. Kendüler pür-kār-ı girdār kenār 

çizerler. İmām Ĥüseyn buyurdı ki: Bu gice mülāĥaža 
(5)

 ideyin, yarın cevāb vireyin. Rāvį aydur: 

Ĥażret-i İmām cānib-i ǾIrāķa gitmek içün Ķurǿān-ı ǾAžįmden fal açdı: Küllü nefsin zāiķatü’l-

mevti ve innemā tüveffevne ücūreküm yevme’l-ķıyāmeti(Âl-i İmrân,185) āyeti geldi. 

Śadaķallāhü’l-Ǿažįm ve śadaķe Resūlühü’l-kerįm cedd-i büzürgvārumdan ħ
v
ābda gūş itdügüm 

ħiŧāb u fālumda gelen kelām-ı melikü’l-vahhāb birbirine şāhid ve benüm şehādetimi 

müǿeyyiddür. Diyü buyurdı. MıśrāǾ:  

RefǾ-i taķdįr-i bi-tedbįr-i neşāyid-gerden  

Ertesi ibn-i ǾAbbās gelüp: Yebne Resūli’llah! Fikr-i rezįnüniz neye müncer ve re’y-i metįnüniz 

nenün üzerine 
(10)

 muķarrer oldı. Didükde İmām eyitdi: Bu gice niçe bikr-i fikrį ve sāde ħayālde 

cilveger kıldum. Bi’l-āħire sefer-i ǾIraķı muķarrer ķıldum. Ķażā vü ķader ve meşiyyet-i 

ħālıķü’l-beşer her ne ise ķabūl itdüm. Liǿmüellifihu: 

ؿّبػُؼػؿ رولَ کبؿُـکَ هْبؿا  

  افتبة آكتبة صْاػث چَ ؿن عْؿػ 

İbn-i ǾAbbās gördi ki ol ĥamāme-i ĥarem-ĥürmetiñ bu diyārdan ķuşı uçmış, ķāfile-i śabr u 

ķarārı göçmiş. Eyitdi ki çün sefer muķarrerdür bārį vilāyet-i Yemene müteveccih oluñ ki 

memālik-i bį-hem-tāsı ķulūb-ı ehlu’llah gibi vesįǾ vü reǾāyā ve berāyāsı 
(15)

 śamįm-i cāndan 

fermān-ı lāzımü’l-iźǾānuñuza muŧįǾdür ve felek źātü’l-burūc-mānend ķılāǾ müşeyyedesi bį-ĥadd 

ve ĥiśārı nil-gūn-i āsmānāsā ĥuśūn mümehhedesi lā-yuǾaddur ve cibāl-i şāmiħātı ķumme-i 

ķubbe-i felekü’l-eflāka berāber ve tellāl-i Ǿāliyāt-ı rāsiħātı rifǾatde semāvāt ile hem-serdür ve 

ķabįle-i Hemedān muĥibb-i ħānedān olduġundan ġayrı ekŝer ahālį-i vilāyet ceźbe-i 

muĥabbetüñüzle mecźūblardur ve cümle ħavāś u eŝķāl-ı iħlāś śādıķu’l-iħtiśāśdan maĥsūblardur. 

Anlaruñ ĥıśn-ı muĥabbetine taħśįn idüp kimįn kįn-i aǾdādan bir müddet emįn olmaķ evvelį vü 

ensebdür 
(20)

 ve bi’l-cümle cāy-ı muħāfātdan ictināb u iĥtirāz śavb-ı śavāba aķrebdür. Beyt:  

Fitne yeǿcūc niye ol cānibdür resedd-i sedįd  

Ħavf-ı aǾdādan emįn olmaġ içün ħıśn-ı ĥaśįn 

Vilāyet-i Yemen, yümün-i ķudūmuñuz ile müteyemmen olup südde-i seniyye-i saǾādet-

irtisāmuñuz ve Ǿutbe-i Ǿaliyye-i maĥmūdü’l-maķāmuñuz merkez-i dāyire-i sipāh ve rāǾiyyet ü 

müdārā eǾizze-i mülk ü millet  
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olup ķarar eyledükden śoñra tertįb-i leşker eyleyüp her diyāra ki Ǿazįmet eyleyesin memālik-i 

maĥrūseye mülĥaķ idüp taĥśįl-i miknet eyleyesin. İmām eyitdi: Güftār-ı neśāyiĥ-i iǾlānuñ ve 

kelimāt-ı śadāķat-nişānuñ śaĥįĥdür. Lākin cānib-i mezbūra Ǿazįmet dāǾiye-i żamįrüm ve ħāŧıra-i 

ħāŧır kesįrümdür. Bu sefer-i miĥnet-eŝerde žuhūr bulıcaķ vāķıǾa-i Ǿužmā ve śudūr idecek ĥādiŝe-

i kübrā vardur. Deryā-yı Ǿirfānuñuz muĥįŧdür ki peder-i 
(5)

 ġufrān-diŝārum defaǾātle minbere 

çıķup buyurdı ki: Üniyet ilmül-belāyā vel-menāyā ĥālā ol kitāb maǾlūmum ve nihāyet iǾmār ve 

ġāyet ācāl-ı ehl-i beyt mefhūmumdur. Min-baǾd ibrām eyleme ve bu bābda bir kelime söyleme 

ki zimām-ı iħtiyār yedd-i meşiyyete virilmişdür. Ne cānibe dilerse çeker ve nice isterse eyle 

ider. Beyt:  

  ثبؿُبَکلتَ ام ّثبؿػ کـهیکْین

ؿٍ ًَ ثغْػهي پْین کَ هي ػليؼٍ ایي   

  هي اکـ عبؿم اکـ کل چوي اؿایي ُنت

  کَ افاى ػَمت کَ هي پـّؿػم هي ؿّین

Bu nevǾa niçe kelimāt eyledi ve bu üslūb üzre niçe nikāt-ı 
(10)

 ĥikmet-semāt söyledi. Zebān-ı 

keramet-beyānı ol ĥālde gūyā tercemān-ı taķdįr-i ilāhį ve vāsıŧa-i takrir-i muġayyebāt-ı nā-

mütenāhį olmışdı. ǾAbdu’llah ibn-i ǾAbbās ziyāde müteǿallim oldı. Nā-çār vedāǾ idüp bu 

maǾnāyı mütekellim oldı. ĶıŧǾa: 

Ne yere devlet ile Ǿazm itseñ  

Nuśret ü fetĥ hem-Ǿinān olsun  

Şām irüp ķanķı menzile k’iresin  

Baħt-ı bį-dār pā-sebān olsun  

El-ķıśśa māh-ı źi’l-ĥiccenüñ üçünci güni Ĥażret-i İmām ehl ü Ǿıyāli ve nisvān u eŧfāli içün 

tertįb-i maĥāmil ķılup ve levazım-ı ĥaŧŧ u terĥāli kāmil ü şāmil görüp Mekke-i MuǾažžamadan 

(15)
 cānib-i Kūfeye Ǿazįmet eyledi. Ķażā-yı ilāhį ol gün Müslim-i ǾAķįl libās-ı ĥayātdan Ǿārį vü 

niķāb-ı türābda mütevārį olduġı gün idi. İmām meǾālį menzilet daħı Śaffāĥ-nām menzile vuśūl 

bulduķda Ferazdaķ ki niçe şāǾir-i ferzāneye naŧǾ-ı belāġatde beydaķ sürmiş ve niçe nāžım eşǾār-

ı bedāyiǾ-i şiǾāruñ sevķ-i ħayālde sebǾa-i muǾallaķasın durmış şāǾir-i māhir idi. Ruħ-ı ferruħ 

feraĥ-baħş-ı İmāmı muǾāyene ķılduķda fi’l-ĥāl atından piyāde olup rikāb-ı rifǾat-niśābına yüz 

sürdi ve eşǾār-ı medāyiĥ-şiǾār oķuyup ķarşusında ŧurdı. 
(20)

 Ol Ĥażretüñ Ferazdaķ Kūfeden 

geldügi maǾlūmı olıcaķ, ahāli-i Kūfeden ħaber śordı. Eyitdi ki: Ĥażretüñüz sālik-i mesālik Ǿiffet 

ü diyānet olmaġın žāhiren meyl ü raġbetleri sizedür; lākin Yezįd-i mālik-i memālik ķudret ü 

miknet olmaġla zamān-ı ħuśūmetde muǾāvenet ü mutābaǾatları añadur. Nažm: 
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ؿاصت هتبثغ ىًْؼ ثٌِکبم   
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 ثْ هت هيوتّ هٌبفع ىًْؼ

 چْ ػّلت ػؿایؼ ُوَ چبکـًؼ

 ثٌکجت فُـػ ىوٌيِ ثؼ تـًؼ

İmām-ı hümām taśdįķ itdi. Ferazdaķ vedāǾ idüp gitdi. Vaķtā ki İmām, Ħurşįd-i menzilet-i 

Baŧnü’z-ziyā dimekle maǾrūf menzile yetdi. Ķays bin Müshir ile ahāli-i Kūfeye mektūb irsāl 

itdi. Mażmūn-ı şerįfinde: Müslim-i ǾAķįl baña nāme gönderdi. Serįr-i ħilāfetde mesned-nişįn 

olmam bābında sizüñ müttefeķu’l-kelime olduġuñuz 
(5)

 bildürdi. Ĥaķķ TeǾālā sizlere ħayrlar 

virsin ve saǾy-ı meşkūruñuz muķābelesinde derecāt-ı Ǿāliyeye irgürsin. Ben daħı mektūb 

Ǿakabınca varmaķ üzreyin ve’s-selam. Ķays, nāmeyi alup cānib-i Kūfeye revān oldı. Günlerde 

bir gün Ķādisiyye-nām maĥalle vuśūl buldı. İttifāķa ibn-i Ziyād Ĥuśayn-i Nümeyr-nām bed-

encāma bir miķdār Ǿasker ķoşup żabŧ-ı maǾābir ü ĥıfž-ı mesālik içün göndermiş idi. Ol žālim-i 

bed-kār daħı ol maĥalle gelüp ħidmet-i mezbūra ķıyām göstermiş idi. Melā zamān Ǿatebe-i 

imāmet-penāh bu maǾnįden ġāfil ve 
(10)

 bu mekr ü tedlįsden źāhil idi. Hemān-dem Ķaysı ŧutup 

muĥkem bend itdiler, ĥużūr-ı ibn-i Ziyāda iletdiler. İbn-i Ziyād, emr idüp nāyire-i Ǿaźāb ile 

cānına odlar yaķdılar. Āħirü’l-emr ķaśr-ı dārü’l-emmāreden aşaġı bıraķdılar. Şahbāz-ı rūĥı 

āşiyāne-i bedenden źirve-i fülk-i beķāya Ǿurūc itdi ve Ĥażret-i İmām daħı ol maĥalden göçüp 

Źāt-ı ǾÖrf-nām menzile yetdi. Beşir bin Ġālib-nām kimesneyi anda gördi. Kūfeden geldügün 

maǾlūm idinüp aĥvāl-i Kūfiyāndan ħaber śordı. Eyitdi ki: Yebne Resūli’llah! El-kūfį lā-yūfį 

meŝeli meşhūrdur. 
(15)

 Ve baśar-ı baśįretlerin envār-ı saǾādet-i müşāhedesinden dūrdur. Ĥażret-i 

İmām taśdįķ idüp yekrān-ı Ǿazįmete Ǿinān gösterdi ve kūh u beyābān ķaŧǾ idüp menzil-i dürūda 

irdi. Gördiler ki bir merġzār-ı dil-güşā ve bir sebzezār-ı meserret-fezāda miŝāl-i eşcār-ı 

şükūfedār ħaymeler ķurulmış ve mānend-i gül-i pįrūze aŧnāb yer yer sāyebānlar urulmış. Beyt:  

Ķurulmış her yañada çetr-i zįbā 

Döşenmiş her ŧarafda naŧǾ-ı dįbā  

Bu ħıyām-ı gerdūn-ķıyāmuñ nāśıbı vü bu ŧārem-i felek-i irtisāmuñ śāĥibi kimdür? Diyü suǿāl 

olundı. Eyitdiler ki: 
(20)

 Züheyr ibn-i Ķaysdur. Cenāb-ı şerįfine daǾvet olunduķda Züheyr ŧarįķ-i 

iyābı sedd ü saħn-ı müteyemmin-i İmāmı redd itmek śadedinde iken tabaśśur-ı tām ve 

teǿemmül-i mā-lā-kelām idüp: Bu ne fikr-i bį-hūde ve kār-ı nā-sütūdedür ki ribķa-i rıķķıyyetün 

raķabe-i cānuma ŧavķ-ı devlet bilmeyem ve bend-i kemend-i Ǿubūdiyyetin gerden-i cennātuma 

ķılāde-i Ǿizzet ķılmayam. Ħāme gibi  
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sırdan ķadem ķılsam revādur ve āb-miŝāl yüzüm üzre sürünüvarsam sezādur. ǾAle’l-ħuśūś 

daǾvete icābet lāzımdur. Diyüp bu maǾnāyı beyān ve bu feħvāyı Ǿayān eyledi. Nažm:  

İdeyin dir iseñ cihānda ĥużūr  

Āsitān-ı saǾādetine yüz ur  

Ger nažar eyler ise sen ħāke  

Ķadrile başuñ ire eflāke  

Fi’l-ĥāl ķalķup ĥużūr-ı fāiżü’n-nūr-ı İmāma gitdi. Ol Ĥażret ħiŧāb itdi ve eyitdi: Yā Züheyr! 
(5)

 

Hiç ķādir misin ki yek-rān-ı müşāhedeyi meydān-ı muĥabbetu’llāhda cilve-sāz ķılasın ve 

şemşįr-i ābdārla āteş-i ifsād-ı ehl-i fesādı munŧafį ķılup pervānevār ĥavālį-i şemǾ-i şahādetde 

pervāz ķılasın. Beyt:  

 فربى ثکؾؿي تب ثزبًبى ؿمي

 فًْؿ ىِبػت ثبیوبى ؿمي

Züheyr, vufūr-ı şādįden mütebessim oldı ve bu iki beytüñ feĥvāsın müterennim oldı. Beyt:   

  مـي کَ پو تْثـ آمتبى عؼهت ًینت

 مـینت اّکَ مقاّاؿ تبد ػقت ًینت

 ثَ پو اُل ًظـ کَن ثْػفپـّاًَ

  ػلي کَ مْعتۀ آتو هضجتّ ًینت

(10)
 Yebne Resūli’llah! Müddet-i medįd ve emed-i baǾįddür ki bu devlete müteraśśıd u 

müteraķķıb ve bu saǾādete müteşavvıķ u müteraġġıb idüm. Beyt:  

  هٌتّ عؼایـ اکَ ؿمیؼم ثکبم عْیو

  ػیؼم ىـاة ىْم ىِبػت ثزبم عْیو

Meydān-ı muĥabbetüñde ve meclā-yı meveddetüñde ŧalǾat-ı mergi āyįne-i ĥusāmda müşāhede 

ķılmaķ murād-ı cānum ve şerbet-i şehādeti peymāne-i miġferden nūş eylemek maķśūd-ı 

cinānumdur. Diyüp der-i ħayme-i İmāma çıķup ħuddāmına emr itdi. Fi’l-ĥāl ħayme vü ħargāhın 

getürdiler. Viŝāķ-ı cevzā-niŧāķ-ı İmām ķurbunda ķurdılar. BaǾdehu 
(15)

 aķreb-i aķrabāsına ve 

yārān u aśdıķāsına eyitdi ki: Kimüñ ki süveydā-yı dilinde sevdā-yı şahādet ola benümle 

muvāfaķat u murāfaķat göstersin ve anuñ ki ĥažžı olmaya benden mücānebet eylesin. Aġleb-i 

yārānı Züheyrden iǾrāż itdiler. Ārzū-yı ħāŧırları olduġı yere gitdiler. Andan śoñra ħatunına ħiŧāb 

itdi ve eyitdi: Ey yār-ı ġam-güsār! Ve’y hem-dem-i vefādār! Śamįm-i dilden İmām Ĥüseynüñ 

ġāşiye-i Ǿubūdiyyetin berdūş itdüm ve ĥalķa-i rıķķıyyetin gūş-ı cānuma mengūş itdüm. Ayaķ 

baġı olma, senüñ ayaġuñ yolın vireyin ĥuķūķ-ı şerǾiyyeñ 
(20)

 edā ideyin, ķabįle vü Ǿaşįreñe 

göndereyin. Ħatun eyitdi: Ey merd-i merdāne! Ve’y yegāne-i zamāne! Dilersin ki ħidmetkār-ı 
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ferzend-i Murtażā olasın, ben daħı isterüm ki perestār-ı ĥarem-i duħterān-ı Fāŧıma-i Zehrā olam. 

Pes ikisi bi’l-ittifāķ kemer-i Ǿubūdiyyet-i evlād-ı Resūli miyān-ı cānlarına üstüvār itdiler. 

Ħidmet-i aĥfād-ı betūli  

[166b] 

iħtiyār eylediler. MıśrāǾ: 

ایي کبؿ ػّلتنت کٌْى تبکـ اؿمؼ   

Menzil-i mezbūrdan göçüp Şaķraķ dimekle müsemmā menzile irdükde ol Ĥażret Kūfeden gelür 

bir adam gördi. Yanına daǾvet idüp aĥvāl-i Kūfeden ħaber śordı. Ol merd-i sāde-dil niķāb-ı 

irtiyābı ruħsāre-i taĥķįķden refǾ itdi ve eyitdi: Ahālį-i Kūfenüñ çehre-i śadāķatleri nāħun-ı naķż-

ı Ǿahd ile ħarāş u ĥurūf-ı muħālaśatları şemşįr-i muħālefet birle śaĥāyif-i 
(5)

 ĥāllerinden bi’l-

külliyye tırāş olmışdur. Sālik-i mesālik-iħlāś u źāhib-i meźāhib-iħtiśāś olmaķ mutaśavver 

degildür. Ne sözlerinde vefā ve ne yüzlerinde ĥayā Müslim-i ǾAķįli ve Hānį bin ǾUrveyi tįġ-i 

ġadrle maǾrıż-ı helāke irgürüp śubĥ-ı zindegānįlerin şāma döndürdiler. Tenlerin ber-dār idüp 

başların Şāma gönderdiler. İmām-ı hümām bu ħaber-i ġam-āveri gūş itdükde İnnā lillāhi ve innā 

ileyhi rāciǾūn.(Bakara,156) Diyüp muǾānedet-i dehr-i bį-fercāma ve teǾāķub-ı şedāyid-i eyyāma 

śabr idüp āh eylemedi. Bu ĥāl-i musibet-meālden 
(10)

 bir ferdi āgāh eylemedi. Rāvį aydur: 

Müslimüñ on üç yaşında bir ķızı var idi ki duħterān-ı İmām Ĥüseyn ile muśāĥib idi ve ol 

Ĥażret-i dāyimü’l-evķāt merāǾāt-ı ħāŧır-ı Ǿāŧırına rāġıb idi. Vaķtā ki menzil-i merķūmda ħayme-

i iķāmeti ķurdı. ĶāǾide-i meǿlūfesi üzre meclis-i İmāma gelüp oturdı. Ol Ĥażret Ǿādet-i sābıķaya 

muġāyir gāh dįde-i merĥamet ile yüzüne baķdı ķaldı ve gāh zebān-ı mülāyemet birle ħāŧırın ele 

aldı. Ĥadden mütecāviz nevāziş ü mürāǾātden ve riǾāyet ü ikrāmātdan duħteriñ neyl-i żamįrine 

noķta-i 
(15)

 şek düşüp: Yebne Resūli’llah! Baña bir mertebede mülāŧafat gösterürsiz ve bir 

derecede riǾāyet ķılursız ki ol maķūle-i nevaziş-i yetįmān-ı muśįbet-resįdeye ve ol aśl-ı mürāǾāti 

merdümān-ı muĥabbet dįdeye ķılurlar. Meger ki pederüm dār-ı fenādan rıĥlet itdi. MıśrāǾ: 

Civār-ı raĥmet-i raĥmāna gitdi  

Bu muśįbete śabr-ı ŧāķat-i beşerįden bį-rūn olmaġun bį-iħtiyār cezǾ-i yemānįsin güher-niŝār itdi 

ve eyitdi: Ħāŧıruñ pür-ġam ve żamįrüñ derhem ķılma ki ben pederüñ olayın ve hemşįrem 

Zeyneb māderüñ ve duħterlerüm ħāherüñ ve oġıllarum birāderüñ olsın. Duħter-i miĥnet- 
(20)

 

resįde bį-ŧāķat olup Ābtāh. Diyüp feryād itdi ve bu ebyātuñ mażmūnın ādāb-ı ǾArab üzre inşā vü 

inşād itdi. 

ًغنت فهبػؿ تـاػهي کيای کبى  

  اًیچیٌیي فػمت پؼؿ ؿا ًؼاػ هي تب
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 اي کبىکي ىٌب عتوي عْاثکبٍ اّ

چْ عبک ثـهؼم اًِّبػهيًبمـ   

 ای کبىکي ثکـیَ ىؼي ؿامت کبؿهي

  ًبرْیِبف چيوۀ چين کيبػ هي

[167a] 

Vesāyir birāderleri vü tevābiǾ ve levāĥiķ ü dostān-ı muvāfıķ bu aħbār-ı mūĥişeyi istimāǾ 

eyledüklerinde bir vechile nāle vü efġān itdiler ki zemįn ü zamānı lerzān u sükkān-ı heft-āsmānı 

giryān itdiler ve bu ebyātuñ mefhūmın vird-i zebān u semįr-i cān eylediler. ĶıŧǾa:  

Ol gözüm nūrı benim çün ki nažardan gitdi  

Gele ey dįde-i ġam-dįde revān aġlayalum  

Ey ciger ķan olıgör mātem-i cānāne içün  

Aġlarız bārį hele derdile ķan aġlayalum 
(5)

  

Dökelüm göz yaşını kūze-i dolāb gibi 

İdelüm ĥasretile āh u fiġān aġlayalum  

Ġuśśamuz ķıśśasını şerĥ idelüm ehl-i dile  

Oķuyup ġam varaķın niçe zamān aġlayalum  

Niçe bir śaķlayalum dilde musįbet dāġın 

Ķılalum sūz u güdāz ile Ǿayān aġlayalum  

İmām Ĥüseyn, muśįbet-i Müslimden mutażaccir u mülāĥaža-i ser-encāmkārla müteĥayyir idi. 

Getürmişlerdür ki Ĥażret-i İmāmuñ yārān-ı şefįķ u hevādārān-ı śıddįķlarından baǾżı zevāhir-i 

cevahir-gütār-ı naśįĥat-āŝāra nižām u dürer-i ferāyid-i mevǾižet-şiǾāra intižām virüp eyitdiler ki: 

Ey dürc-i devletüñ dürr-i şehvārı! V’ey burc-ı 
(10)

 Ǿizzetiñ necm-i seyyārı! Nefs-i nefįsüñüze 

merĥamet ü ehl-i beyt-i Ǿiśmet-ķarįne şefķat ķılup dāǾiye-i sefer-i Kūfeden ferāġat ve vaŧan-ı 

aśluñuza mürācaǾat buyuruñ ki ehl-i Kūfenüñ Ǿahd-ı ġadr-āmįzlerinde vefādan eŝer ve sįne-i 

pür-kįne-i fitne-engįzlerinde śafādan ħaber yoķdur. Baśar-ı śadāķatleri kuĥlü’l-celā-yı ĥaķįķatle 

mükaĥĥal u mihr-i muĥabbetleri burc-ı muħālaśata muĥavvel olmaķ müyesser degildür. Ol 

diyārda ġarįbsiz, niǾmet-i yār-ı vefādārdan bį-naśįbsiz, püşt-i istižhārı miĥrābvār KaǾbeye 

virmek aķvādur. YaǾnį 
(15)

 dārü’l-emn-i ĥaremu’llāha Ǿavdet, cümleden evlādur. Ferzendān-ı 

Ǿaķįl u nebįrgān-ı aśįl bu güftārı istimāǾ itdüklerinde eyitdiler ki: Varalum Ǿadū-yı bed-ħūydan 

Müslimüñ intiķāmın alup ħūnların cürǾavār yerlere śaçalum veyāħūd ol cām ki Müslim nūş itdi 

biz daħı içelüm. Beyt:  
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Śürāĥįvār başın ortaya ķoyan bezm-i rezm içre  

Ecel cāmını nūş itmekde şāhā ġam yemez hergiz  

Ĥāśıl-ı kelām aħź-ı ŝāra maķśūr ve ħulāśa-i meram įķād-ı nāyire peygāra maĥśūrdur. MıśrāǾ:  

Bu nevǾa zindegānįden olmayuñ  

Ĥażret-i İmām Lā ħayra fiǿl-Ǿayş 
(20)

 bǾadehū hāǿülā. Diyü buyurdılar. Beyt:  

  فًؼکي ثِـ ػیؼى یبؿمت

  یبؿ چْى ًینت فًؼکي ػبؿمت

Maķām-ı merķūmdan mürūr idüp Zebāle-nām mevżiǾe ķonduķda ǾÖmer-i SaǾddan mektūb ile 

ķāśıd vārid olup mażmūn-ı ĥaķįķat eşǾārında ehl-i Kūfe ħabŝ-sįretleri ĥasebince ķāǾide-i 

ġaddārlıġı āşkār  

[167b] 

ve ķubĥ serįretleri vefķınca resm-i cefākārlıġı tekrār ižhār eylediler. Müslimüñ bisāŧ-ı inbisāŧ-ı 

cemǾiyetin munŧavį vü şemǾ-i cemǾ-i meserretin munŧafį ķılup küşte-i ĥusām-ı ħıśām ve Hānį 

bin ǾUrveyi ķatįl-i tįġ-i ālām ķılduķların iǾlām itmiş. İmām Ĥüseyn mefhūm-ı mürāseleden 

meǿāl-i ĥāle muŧŧaliǾ oldı ve ol nāme-i muśįbet-Ǿunvānı mekāyid-i rūzgārla meşĥūn buldı. Bu 

aħbār-ı melālet-āŝār ki ordu-yı hümāyūn-ı İmāmda intişār buldı, eŧrāf 
(5)

 u eknāfdan cemǾ olup 

Şebistān ħidmetine şemǾ olan ŧāyife Esselāmetü fil-vahdet. Diyü mūr u melaħ gibi tār u mār 

oldı. İmām Ĥüseyn ŜaǾlebe-nām menzile nüzūl itdükde hemşįresi Gülŝüm Ħatunuñ zānūsın 

yaśdanub ħ
v
āba varmış iken bį-dār oldı. Hezār ġuśśa vü endūh birle eşkbār oldı. Gülŝüm eyitdi: 

Ey ķurretü’l-Ǿayn-ı Muśŧafā! BāǾiŝ ĥüzn ü bükā nedür? Eyitdi ki: Ĥāliyā Ǿālem-i miŝālde ve 

āyįne-i ħayālde śūret-i bükāyla seyyid-i Ǿālem žuhūr itdi ve eyitdi: Ey Ĥüseyn! Ĥayāt-ı ebed ve 

Ǿayş-ı raġad ĥuśūlı ķarįb olmışdur. 
(10)

 Ve yanumda bir süvār gördüm baña eyitdi ki: Sen revān 

olduķca merk-i seng yanuñca bile revān olur, sen şitābān olduķca merk bile şitābān olur. Bį-

iħtiyār bį-dār oldum. Ceddümüñ bükāsı baña teǿŝįr itdi. Ĥādiŝe-i vāķıǾa-i hāyile-i nebį beni dil-

gįr itdi. Perdegiyān-ı Ǿiśmet-penāh maĥzūn u perįşān-dil ve bükā vü melālle münfaǾil oldılar ve 

evlād-ı İmāmdan ǾAli Ekber ki civān-suħan ve rūy-ı fażįlet-perver idi, taķaddüm itdi ve eyitdi: 

Ey peder-i Ǿazįz! Biz Ĥaķķlayuz, Ĥaķķ bizümledür. Pes merk bize veyā biz merke irişmekden 

ne ħavfumuz vardur? 
(15)

 Ħuśūśā Ǿālemde libās-ı ĥayāt żūǿ-i māh-ı şeb-tāb gibi müsteǾār u esās-ı 

Ǿömr ħāne-i ĥabābāsā nā-pāydārdur ve cümle ebnā-yı ādem belki kāffe-i ehl-i Ǿālem küllü nefsin 

zāǿiķatül-mevt(Âl-i İmrân,185) şerbetiyle helāk olmaķ muǾayyen ve misāfirān-ı bādiye-i dünyā 

eyne mā-tekūnū yüdrikkümü’l-mevt(Nisâ,78) şāh-rāhından güźer itmek muķarrer ü 

müteyaķķandur. ĶıŧǾa:  

ؿ رِبىکَ ؿعیت تغن اهآًي ثکيت فا  
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 کَ ثـم صآػحَ آتو ثغـ هٌو ًلکٌؼ

 کؼام ػّصۀ اهجبل مـ کيیؼ ثچـط

کَ ٍـٍـ ارلو ػآهجت فثیظ ًکٌؼ
(20)

  

Āĥād-ı mümkinātdan bir aĥad yoķdur ki çehre-i fenāyı āyįne-i merkde muǾāyene itmeye ve 

śadā-yı zeng-i raĥįli peyk-i ecelden işitmeye. RübāǾį: 

ّ كلک کـػ اًنتػًیب کؾ فًؼٍ    

 کَ ثبٓـة ّ ًيبٓ ّ کَ فًؼ اًنت

 ًَ ػّلت ّیبؿهآًؼ ّ هضٌت ّ ؿن

  ػًیب ُوَ کُلّ هَي ػلیَِبَ كآى امت

Ey peder! Çün gülşen-i fenāyı nefeħāt-ı  

[168a] 

reyāĥįn-i veledāru’l-āhirati hayrun(Nahl,30) ile ārāste vü gülzār-ı şehādeti şaķāyıķ-ı ĥaķāyıķ-ı 

yurzeķūne feriĥįne(Âl-i İmrân,169-170) birle pįrāste bilürüz; bize mevt devlet-i ebedį vü 

saǾādet-i sermedįdür. Beyt:  

  هـک ثـک آهؼ کَ ؿاعِب ػؿّمت

  هـک مآفػ هـق ؿاپیؼ اف پْمت

  هـک ثـػاؿػ صزبة هآف پیو

  تبؿّین افكـع مْي اٍل عْیو

 هـک ربًِبؿامْي ربًبى کيؼ

ًـاربًت ثنتبى کيؼثلجلا   

Pes ol menzilden daħı göçüp 
(5)

 gitdi. Ķatķaŧāne-nām mevżiǾe varup olanca Ǿaskerin cemǾ itdi 

ve her biriyle ĥelālleşüp ĥāliyā Müslim seyf-i ĥayf ile şehįd oldı. Diyü ħaber geldi. Kūfiyān-ı bį-

vefāya Ǿādet-i nā-sütūdeleri vefķınca hevā-yı ĥubb-ı dünyā ġālib olmış, her biri ŧarįķ-i vifākdan 

Ǿudūl idüp sebįl-i nifāķa źāhib olmış min-baǾd tāb-ı āftāb-ı ĥavādiŝden kām-dil ile bir dem 

āsūde vü žulmet-i žulm-i erbāb-ı Ǿudvāndan bir şeb bister-i istirāĥatda ġunūde olmaķ muĥāldür. 

İmdi Ǿinān-ı iħtiyār u licām-ı źehāb ve ķararuñuz ķabża-i rıżā 
(10)

 vü kef-i irtiżā-kerde olsın. Bir 

ferde māniǾ ü bir aĥada münāziǾ degilüm. Didüklerinde cādde-i muvāfaķatdan inśirāf u sebįl-i 

śadāķatden inĥirāf gösteren yārān-ı Ǿazįz fi’l-ĥāl yek-rān-ı Ǿazįmete Ǿinān u semend-i 

mücānebete meydān gösterdiler. Ancaķ İmām-ı ħurşįd-rifǾatiñ ferzend-i dil-bendleri ve iħvān-ı 

saǾādet-mendleri ve ħ
v
įş ü ħ

v
įşāvendleri vü aħaśś-ı iħtiśāśla maħśūś olan yārān-ı ercümendleri 

ķaldı. Ĥażret-i İmām anlara daħı iķdām idüp eyitdi ki: Ey dostān-ı Ĥaķķ-güźār! Ve’y ħullān-ı 

vefādār! Evlād u aķrabā benden cüdā 
(15)

 olmaz ve bir ķadem ayrılmaz ammā size icāzetdür 
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fırśat-ı ġubār-ı külfetden muǾarrā vü rāh-ı ruħśat-ı ħār-ı fitne vü fesāddan müberrā iken cānib-i 

KaǾbe-i ĥarāma iĥrām-ı Ǿazįmet ve telbiye-i Ǿavdet ile mürācaǾat idüñ. Vaķtā ki bu güftār-ı 

hicran-āŝārı istimāǾ itdiler. Bir yerden zebān-ı iħlāś ve dehān-ı iħtiśāś açup ižhār-ı śıdķ u niyyet 

idüp eyitdiler: Yebne Resūli’llah! Hezār cān-ı muķaddes niŝār-ı ħāk-i pāyuñ olsın ki sipihr-i 

hidāyetüñ māhı ve mesned ü müşeyyed-i İmāmetüñ şāhısın. Beyt:  

  هآیین ّ عبک کْیت تبربى فتي ثـایؼ

 ُـکق تْمـثَ پچؼ پيک ثنـ ػؿایؼ
(20)

  

Her ki bugün senden yüz döndürüp ħidmet-i şerįfüñden iǾrāż ider, yarın ne gözle cemāl-i ferruħ-

ı fālike nažar eyler? RübāǾį:  

 اي هجلۀ ُـکَ هوجل آهؼ ؿّیت

  ؿّي ػل ّ ربى ثغتیبؿاى مْیت

 اهـّف کني کقتْثکـػاًؼؿّي

  كـػاثکؼام ػیؼٍ پٌؼ ؿّیت

[168b]
 

Biz dāmen-i muĥabbetüñden ne ĥuccet ile el çekevüz müdebber-i taħmįnine cān ile kiştzār-ı 

ħiźlānda ekevüz ħiźmet-i mülāzemetüñ ki sebeb-i ĥuśūl-i mülk-i ebed ve bāǾiŝ-i pādişāhį taħt-ı 

muħalleddür, seni ķoyup ķanķı mülkete yüz uralum ve ne memlekete Ǿazįmet gösterelüm. 

Belek-i mülk anı bilürüz ki sulŧānı sen olasın ve cān aña dirüz ki cānānı sen olasın. Nažm: 

 عْىبهلکي ٍ ملطبًو تْثبىي

بًبًو تْثبىيعْىبربًي کَ ر  

 عْىبؿّیي کَ ػؿؿّي تْثبىؼ

(5)
 عْىبچيوي اًنبًو تْثبىي 

 ثؼؿػػل ثنـثـػین ػوـي

 ثجْي اًکَ ػؿهآًو تْثبىي

Ey recebān-ı ravża-i risālet! Ve’y yāsemen-i gülşen-i celālet! Bizi bostān-ı viśālüñden ħāristān-ı 

firāķa vü senglāħ-ı iftirāķa śalma ki ŧutalum cümle-i Ǿālem pür gül ü gülzārdur ħārħār-ı Ǿaşķ 

cemālüñle nažarumuzda ħārdan ħārdur. Beyt:  

 ثبعبؿؿن ػيوت آّیغتَ افػاهي

 کْتَ ًظـي ثبىؼ ؿكتي ثکلنتبًِب

 کـػ ؿٓلجت هآؿاؿًزي ثـتؼؿن ًنت

 چْى ػين صـم ثبىؼ مِلنت ثیبثبًِب
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Ġubār-ı südde-i saǾādet āŝāruñ 
(10)

  nur-ı bāśıra-i basiret ūlü’l-ebśār ve kuĥlü’l-cevāhir Ǿuyūn-ı 

aǾyān-ı şehr ü diyārdur. Sen şeh-suvār-ı mıżmār-ı hidāyetden niçe ferzānelikler gördük. Ĥaķ-

şināslıķ semendin meydān-ı mutābaǾate sürdük. Nihāl-i muĥabbetüñ, cinān-ı cānumuzda mefrūz 

ve naħl-i müveddetüñ, ĥadāyıķ-ı cānumuzda merkūzdur. Nice ķalįlü’l-himmet ola ki bunuñ gibi 

yārlıķ deminde muvāfaķat itmeye ve defǾ-i mazarrat-ı aǾdā-yı bed-rāy içün rikāb-ı şeref-

niśābuñla bile gitmeye. Beyt:  

  ػاهي ػّلت ربّیؼّکـیجبى اهیؼ

 صیق ثبىؼ کَ ثکیـ ًؼّػ کـ ثکؾاؿًؼ

Zamān-ı gįr ü dārda 
(15)

 vü avān-ı źehāb u ķarārda fermān-ı celįlü’l-Ǿünvāna imtiŝāl idüp Ħāk-i 

pāy-i tūtiyā iǾtibāra cānlar niŝār itmekle iftiħār iderüz. Diyüp eŝnā-yı kelāmda ķaŧarāt-ı Ǿiberātı 

śafaĥāt u cennāta niŝār itdiler. Bu ĥāletle dįde-i saǾādet dįde-i İmāmı daħı eşkbār itdiler. İmām 

ķıble-i Hüdā mezbūrlara ħayr duǾā itdi. Menzil-i mesfūrdan göçüp gitdi. Rāvį aydur: İbn-i 

Ziyād-ı menĥūs cānib-i Mekkeye cāsūs gönderüp: İmām Ĥüseyn KaǾbeden çıķup Kūfeye Ǿāzim 

olduķda ħaber getüresin. Dimegin cāsūs-ı merķūm aĥvāl-i İmāma vāķıf olup 
(20)

 bāl-i istiǾcāl 

açup ibn-i Ziyāduñ ħużūruna irdi. İmām Ĥüseyn yigirmi gündür ki ĥarem-i muĥterem 

mescidü’l-ĥarāmdan çıķup bi’l-fiǾl ķabįle-i sükūta gelüp vāśıl oldı. Diyü ħaber virdi. Vaķtā ki 

ibn-i Ziyād bu ħaberi işitdi. Ĥürr bin Yezįd riyāĥįye biñ süvār ķoşup irsāl itdi ve eyitdi: Ĥüseyn  

[169a] 

Mekkeden çıķup bu ŧarafa gelmek üzredür. İmdi tāb-ı şitāb ile iresin, semt-i āħara gitmege 

māniǾ olup Kūfeye getüresin. Ĥürr riyāĥį maķāl-ı ĥākime imtiŝāl idüp bād-ı vezān ve nesįm-i 

devān gibi ŧarįķ-i bādiyeden semt-i maķśūdı ŧutup gitdi. İmdi müşteri-ŧalǾat daħı ķabįle-i 

mezbūreden ķalķup cānib-i Kūfeye Ǿazįmet itdi. Benį Mükerremeden bir merd-i śadāķat-āyįn 

ilerü gelüp eyitdi ki: 
(5)

 Ey İmām-ı ķıble-i dįn! İbn-i Ziyād-ı bed-āyįn leşker-i mażarrat-güzįn 

iĥżār idüp sen hümā-yı hümayun-fālı şikār itmekçün Ķādisiyye cānibine irsāl eylemişdür. Rāy-ı  

maślaĥat-ārāy oldur ki maķarr-ı saǾādete ricǾat ve mesned-i imāmete Ǿavdet idesin. Bunlar bir 

ŧāyife-i cefākārdur ki aśĥāb-ı śadāķat beyninde ħulf-ı vaǾad ile maźmūmdur ve bir ķavm-i 

ġaddārdur ki cebįn-i ĥālleri bį-vefālıķ dāġıyla mersūmdur. ĦilǾat-ı ħilķatları ŧırāz-ı ķabāĥat ile 

muŧarraz ve mecmūǾa-i ŧabįǾatleri rişte-i ħabāŝet birle müşerrezdür. Bunlardan 
(10)

 ümmįd-i vefā, 

āteşden āb ve źerreden nūr-ı āftāb vükūr-ı māder-zāddan baśįret ve ġūl-i beyābāndan insāniyyet 

ricā itmekdür. Ĥāliyā bu cānibe taǾyįn olunan Ǿaskeri ekŝeri Müslimden bįǾat idüp hevā-yı 

śadāķatden dem urmış ve ħayme-i mutābaǾati feżā-yı muvāfaķatde ķurmış bedkārlardur. İmām-ı 

şeref-niśāb taśdįķ idüp şerāyiŧ-i naśāyiĥi yerine getürdük. Cezākullah ħayren. Diyüp gitdi. Ŧarįķ-

i meslūkdan inħirāf göstermeyüp Serāt-nām menzile irüp ol şeb anda ārām itdi. ŦalįǾa-i 
(15)

 

sipāh-ı śubĥ u rāy-ı perde-i ufķdan žāhir ve Ǿalem-i zer-peyker-i mihr-i ķulle-i sipihrden bāhir 
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olduġı demde ol aftāb-ı evc-i imāmet ü māh-tāb-ı burc-ı kerāmet daħı göçüp tellāl u cibāl geçüp 

giderken gördiler ki bir śaĥrā-yı bį-ābda ve bir vādį-i pertābda sipāh-ı Ĥürr atları sāyesinde 

oturmışlar. Telāķį Ǿasker-i İmām ķarįb olduķda fi’l-ĥāl semend-i ħuśūmete süvār olup kemān-

kįni ķurdular. Memerr-i rāhda müjgān-ı Türk-ŧannāz-ı nāvek-endāz-śıfat śāf baġlayup ŧurdılar. 

İmām-ı Ǿālį-ķadr semend-i berrāķ-reftār u berk-āŝārın ilerü 
(20)

 sürüp serdār-ı Ǿasker kim idügin 

suǿāl itdi. Ĥürr bin Yezįd idügin maǾlūm idinüp eyitdi: Yā Ĥürr! Elenā em Ǿaleynā  yaǾnį Yā 

Ĥürr! Bize muǾāvenete mi geldüñ yoħsa ħuśūmete mi gönderildüñ? Yebne Resūli’llah! Geldüm 

ki seni alup Kūfeye iledem. Eger muħālefet iderseñ cenk idem. Beyt:  

[169b]
 

Olduķda bu güftārdan aña didi şāh  

Lā ĥavle velā ķuvvete illā bi’l-lāh  

Ey Ĥürr! Vaķt-i namāz u ŧāǾatdür. Ne zamān cenk ü ħuśūmet itdükden įn ķomakla edā-yı 

namāza ķıyām göster. Biz daħı tevābiǾ u levāĥıķla ābdest alalum. Edā-yı śalāta meşġūl olalum. 

Ĥürr eyitdi: Yā İmām! Öñe geç śaffeyn-i ferįķayn-i cenāĥeyn olalum? Pįşvā-yı zamān u 

muķtedā-yı cihānsun saña uyalum. Nažm:   

  هي ّاهتؼاثبتْػؿُـًوبفي

(5)
  ُویي امت تبفًؼٍ ام ًیتّ هي 

  ثضـاة اثـ ّیي اؿؿ ّي ًبؿم

  کچبػؿپؾیـػعؼآبػت هي

Namāz-ı žuhr ber-vech-i meşrūǾ edā olunduķdan śoñra Ĥażret-i İmām ķıyām itdi. Şemşįr-i 

bürrānına ŧayanup bir ħuŧbe-i belįġ oķuyup leşker-i Kūfeye ħiŧāb itdi ve eyitdi: Sizüñ baña 

mütevālį adımlaruñuz gelmeyince bu cānibe mürācaǾat u müteǾāķıb ķāśıdlaruñuz vārid 

olmayınca bu diyāra Ǿazįmet eylemedüm. SürǾat-i tām ile gelesin. İķtidā idecek muķtedāmuz ve 

defǾ-i mażarrat-ı aǾdāda ilerü ŧurur pįşvāmuz yoķdur. Eger sen 
(10)

 bize serdār olasın teşettüt-i 

aĥvāl-i reǾāyā iltiyām u mühimmāt-ı dünyā vü ahretümüz intižām bulur. Diyü eǾizze-i 

vilāyetden defaǾātle mufāvażāt u ecille-i memleketden kerrāt ile mükātebāt śādır olmışdur. İmdi 

eger śamįm-i fuǿāddan niŧāķ-ı mutābaǾati miyān-ı cānuñuza bend itdüñüz ise muŧmaǿinnü’l-ķalb 

şehr ü diyāruñuza mürācaǾat idelüm ve eger pā-yı mutābaǾati rikāb-ı mübāyaǾatden bį-rūn ķılup 

peşįmān olduñuz ise biz daħı Ǿinān-ı Ǿazįmeti semt-i āħire maǾŧūf idüp öz ĥālimüze gidelüm. 

Ĥürr eyitdi: Yebne Resūli’llah! 
(15)

 ǾĀlemü’s-ser ve’l-cihār şāhiddür ki aĥvāl-i mekātįbden 

ħaberdār degilüm. İmām eyitdi: Senüñ Ǿaskerüñ miyānında niçe adam vardur ki bende-i 

nāmeleri ve netįce-i ħāmeleri vardur. Pes buyurdı. Nāmeleri getürdiler bi’l-mücāhere ķırāǿat 

olunduķda aśĥāb-ı evrāķ şermende vü ħacl ve ser-figende vü münfaǾil oldılar. Beyt:  
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Rū-siyāh u ser-nigūndur ħacletinden dāyimā  

İki yüzlü iki dillü ħāme vü defter gibi  

Bu eŝnāda seĥāb-ı nev-bahār gibi tāb-ı şitāb ile bir şütür-süvār gelüp ĥużūrlarına irdi. İbn-i 

Ziyāduñ 
(20)

 mektūb-ı ĥįl-Ǿunvānın Ĥürr bin Yezįde virdi. Mażmūn-ı ħudǾat meşĥūnında İmām 

mescid-i ĥarāmdan çıķup miĥrāb-ı imāmetde ķıyām göstermek ķaśdına Ǿasker çeküp bu cānibe 

Ǿazmi cezm-i tām ile muĥaķķaķdur. İmdi ol şįr-i Ǿazįz-i Ǿarįn memlekete Ǿazįmet ķılmadın ve 

ser-pence-i mehābeti ve çengāl-i saŧveti dāmen-i vilāyete  

[170a] 

ilmedin. Kemend-i tedbįr ü şibāk-ı teźvįr ile tesħįr idüp ber-cāy-ı vaħįm ü ber-menzil-i źemįmde 

nüzūl itdüresiz ki çeşme-i āftāb gibi bį-āb u śudūr-ı aĥrār gibi pür tef ü tāb ola. Ĥürr ki mefhūm-

ı mektūbı maǾlūm idindi, dest-i iħfāyla Ĥażret-i İmāma virüp eyitdi ki: Nažar ile ibn-i Ziyād sizi 

ol cānibe iletmek bābında ne yüzden iķdām ve ne vechile ilĥāĥ u ibrām eylemişdür. Bu ħuśūśda 

mānend-i pergār u 
(5)

 miŝāl-i felek-i devvār ser-gerdān u bį-ķarārum. Eger sizi żabŧ u rabŧda 

śūret-i Ǿaġmāż göstersem Ǿadāvet-i ibn-i Ziyāddan ķorķarın ve eger sizüñle ĥarbe mübāşir olsam 

Ħudā vü Resūlden ħavf iderin. Ammā ĥāşā ki kelām-ı nā-fercām ibn-i Ziyādı gūş idüp sizüñle 

ħuśūmet idem veyā cenāb-ı şerįfüñüzi maĥmiyye-i Kūfeye iletmege cesāret idem. Tedbįr-i 

isabet-peźįr budur ki bu mevżuǾdan cümle leşker ile Ǿazm-i rıĥlet idevüz. Şol maĥaldeki nüzūl u 

ārāma niyyet eyleyevüz. Ħavātįn-i perde-nişįn bahānesiyle ħıyām-ı ārāmı 
(10)

 bizden ıraķ yerde 

ķurasız. TevābiǾ ü levāĥıķa tenbįh idüp ĥāżır u müheyyā ŧurasız. Vaķtā ki küştį-ger-i ħ
v
āb 

tüvānā vü żuǾafānuñ arķasın yere getüre mehār-ı rıĥlet dest-i rıżāñuzda olsun. Her ne cānibe ki 

mürācaǾat buyurasız Ǿināyet-i ħāliķü’l-kevneyn penāhuñ ve himmet-i Resūl-i ŝaķaleyn bedraķa-i 

rāhuñ. Beyt:  

Ķanda Ǿazm eyler iseñ luŧf-ı ħudā yārüñ ola  

Himmet-i seyyid-i kevneyn meded-kāruñ ola  

Pes emr-i Ǿālį ıśdār buldı, iki leşker süvār oldı. SürǾat-i tām ile gitdiler. Ŝülüŝān-ı leyl mürūr 
(15)

 

itdikden śoñra nüzūl itdiler. Leşker-i Ĥürr ħayme-i rāĥatda āsūde vü sāyebān-ı ferāġatde ġunūde 

olduġı demde İmām-ı ferħunde-ħıśāl cümle mensūbātın cemǾ idüp raħt-ı iķāmeti nāķa-i rıĥlete 

berk itdiler. Baķıyye-i şebi  tāb-ı şitābla gitdiler. Cemşįd-i śubĥ Ǿarśa-i sipihrde ħayme-i zerrin-

ŧınāb ħūrşįd ķurmadın ve ķāsım-ı laǾleyn ķabā-yı ħāver-i eşķar-tįz-i reftār-ı nehāra zeyn-i zer-

endūdın urmadın, bir śaĥrā-yı bį-āba ve bir beydā-yı pür-tāba irdiler ki ol maĥalde semūm-ı cān-

güdāz eserdi. Eŝeri śaħra-yı śammāya ŧoķunsa 
(20)

 mānend-i seĥāb eriyüp āb olaydı ve tef-tāb-ı 

āftāb şol mertebede idi ki bir źerresi deryā-yı muĥįŧe irişse fi’l-ĥāl serāb olaydı ve vefret-i 

vaħāmetinden hiçbir cā nūr-ı ķarār itmezdi ve kesret-i ĥarāretinden bir dāne giyāh bitmezdi. 

Mesnevį: 
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ǾAceb śaĥrāyidi ol mevżiǾ-i şūm 

Maķām-ı ġūl idi vü menzil-i būm  

[170b] 

Semūm-ı cān-güdāz idi hevāsı  

Belālarla pür olmışdı feżāsı  

Nesįm-i śubĥ-kāhı śarśar-ı merg  

Ne sebze var idi ne tāk ne berg  

Görünmezdi o yerde lāle-i ter  

Meger ķana bulaşmış kāse-i ser  

Śadā-yı būm idi āvāz-ı bülbül  

Siyeh mār idi ĥalķa ĥalķa sünbül  

Şu deñlü çoġ idi ol yerde āfet  

Yoġ idi Ǿömr-i düşmen gibi ġāyet  

Perįler geçse idi per dökerdi  

Vü ger Ǿanķā geçe şeh-per dökerdi 
(5)

  

Śabā geçse geçer ħavf ile pinhān  

Yürür sįñesiñe seylāb-ı bārān  

ǾAle’l-ġafle geçeydi şįr-i şerze  

Düşerdi ħavfdan cismine lerze  

Kimüñ kim bir dem ola ħ
v
āb-gāhı  

Ya başı gider idi ya külāhı  

Esb-i śabā-reftār-ı İmām ol cāy-ı mihnet-medāra geldükde ŝevābit-i aħterān ve deryāya girmiş 

āb-ı revān gibi cāy-gįr olup ŧurdı. İmām-ı meymenet-fercām her-çend ki iķdām idüp tāziyāne 

urdı. Adımın atmadı ve ķılın ķımratmadı. Ol Ĥażret Bu mevżiǾüñ adı nedür? Diyü suǿāl itdi. 

Eyitdiler ki: 
(10)

 Bu deşt-i vahşet-ābād arż-ı māddiyye ve Kerbelā dimekle yād olunur. İmām 

buyurdı ki: Arż-ı kerb ü belā vü sefkü’d-dimā yaǾni bu zemįn maĥall-i kerb ü belāǿ ve mehbiŧ-i 

derd ü Ǿanādur ve maktel-i āl-i abā vü maŧraĥ-ı žulm ü cefādur. ŞiǾr:   

 کـًبم ایي فهیي ثیویي کـثلا ثْػ

 ایٌزبًَیت هآُوَ کـة ّثلاثْػ

 ایٌزبثْػکَ تیؾ ثؤل ًجي کيٌؼ

 ایٌزبثْػکَ هآتن آل ػجبثْػ
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 کبؿهغؼّؿات هي ایٌزبتجَ ىْػ

 پيت هجبؿفاى هي ایٌزبػّتبثْػ

 ؿیقًؼػؿهَیت هآاة چين عْیو

  ُـهـؽ ّهآُیي کَ ػؿآة ُّْاثْػ

(15)
 ǾAli Ekber ilerü gelüp: Ey peder-i hüner-perver! Bu ne fāldür ki eylersin ve ne maķāldür ki 

söylersin? Eyitdi ki: Ey cān! Peder-i ceddüñ Murtażā ǾAli birle cenk-i Śıffįna giderken bu 

mevżiǾe irdük. Ĥażret-i şāh-ı servān atından nüzūl itdi. Birāderüm Ĥasanuñ zānūsın yaśdanup 

yatdı. Müddet-i ħafįfeden śoñra eşkbār u sirişk-niŝār ħ
v
ābdan bį-dār oldı. Bu ne ĥāletdür? Diyü 

istifsār itdi. Śūret-i vāķıǾayı ĥikāyet itdi ve eyitdi: Bu śaĥrā-yı vaĥşet-fezā ķan deryāsı olmış, 

Ĥüseyn içine düşüp 
(20)

 neheng-i ħavf-ı vaħşet lücce-i żamįrine yol bulmış bįm-i cān ile tersān u 

hirāsān her sūya ki revān oldı, feryādına feryād-res bulmadı ve ol girdāb-ı hevlnākdan sāĥil-i 

necāta çıķmaķ ķābil-i imkān olmadı. Beyt:  

Ķanlar içinde ķalup merdümek-i dįde-miŝāl  

Mümkin olmadı varup bir ŧarafa ŧuta kenār  

[171a] 

Kimse feryādına feryād-res olmadı anuñ  

Eyledi gerçi ki bülbül gibi çoķ nāle-i zār  

Andan śoñra baña ħiŧāb itdi ve eyitdi: Yā Ebā ǾAbdi’llah bu ĥādiŝe-i cānsūz ve bu vāķıǾa-i 

miĥnet-efrūz bi’l-muǾāyene vuķūǾ bulduķda ne çāre idersin ve ne tedbįr eylersin? Eyitdim ki: 

Eyyām-ı meśāyibde śabr u ķarārı peş-nihād idinürem ve hengām-ı nevāyibde taĥammül ü 

ıśŧıbārı naśbü’l-Ǿayn żamįr-i fātir ķıluram. Buyurdı ki: 
(5)

 İnnemā yüveffe’ś-śābirūne ecrahüm bi-

ġayri ĥisāb(Zümer,10) muķteżāsınca müzd-i śābirān bį-Ǿadd ü ecr-i belā-keşįde-gān lā-

yuǾaddür. El-ķıśśa Ĥażret-i İmām emr itdi. Develeri çökerdiler, bār u bengāhı indürdiler, ħayme 

vü ħargāhı ķurdılar, ārām idüp oturdılar. ŞiǾr:  

  ثبؿثکيبییؼکبیٌزبعْى هآعْاٌُؼ ؿیغت

اٌُؼؿیغتآة ؿّي هبثغبک کـثلاعْ  

 کْؽکبى رؼلـ ٓیبؿؿاعْاٌُؼکيت

 کـػ ثـؿعنبؿ آل هَطلي عْاٌُؼؿیغت

 آى مکبى اؿعیلۀ ؿّثبٍ ثبفي ػهجؼم

(10)
 عْى ًْؿػیؼۀ ىیـعؼا عْاٌُؼؿیغت 

Rāvį aydur: Ol Ĥażret, Bu tenknā-yı miĥnet-fezā maķtel-i evlād u aķrabā vü mażcaǾ-ı yārān-ı 

vefā vü maśraǾ-ı ħullān-ı śafā olsa gerek. Diyüp cūybār-ı Furāta ķarįb-i maĥalde esb-i śabā 
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reftārından nüzūl idüp ħāk-i Kerbelāya ķadem baśdıķda ħāküñ rengi zerd oldı. Ħāk-i 

merķūmdan śuǾūd iden ġubār-ı müşārdan gįsū-yı müşg-būyı pür-gerd oldı. Ümm-i Gülŝüm 

eyitdi: Ey birāder! Ĥālā ĥāl-i Ǿacįb ü ĥālet-i ġarįb müşāhede ķıluram. Bu bādiyeden ħāŧırına 
(15)

 

ħavf-ı cesįm ü hevl-i Ǿažįm müstevlį oldı. Sāĥat-ı żamįrüm gerd-i ħayfet ile ŧoldı. Beyt:  

  ّاػيء ػين کَ لت تيٌَ ػؿًّبیبثنت

  ؿیکو افعْى ػل تيٌَ لجبى میـاثنت

İmām, ħāherin tesellį itdi ve Şehr-bānūyı daǾvet itdi ve eyitdi: Ey benim yār-ı dil-nüvāzum! 

Ve’y ġam-güsār-ı kār-sāzum! Saña naśįĥatüm oldur ki şol dem ki bu mevżiǾde benüm aǾżā-yı 

şikestümi ħāke fersūde ve cism-i nā-tüvānumı đarb-ı şemşįr ü zaħm-ı nįze vü tįr ile ħūn-ālūde 

göresin. Zinhār u zinhār ebr-i bārān gibi śaçuñuz 
(20)

 çözüp giryān olmayasız ve ser ü mūyuñuz 

ve sįne vü rūyuñuz ħarāş idüp nāle vü efġān ķılmayasız ve śadā-yı nevĥayı vü avā-yı śayĥayı 

ferd-i āferįdeye işitdürmeye, dost u düşmen giryān u ħandān olıcaķ iş itdürmeyesiz ki şemātet-i 

aǾdā-yı bed-girdār muśįbet-i mevtden düşvārdur. Vaķtā ki ehl-i beyt-i ismet-zįnet,  

[171b] 

bu vaśiyyet-i muśįbet-i ġāyeti gūş itdiler. Hezār ĥurķat u furķat ile nāle vü feryād idüp eyitdiler: 

Ey server-ı hüner-perver! Bu ne ħaber-i ġam-āverdür ki semǾ-i cānumuza irgürdüñ ve nice binā-

yı āteş-eŝerdür ki biz ġarįb ü yetįmlerüñ ħirmen-ı śabr u ķarārına urduñ. Beyt:    

Bu ne sözdür ki bizüm baġrumuzı ħūn itdüñ  

Aġlamaķdan yaşımuz Dicle vü Ceyĥūn itdüñ  

İmām eyitdi: Taķdįm olunan maǾnį-i bį-ħabŧ u ħaŧā meclā-yı 
(5)

 žuhūrda cilve-nümā olsa gerek 

ve taķrįr olunan ĥavādiŝ, bilā-şübhe vuķūǾ bulsa gerek. Hemān vāķiǾ olan belāya śabr u 

taĥammül ve Ǿināyet-i ħālıķ-ı ĥayāt u memāta tevekkül ideñ nūrü’l-eyyimede mesŧūrdur. 

Ĥażret-i İmām aǾyān-ı Kūfeden Śured ĦuzāǾį-nām kimesneye ruķǾa-i muhabbet-Ǿünvān taĥrįr 

itdi. Lūle-i ķalemden āb-ı ĥayāt aķıtdı. Beyt:   

Elinde ħāme-i şįrįn-beyānı  

Virür engüşt-i ceddinden nişānı  

İçüp ķanmaġ içün yanmış cigerler  

Aķar āb-ı zülal-i rūĥ-perver  

Mażmūn-ı hümāyūnında buyurdı ki: Bize nāme yazup gönderdüñ Ol cānibe 
(10)

 mürācaǾatümüz 

ehemm-i mühimmātdandur. Diyü bildürdüñ, güftāruña iǾtimād ve girdāruña iǾtiķād idüp 

geldüm. Eger vaǾdeñe vefā gösterüp hevādārlıķ Ǿalāyimin āşkār ve vefādārlıķ deǾāyimin üstüvār 

ķılup muǾāvenet ü müžāheret idesiz, cezākallāhü ħayren eger bį-vefālıķ iderseñ ahālį-i Kūfeden 
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peder ü birāderüm ĥaķķında vuķūǾ bulan efǾāl-i ġayr-ı sedįd benüm ĥaķķumda daħı vāķiǾ olsa 

bedįǾ ü baǾįd degildür. MıśrāǾ:  

 ػؿهآى ثضکن یبؿؿّبػاػًنت ّثل  

Nāme-i merķūmı Ķays-ı AǾrābį birle irsāl itdiler. Tāb-ı şitāb ile giderken ĥāfıžān 
(15)

 rāh ŧutup 

Kūfeye iletdiler. İbn-i Ziyādı gördükde nāmeyi çıķarup çāk itdi. İbn-i Ziyād eyitdi ki: Bu kāġaź 

kimüñ idi ki pāreledüñ, bize göstermeden ibā eyledüñ? Eyitdi ki: Tā sen oķumaya vü 

mażmūnına muŧŧaliǾ olmayasın. Zįrā dostlaruñ esrārın düşmenlere fāş itmek şarŧ-ı insāniyyetden 

dūr ve farŧ-ı mürüvvetden mehcūrdur. Beyt: 

AǾdāya dost sırrını açmaķ edeb degil  

Kitmān-ı sırda ser virür isem Ǿaceb degil   

İbn-i Ziyād bį-ĥużūr olup eyitdi ki: Ya nāme įrād itdigüñ adamlaruñ nāmını beyān eyle. Ya 

minbere çıķ Ĥüseyn ü peder 
(20)

 ü birāderin ķadĥ ve beni vü Yezįdi medĥ eyle ve illā çengāl-ı 

çengümden rehā bulmaķ ve tįġ-i siyāsetümden ķurtulmaķ muĥāldür. Ķays eyitdi: İžhār-ı āsāmı 

ehl-i nāme ġayr-ı mutaśavverdür ammā ķavl-i ŝānį müyesserdür. Pes münādį nidā ķıldı. Ħalāyıķ 

mescide derildi. Ķays minbere çıķdı. Sipās-ı bį-ķıyās įlāhį ve dürūd-ı nā-maĥdūd risālet-i 

penāhįden śoñra  

[172a] 

Ħudā-yı müsteǾān gürūh-ı enbiyāyı ve zümre-i evliyāyı ibtilāyla imtiĥān itdügin müşǾir yaǾni 

Ǿināyet-i ŧayy-ı Ǿanāda ve elŧāf-ı bį-nihāyet żımn-ı belāda olduġın müźekkir baǾżı aĥādįŝ-i 

nebeviyye rivāyet itdi ve eyitdi: Ey ķavm! Āgāh oluñ ki beni ferzend-i Resūl-i Ħudā gönderdi. 

Tā kim varup aña muǾāvenet eyleyesiz. Ħilāfet ü imāmete Yezįdden aĥaķdur. Bu vilāyete vālį 

idüp emr-i vācibü’l-ittibāǾına mutābaǾat eyleyesiz. Zįrā ferzend-i 
(5)

 Ĥażret-i Muśŧafā vü ciger-

kūşe-i ǾAli Murtażādur. Ĥālā cüzvį adam ile gelüp muķįm-i śaĥrā-yı Kerbelādur. Nedįm-i 

meclisi ĥüzn ü belādur. Ķanı ol śāĥib-i devlet ki hücūm-ı belādan yüz döndürmeyüp vech-i 

teveccühin belā-yı Kerbelāya ve rįgistān-ı kerb ü belāya ŧuta. Beyt:  

  كـافّىیت ثیبثبى ػين ػام ثلامت

  کزبمت ىیـػلي کقثلا ًیٌؼ یيؼ

VāķiǾ olan kelimāt gūş-ı ibn-i Ziyāda vuśūl bulduķda işāret idüp minberden aşaġı indürdiler. 

Bālā-yı ķaśr-ı dārü’l-emmāreye çıķarup şerbet-i şehādet içürdiler. El-ķıśśa 
(10)

 ibn-i Ziyād İmām 

Ĥüseyn Kerbelāda ārām itdügin maǾlūm idindükde Ĥażret-i İmāma mektūb irsāl itdi ve eyitdi: 

Yezįd, bu cānibe fermān-ı Ǿālį-şān įśāl idüp Ĥüseyni her ķanķı maĥalde ki istimāǾ idesin üzerine 

varup dār-ı bįǾate dāħil itmeyince aķdām-ı iķdāmı rikāb-ı ihtimāmdan bį-rūn idüp zemįn-i 

ārāma baśmayasın ve tįr-i murādı hedef-i icābete irgürmeyince kemān-ı ictihādı yaśmayasın. 
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Şöyle ki efser-i mutābaǾati ber-ser ve terk-i muħālefeti terk-i efser ķılmaya ħilǾat-ı ħilķat 

vücūdın ŧırāz-ı müsteǾārı rūĥdan Ǿārį ķılmayınca şemşįr-i 
(15)

 ħıśāmı niyām-ı ārāma ķatmayasın 

ve Ǿarūs-ı maķśūd menaśśa-i ĥuśūlde cilveger olmayınca bister-i rāĥatda  yatmayasın. Diyü 

buyurmış. İmdi Cenāb-ı Cemįlu’l-āmāl ve kerįmü’l-ħıśāldan meǿmūldür ki gerden-i ĥālüñüz 

zįver-bįǾat-ı Yezįd ile maĥallį ola. Tā kim nāyire-i küdūret-i zülāl-i muĥabbet ile inŧifā bula ve 

rişte-i eśśulĥü ħayr mābeynüñüzde mübrem biline. İlā-infiśām ĥabāyilü’l-leyālį ve’l-eyyām-ı 

müstaĥkem ola. Diyü iǾlām eyledi. Çün nāme, Ĥażret-i İmāma vuśūl buldı, mefhūm-ı nā-

marżiyyesin maǾlūm idinüp ġāyet ile mużŧarrü’
(20)

l-bāl ü müşevveşü’l-aĥvāl olup eyitdi: Ve’y 

şol merd-i bį-baśįretüñ ĥāline ki rıżā-yı ħalķ içün ġażab-ı ħālıķ-ı Ǿālemi vü Ǿitāb-ı rāzıķ-ı Benį 

Ādemi ķabūl eyleye. Beyt:  

  ؿّثؼًیباّؿًؼّپيت ثـػوجبػٌُؼ

  علن ؿاعيٌْػ مآفًؼ ّعؼاؿاعيوٌبک

Mūśil-i Varaķa, įrād etdügi nāmeye cevāb iĥsān idüñ.  

[172b] 

Didükde mā-lehū Ǿindį cevābün feķad ĥaķķat kelimetü’l-Ǿaźāb. Diyü buyurdı. Ķāśıd-ı merķūm 

ibn-i Ziyāda varup mā-cerā-yı ǾAli Mācerį ibn-i Ziyāda taķrįr ü śūret-i vāķıǾa-yı mā-hüve’l-

vāķiǾ śafĥa-i ħāŧırına taśvįr itdi. Ol bed-āyįn ü bį-temkįnüñ kānūn-ı derūnı nāyire-i naħvet ü kįn 

ile ŧoldı. Dūd-ı ġażab saķf-ı kāħ-ı dimāġına yol buldı. Eŧrāfa nažar itdi ve eyitdi: Ķanı ol merd-i 

Ǿālį-himmet ki Ĥüseyn ile  
(5)

 mutaśaddį ĥarb ü ķıtāl ve vaķķād-ı nāyire-i cenk ü cidāl ola bilād-ı 

ǾIrāķdan her ķanķısı maŧlūbį ise menşur-ı ĥālį Ǿunvān-ı ĥükūmetiyle muǾanven olsın. Erkān-ı 

dįvān mānend-i çevgān başların aşaġa śalup dürc-i dehānlarına mühr-i sükūt urdılar. Güftārını 

her-çend ki tekrār itdi cevāb virmeyüp bu ĥāletle ŧurdılar. Herkes bu kār-ı ħaŧırnākuñ Ǿāķıbeti 

vaħįm ve mübāşereti źerįǾa-i ĥuśūl belā-yı Ǿažįmdür. Diyü ķabūl itmedi. Āħirü’l-emr ǾÖmer-i 

SaǾd-ı Vaķķāśı yanına daǾvet itdi ve eyitdi: Niçe zamāndur ki vilāyet-i 
(10)

 Rey ĥükūmetine ŧālib 

ve ħayli avāndur ol vilāyet emāretine rāġıbsın. Fi’l-vāķiǾ diyār-ı merķūmuñ ĥāśılı bisyār u 

müdāħili bį-şümārdur. Ĥālā dilerüm ki menşūr-ı Rey ve Ŧebristān nāmuña taĥrįr olunup bu emri 

itmāma irgürem. Ārzū-yı ħāŧıruñ ve dāǾiyye-i żamįrüñ śaĥrā-yı ķuvvetden beydāǿ fiǾile 

getürem. ǾÖmer ŧayyib-i ħāŧırla rıżā viricek mührdār-ı felek ĥükm-i zerrin-nişān-ı nehārı henüz 

dürmeden menşūr-ı ĥükūmet Rey ve  Ŧebristān nām-ı bed-encām ile muǾanven oldı. Aķrānı 

miyānında mānend-i ħāme müşārün-ileyh bi’l-benān olup 
(15)

 miŝāl-i nāme Ǿunvān buldı ve 

ħink-i felek mānend-i zeyn-i zerrįn ile müzeyyen bir semend-i bį-mānend virildi ve ħilǾat-ı teşrįf 

giydürüldi. İbn-i Ziyād eyitdi: Yebne SaǾd! Ĥālā ĥākim-i vilāyet-i Rey olduñ. Saña elli cemel 

cübbe ħāne ve bu miķdār altun baġışlarum ve serdār-ı leşker ü sipeh-sālār Ǿasker eylerem. Şol 

şarŧla ki Kerbelāya varup İmām Ĥüseyni bįǾat-i Yezįde daǾvet idesin, ibāǿ iderse anuñ ve 
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tevābiǾniñ  başların kesüp bu cānibe Ǿavdet idesin. ǾÖmer eyitdi ki: Yā emįr! Bu emr-i ħaŧįrdür. 

Bį-tefekkür müşāriǾat 
(20)

 ve bu kār-ı Ǿasįrdür. Bilā-tedebbür mübāşeret itmek ķaŧǾā revā 

degildür. İcāzet vir varup veşāvirhüm fi’l-emr(Âl-i İmrân,159) maǾnāsın riǾāyet ideyün. Evlād u 

aśĥābum ve ķarābet ü aĥbābum ile meşveret ideyin. Beyt:   
 

Her kimüñ dānişi ola bisyār  

Eylemez bį-müşāvere bir kār  

İbn-i Ziyād, icāzet virdi amma seriǾan ħaber getür. 

[173a] 

Diyü teǿkįd itdi. ǾÖmer cāme-i ħilǾatı der-ber ķılup esb-i śabā-sürǾate süvār olup menşūr-ı 

ĥükūmeti eline alup ħānesine gitdi. Vaķtā ki oġılları anı bu śūret ile gördiler. Ey peder! Bu cāme 

vü esb ü kāġaź ķandan geldi? Diyü ħaber śordılar. Eyitdi ki: Ey ferzendān-ı ercümendlerüm! 

Bugün baña ĥacle-i āmālden bir Ǿarūs-ı saǾādet el virdi ki netāyiciniñ vaǾde-i ħūbān gibi nihāyet 

yoķ ve nigār-ħāne-i taħayyülātdan bir 
(5)

 muħaddere-i devlet yüz gösterdi ki fevāyidi ķaŧarāt-ı 

eşk-i Ǿāşıķdan çoķ. ŞiǾr: 

  اهـّفًزت ًیک ثيبؿت ؿمآى هآمت

ؿًّوْػ ّهـاػات آى هآمتاهجبل    

 ػیؼ ینت ایٌکَ ػل ثِقاؿاى ػػآه رنت

  ؿّفینت ایي کَ ػل ثلـاّاى ػػآه عْامت

Ħaberdār oluñ ki emįr ǾUbeydu’llah, beni bir miķdār Ǿaskere serdār idüp bu esb-i cihan-

peymāyı vü bu ħilǾat-ı girān-bahāyı ve bu menşūr-ı Rey ü Ŧebristānı şol şarŧla erzānį buyurdı ki 

varup İmām Ĥüseyn 
(10)

 ile cenk idem. Ribķa-i iŧāǾat-i Yezįde boyun virmezse Ǿarśa-i fesįh 

cihānı başına teng idem. Küçük oġlı eyitdi: Bu ne güftār-ı feşār u kelimāt-ı nā-hencārdur ki 

dirsin ve bu ne fikr-i bāŧıl u sevdā-yı bį-ĥāśıl ki idersin, hiç bilür misin ki kimiler ile ħuśūmet 

idersin ve ne aśıl ŧāyife-i şerįf ile Ǿadāvet eylersin? Ĥüseyn ciger-kūşe-i Muśŧafā vü nūr-ı dįde-i 

Murtażā vü sürūr-ı sįne-i Fāŧıma-i Zehrādur. Senüñ pederüñ SaǾd-ı Vaķķāś ki ceddi ĥużūrında 

Müslümān olup küffār ile kārzār itdi. Āħir naķd-ı cānın 
(15)

 yolına niŝār itdi. Sen anuñ evlādınuñ 

cānın almaġa mı ķaśd idersin? İmdi bu sevdā-yı ħāmdan güźer eyle, ķıyāmet şermsārlıġından 

ĥaźer eyle. Ĥażret-i risālet rūz-ı ķıyāmetde: Ferzendlerüm ile niçün ħuśūmet itdüñ ve üzerlerine 

varup tįġ çekdüñ? dirse ne dirsin ve ne Ǿöźür idersin? ǾAle’l-ħuśūś dest-i ħaŧŧuñ ile üç kāġaź 

gönderdüñ. Nāmeñe iǾtimād u ķavliñe iǾtiķād idüp geldi, cemįǾ ħuśūśda bāŧın u žāhir muǾāvin ü 

müžāhir olmaķ münāsib iken ħilāfın itmek ve üzerlerine 
(20)

 şemşįr çekmek ne Müslümānlıġa 

lāyıķ ve ne insāniyyete muvāfıķdur. Bu kār-ı nedamet-āŝāra cesāret Ǿayn-ı ħasāretdür. Āħir 
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nedāmet fāyide itmez. İki cihānda sevādü’l-vech ĥāśıl idersin ki āb-ı kevŝerle daħı yursañ 

gitmez. Beyt:  

 

Degmeye ħacletine rūz-ı ķıyāmet olıcaķ  

Ŧutalım žulmile bu Ǿāleme sulŧān olasın  

[173b] 

ǾAdlile işle işüñ tā bulasın ķadr ü şeref  

Bir işi işleme kim śoñra peşįmān olasın  

ǾÖmer-i bed-siyer, püser-i kihterinden yüz döndürüp ferzend-i mihterine teveccüh idüp. Beyt:  

Didi ey ferħunde-i ferzendüm benüm  

Göñlüm açan yār-ı dil-bendüm benüm  

Sen ne dirsüñ rāy u tedbįrüñ nedür  

Bu Ǿaceb rüǾyāya taǾbįrüñ nedür  

Püser-i mihter eyitdi: Birāderümüñ cümle kelimātı ħaŧŧ-ı istivā gibi rāst u cirm, mihrāsā bį-kem 

ü kāstdur. Beyt:
(5)

  

Her sözi ħaŧŧ-ı istivā gibi rāst  

Cirm-i ħūrşįd gibi bį-kem u kāst  

Lakin ol nesye bu naķddur. ĶıŧǾa:    

  ًوؼؿاؿایکبى ؽػمت هؼٍ

 ّفپي ًنیَ ؿّفکبؿهجـ

 کلت ٍْكي کَ آثکبئَ ًوؼ

 افػنبُبي تنیَ ًکْتـ

Ey püser! Śaĥįĥ söyledüñ ve ħūb taķrįr eyledüñ. Ĥālā biz dünyāyı iħtiyār itdük. Ĥāl-i ehvāl-i 

ķıyāmeti vü aĥvāl-i nekāl-i āhireti śoñra görevüz. Didi. ǾAle’s-seĥer ibn-i Ziyād ĥużūrına varup 

Ĥüseyn ile muĥārebe vü mücādeleyi ve muķābele vü muķāteleyi iħtiyār itdüm. Didükde İbn-i 

Ziyād-ı bį-dād mesrūr u dil-şād olup 
(10)

 cemiǾ-i levāzımın gördi. Beş biñ adam ile cānib-i 

Kerbelāya gönderdi. Şehrden çıķup giderken baǾżı ehl-i ĥaķķ dehān-ı ŧanaz-bāz idüp Yā ǾÖmer! 

Ĥüseyn ile cenk ü cidāli muķarrer itmişsin egerçi dünyāda ĥarb-ı Ĥüseyn mūcib-i Ǿār ve 

Ǿuķbāda mūśil-i nārdur. Ammā ĥükūmet-i Rey daħı vāsıŧa-i źevķ ü tenaǾǾum u źerįǾa-i tekebbür 

ü taǾažžumdur. Diyü ŧaǾn itdiler. ǾÖmer SaǾd ĥasb-ı ĥālin nažm itdi. Ebu’l-Mefāħir tercüme 

idüp eyitdi: ŞiǾr: 
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  هـاًزْاًؼ ػجیؼاللّ افهیبى ػـة

 ؿمیؼ ثـػ لن افعْاًؼ ًو ُقاؿتـت

 

(15)
ّکلت صـة صنیيهـااهآؿت ؿي ػاػ     

  هجْل کي کَ افّهلک ؿامت ىْؿّىـت

  ثولک ؿي ػل هي هآیل امت ّهي تـمن

 کَ ثي کٌَ ثکين پبػىبٍ هلک ػـة

 چکًَْ تیؾ کين ثـؿط کني کْؿامت

 ىزبػت ًّنت ّ صلن ّػلن ّ كْل ّ اػة

 مقاي هبتل اّػّفط امت هي ػاًن

 کَ ایٌچٌیي کٌَ آؿػ عؼاي ؿا ثـْت

کْهت آىّلي چْهي ًکـم ػؿؿي ّص  

 ُوي ؿّػ فػ لن عْف ًبؿ ؽاتلِت

(20)
 Rāvį aydur: Ĥamza bin Muġįre ki ǾÖmer-i SaǾduñ ħāher-zādesidür. Ħuśūś-ı merķūmı gūş 

itdükde yanına varup eyitdi: Ey ħāl! Bu ne ĥāldür ki eylemişsin, Ĥüseyn gibi śāĥib-i saǾādetiñ 

şemşįrveş ķatline bel baġlamışsın? Bu niyyetden ferāġat ve bu dāǾiyyeden mücānebet eyle ki 

ķıyām-ı ķıyāmete dek ķāŧıbe-i  

[174a] 

ehl-i İslām’a siper-i laǾnet olursun ve elsine-i ħalef ü selefde ġaddārlıķ u sitemkārlıķ nāmıyla 

añılursın. ǾÖmer eyitdi: Ey ferzend! Eger böyle itmesem ibn-i Ziyād eyālet-i Reyi baña 

virmezdi ve bu fiǾl-i nā-şāyesteyi iħtiyār eylemesem ĥükūmet-i Ŧebristān ele girmezdi. Ĥamza 

eyitdi: Ol Ħudā-yı bį-hemtā ĥaķķıçün ħūn-ı nā-ĥaķ rįħte-i Ĥüseynle ĥużūr-ı Ĥaķķa varmaķdan 

terk-i emaret-i Rey degil salŧanat-ı Ǿālemden ferāġat-ı aĥsen ve ħilāfet-i 
(5)

 Beni Ādemden 

mücānebet ehven ü eymendür. ǾÖmer-i SaǾd bir zamān ķadem-i ĥayret üzre ŧurdı diledi ki 

Ǿazįmet-i seferi fesħ ide. ǾĀķıbet ĥubb-ı dünyā, dįde-i baśįretin örtüp çāh-ı đalālete düşürdi. Pes 

taǾyįn olunan Ǿasker-i bed-siyer ile çıķup gitdi. Günlerde bir gün śaĥrā-yı Kerbelāya yetdi. 

Muĥādį ordu-yı İmāmda Ǿaskerin ķondurdı. Bunda gelmekden murāduñuz nedür? Diyü İmāma 

adam gönderdi. Ol Ĥażret cevāb virüp eyitdi ki: Sen ve aķrān u emŝālüñ mirāren mektūblar ve 

ķāśıdlar gönderdüñüz. Ol semte 
(10)

 Ǿazįmet bābında iltimās-ı cibillet-i iltibāsı serĥadd-i ifrāŧa 

irgürdüñüz. Güftāruñuza ināndum ve kelimātuñuz bį-ġaraż śandum, toħm-ı mücāvereti rįgsitān-ı 

Kerbelāda ekdüm ve nihāl-i iķāmeti buşu-ı zemįn-i pür-Ǿināda dikdüm. ǾĀdet-i ķadįmüñüz 

muķteżāsınca şemşįr-i naķż-ı ahde el urduñuz. ǾAmmi-zādemi ħār u zār ħāk-ı helāke 
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düşürdüñüz. Ĥālā dilerüm ki cānib-i KaǾbeye mürācaǾat idem, kimse māniǾ olmazsa sebįl-i 

ĥālüme gidem. ǾÖmer-i SaǾd cevāb-ı İmāmdān ħoş-ĥāl u münşeriĥü’l-bāl olup: Şāyed İmāmla 

püser-i Ziyād mābeyninde mebānį-i mübāyaǾat muĥkem ve 
(15)

 rişte-i muvāfaķat mübrem olup 

şemşįr-i muĥārebe vü ķıtāl-i ķırābından ve tįr-i müdāfaǾa vü cidāl-i ciǾābından çıķmaķ lāzım 

gelmeye. Diyü ibn-i Ziyāda nāme tesvįd idüp dāǾiyye-i İmāmı mufaśśal u meşrūĥ iǾlām itdi. 

İbn-i Ziyād cevāb-nāme irsāl idüp eyitdi: BįǾat-ı Yezįde rāżı olursa iǾlām eyleyesin ve illā 

fermānuma muntažır olasın. Ne yüzden śādır olursa mūcibiyle Ǿamel idesin. İbn-i SaǾd bildi ki 

ibn-i Ziyād, mürācaǾat-ı İmām Ĥüseyne rāżı olmaz ve mirǿāt-ı ķalb-i pür-küdūreti śafā bulmaz. 

Nāme-i merķūmı imām-ı hümāma 
(20)

 irsāl itdi. Ol Ĥażret müŧālaǾa ķılup eyitdi: Ben hergiz 

güftār-ı ibn-i Ziyād ile Ǿamel itmezin ve delālet itdügi yola gitmezin. Vaķtā ki ħayr-ı ibā vü 

imtināǾ İmām-ı hümāmı ibn-i Ziyād gūş itdi. ǾArak-ı ġażabı nābıż olup Ĥuśayn-i Nümeyr ve 

Şįŝ-i RıbǾį ve Źi’l-Cevşen-nām bed-girdārlara Ǿasker ķoşup püser-i SaǾda muǾāvenet içün  

[174b] 

irsāl itdi ve eyitdi: İmām Ĥüseyne vü tevābiǾ ü levāĥiķinde āb-ı Furātdan bir ķaŧre śu almaġa 

māniǾ olasız. Şol deme dek ki bįǾat-i Yezįde rāżı vü emr-i mutābaǾatde müstaǾcil ü müteķāżį 

ola. Pes ǾÖmer-i SaǾd, ǾAmr bin Ĥaccāca beş yüz nefer adam virdi. Muĥāfaža-i āba gönderdi. 

Ĥāfıžān-ı āb mānend-i ĥabāb sū-be-sū śuyı gözleyüp ħas u ħār gibi kenār-ı cūybārı beklediler ve 

mevc-i derya-śıfat her ŧarafdan şemşįr çeküp mutābaǾān-ı İmāmı 
(5)

 śu almaķdan menǾ eylediler. 

Beyt:   

Ķapladı nehr-i Furāt eŧrāfını her ħār u ħas  

Tā ki bulmaya bir içim śuya uş dest-res  

Ĥayf kim ŧutdı ħilāfet āşiyānın zāġlar  

Per açup śayd-ı hümā itmek diler her bir meges  

Pes İmām-ı Ǿālį-şāna vü ferzendān u mütābaǾāna teşnelik ġalebe eyledi. ǾAbbās-ı ǾAli elli nefer 

süvār u piyāde birle śu getürmekçün mānend-i seyl pür-cūş tāb-ı şitābla gitdi. Vaķtā ki kenār-ı 

cūybāra ķarįb oldı, ĥār-sān-ı āb muķābil olup miyānlarında āb içün nāyire-i cidāl iştiǾāl buldı. 

Āħirkār aǾdāya ġālib olup 
(10)

 śu aldılar, meşklerin pür idüp mekān-ı muǾayyenlerine geldiler. 

Yarındası gice İmām-ı ħūrşįd-maķām ǾÖmer-i SaǾd ile leşkergāhdan çıķup mülāķāt itdi ve 

eyitdi: Veyĥuke yā ǾÖmer! Ĥażret-i Ħudādan ħavf itmeyüp benümle maĥall-i muķābeleye ve 

maķām-ı muķāteleye mi gelürsin? Cedd-i Ǿālį-şānum maǾlūmuñ ve peder-i müteǾālį-mekānum 

mefhūmuñdur. Bu fiǾil-i vaħāmet-Ǿāķıbetden ĥaźer eyle ve bu endįşe-i nā-śavābdan güźer eyle. 

Zeħārif-i dünyā-yı denį ġaddār-ı nā-pāydārdur ve devlet-i cihān-ı fānį bį-iǾtibār. Nažm: 
(15)

  

  کٌذ ثوبًینت ػؿیي عبکؼاى
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  هـقّكبًینت ػؿیي امتغْاى

  آًچَ ثـیي هآیؼۀعـکِینت

 کبمۀآلْػٍ ّػیک تِینت

 

 ُـکَ افّکلت ؽثبًو ثنْعت

عتُـکَ افّعْؿػ ػُآًو ثؼّ  

Bunuñ gibi şermsārlıķ ĥuśūline saǾy eyleme ve Ǿarūs-ı Ǿişve-nümā-yı dehre dil baġlama. MıśrāǾ:    

  کَ ایي ػزْفٍ ػـّك ُقاؿػاهآػمت

ǾÖmer-i SaǾd eyitdi: Yā Ebā ǾAbdi’llah! Her ne ki buyurursız maĥż-ı Ĥaķķ ve śıdķ-ı muŧlaķdur.  

Beyt:   

Ĥālime ĥayrān u zārum ben daħı 

Bu belāya düşmesin düşmen daħı 
(20)

  

Ammā ķorķarın ki ħidmet-i şerįfüñ iħtiyār itsem dār-ı ķarārum ve menāzil-i üstüvārum tįşe-i 

intiķāmla ħarāb iderler. İmām ħiŧāb idüp Ǿamāyir-i ħākdān-ı dünyā vü mebānį-i cihān-ı bį-beķā 

ol mertebede maĥbūb u maŧlūb degildür ki kişi anuñ içün melūl ü ĥazįn ve maĥzūn u ġamgįn 

ola. Eger bunda olan kāħ-ı  

[175a]
 

menįǾüñ ve ķaśr-ı refįǾiñ amāyir-i Ǿādiyān u mebānį-i şeddādiyān gibi berbād olsa senüñ içün 

cennetde ķaśr-ı aǾlā vü menzil-i esnā taǾmįr ü ābād iderler. Eger beni iħtiyār idüp yār-i hevādār 

olursañ ħāneñden evsaǾ u kāşāneñden erfaǾ ev baġışlayam. Didükde vilāyet-i Kūfede żiyāǾ u 

Ǿaķārim u aķŧāǾ-ı bį-şümārum vardur. Endįşe-i nā-kem ki ibn-i Ziyād mutaśarrıf olup ĥāśılı gāv-

ı żıyāǾa Ǿulūf u mezāriǾi pāy-māl Ǿasker telef 
(5)

 ola. İmām buyurdı ki: Eger anlar żāyiǾ olursa 

ben saña aķŧār-ı Ĥicāzda bir mezraǾa temlįk ideyin ki ĥāśılı anlardan ekŝer ü müdāħili śadbār-ı 

evfer ola. ǾÖmer-i bed-nihād, mānend-i dās-ĥaśād başın aşaġa śaldı. Hergiz nuŧķa ķādir 

olmayup mebhūt u dem-beste ķaldı. Ĥażret-i İmām bildi ki bu bāġįnüñ kāse-i dimāġı ve 

vesvese-i iblįs-i ŧāġį birle memlū ve ser-i bį-devleti ĥabābāsā hevā-yı ĥubb-ı dünyāyla 

ŧobŧoludur. Buyurdı ki: Ey ǾÖmer! Dergāh-ı Ĥażret-i Ĥaķķdan meǿmūl ve feyż-i fażl-ı cevād-ı 

muŧlaķdan müstedǾā vü mesǿūldür 
(10)

 ki bundan śoñra maĥrem-i ĥarem-i KaǾbe-i merām 

olmayasın ve dāmen-i Ǿarūs-ı maķśūda dest-res bulmayasın. Fi’l-vāķiǾ zebān-ı kerāmet 

beyānlarından cereyān bulan güftār-ı Ǿibret-āŝārın netįcesi žuhūr idüp müddet-i ķarįbede Muĥtār 

bu ǾUbeyde ǾÖmer-i SaǾdı ve püser-i mihter ki pederin İmām Ĥüseynle cenge taĥrįż itmişdi, 

ĥusām-ı intiķām ile helāk itdi. Raħt-ı girdārların serāy-ı mücāzāta vü dār-ı mükāfāta iletdi. Beyt:   
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Çün vücūduñ ħānesin āħir yaķar dest-i ecel  

Aśśına ŧāķ-ı maǾįşet bülend olmış ya pest 
(15)

  

Ĥażret-i İmām, maĥall-i mevǾūddan Ǿavdet idüp gelürken Büreyr-i Huđayr-i Hemedānį ki ol 

zamānenüñ  Ǿubbād-ı Ǿibādından ve zühhād-ı śāĥib-ictihādından idi. İmām-ı hümāma gelüp Ĥāl 

neye müncer oldı? Diyü suǿāl eyledükde buyurdı ki: Püser-i SaǾda varup Ǿummān-ı naśāyiĥden 

dürerbār oldum vesāvįs-i iblįsi ıśġā itdi. İstimāǾ-ı güftār-ı śavāb-nümāmızdan ibā itdi. Büreyr 

eyitdi: İcāzet-i şerįf erzānį buyurılursa yarın varayın şāyed penbe-i ġafleti gūş-ı hūşından bį-rūn 

ķılam ve mizāc-ı fāsidin nūş u nįş terġįb 
(20)

 ü terhįb ile ıślāĥ idüp cenābuña iħbār-ı meserret-

āŝārla gelem. Ĥażret-i İmāma vedāǾ idüp gitdi. ǾAle’ś-śabāĥ ǾÖmer-i SaǾda varup bį-iźn ü 

icāzet ħaymesine duħūl itdi. Lafž-ı selām zeban-ı şįrįn-i kelām Büreyrden cārį olmayup bir 

müddet ŧurdı. BaǾdehu ĥayret u infiǾāl ve inķıbāż u melālle  

[175b] 

bir kūşede oturdı. ǾÖmer-i SaǾd bu vażǾdan ġāyet ile mużŧarr oldı ve bu fiǾilden nihāyet 

derecede mükedder olup eyitdi: Ey birāder! Ehl-i İslāmdan degil misin? Eyā miyānumuzda ne 

vāķiǾ oldı ki selām virmege māniǾ oldı? Büreyr eyitdi: Seyyidü’l-enām Ǿaleyhi efđal’üś-śalavātü 

ve’s-selām buyurmışdur: El-müslimü men selime’l-müslimūne min-yedihį ve lisānihį Müslümān 

oldur ki Müslimānlar dest ü zebānından emįn ve mażarratkār u 
(5)

 girdārından muŧmaǿįn olalar. 

Pes ehl-i beyt-i risāleti ve perde-nişįnān-ı ĥarem Ǿiśmeti bir içim śudan menǾ idersin? ǾĀlemde 

Müslimānlıķ daǾvāsın idüp nidersin? Midĥat-ı Beni Ümeyyeye güşādesin. Meźemmet-i ehl-i 

beyt-i Ĥażret-i risālete ĥāżır u āmādesin. Şimdi maķām-ı muķāteleye geldüñ, sefk-i dem-i āli 

gerdenüñde alduñ.  

MıśraǾ:   

 افعلن ّ عؼا ُچ تقا ىـم ّ صیبًینت

Bu bābda olan žulm ü Ǿudvānuñ ve nā-ĥaķķ dökülen ķanuñ tebaǾa vü vebāli senüñ 

źimmetüñedür. Beyt:    

  هکي هکي کَ پيیوبى ىْي ّ ثؼثبىؼ

تي لضؼثبىؼ کَ ػآهجت هوـّربي  
(10)

  

Dıraħt-ı pür-bār u şāħ-ı meyvedār gibi başın aşaġa śaldı. Şermende vü ser-figende bir müddet 

ķaldı. Āħir baş götürüp eyitdi: Ey Büreyr! Yaķįnen maǾlūmdur ki her ki anlar ile ķıtāl ider ve 

ĥaķların żāyiǾ idüp ġaśb eyler, maĥālet cāy-ı ķarārı nār-ı caĥįm ve cezā vü sezāsı Ǿaźāb-ı 

elįmdür ammā ben terk-i mülk-i Rey ķılmazın ve ĥükūmet-i eyālet-i Ŧebristāndan ayrılmazın. 

Büreyr buyurdı ki: Yebne SaǾd! Her ki bu nevǾle heves-i mülk-i Rey ķıla, lā-büd nāme-i 

saǾādetdārını ŧayy ķıla. Beyt:  
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کَ ؿّفکبؿ تـ اهیـ ؿَي کٌؼکیـم    

(15)
  آعـ ًَ هـک ًبهۀ ػوـ تْٓي کٌؼ 

 

 کیـم کَ ثکؾ ؿي تْفهبؿّى ثکٌذ ّهآل

  ثبّي ّ كبًکـػ رِبى ثبتْکي کٌؼ

Büreyr ķalķup gitdi. VāķiǾ olan mükālemeyi Ĥażret-i İmāma bir bir ĥikāyet itdi. El-ķıśśa 

ǾÖmer-i SaǾdla Ĥażret-i İmām miyānında vāķiǾ olan muķāreneti ol ser-defter-i mekr ü fiten 

yaǾni Şimr-i Źi’l-Cevşen istimāǾ itdükde fi’l-ĥāl Kūfeye varup ķaśįde-i mücāleseti maŧlaǾ-ı 

bidāyetinden maķŧaǾ-ı nihāyetine dek ķırāǿat itdi ve cerįde-i muķāreneti iftitāĥ-ı Ǿunvānından 

intihā-yı ġāyetine dek ĥikāyet itdi. İbn-i Ziyād, ǾÖmeri imāma mutābaǾat 
(20)

 itdi. Ķıyās idüp 

mektūb irsāl eyleyüp mażmūn-ı ħidmet-i meşĥūnında ben seni cenk ü ħuśūmete gönderdüm. 

Muśālaĥat u mücālesete irsāl itmedüm. İmdi bir ān ihmāl itmeyüp āteş-i kārzāra iştiǾāl viresin. 

YaǾni emr-i bį-kāra iştiġāl gösteresin. Meydān-ı veġāda siper gibi ŧaǾne-i tįr ü sināna gögüs 

germeyince  

[176a] 

ħadeng-i ārzū hedef-i murāda irmez ve mıżmār-ı gįr ü dārda sevdā-yı serden geçmeyince efser-i 

maķśūd ele girmez. Eger devlet-i emāretden ferāġat idüp İmām Ĥüseyne mutābaǾat itdüñ ise 

nāmuña taĥrįr olan miŝāl-i bį-miŝāli vü ismüñe tasŧįr olunan menşūr-ı iķbāli bu cānibe įśāl idüp 

leşkerüñ serdārlıġın Şimre sipāriş ķılup cümle-i kār u bārdan el çek. Kendü Ǿālemiñde vü öz 

demüñde ol. Didükde ǾÖmeriñ dār-ı cihān başına 
(5)

 dār ve rūşenā-yı Ǿālem dįde-i bed-dįdesine 

tār olmaġın el-meǿmūr u maǾźūr güftārına maġrūr olup İmām-ı muǾallā- iǾtibār ile cenk ü bį-kār 

iħtiyār eyledi. Rāvį aydur: Māh-ı muĥarremüñ sekizinci güni leşker-i İmāmuñ ķırba-i 

muŧahharaları çeşme-i mihr ü delv-i sipihr gibi ābdan ħālį olup eŧfāl u Ǿıyāl ve nisvān u ricāl El-

Ǿaŧaş el-Ǿaŧaş.  Diyü feryād itdükde Ĥażret-i İmām ķıyām idüp bir mevżiǾe geldi, Bu maĥalli 

ķazuñ. Diyü emr eyledi. Bir miķdār ki ķazdılar bir Ǿayn žāhir oldı ki māde-i rūħ-ı revāndan elŧāf 

u çeşme-i 
(10)

 āb-ı ĥayvāndan āśafį vü anžafįydi. Beyt:  

Āb degil şįre-i şāħ-ı nebāt  

Hem meze-i şerbet-i āb-ı ĥayāt  

Çün leşker-i İmām ol ābdan nūş idüp atların suvardılar ve müstevfā-i meşklerin ŧoldurup āşinā 

vü bį-gāneye śu virdiler. Girü ol çeşme-i Ǿayn-ı iǾmā-yı māder-zād gibi nā-bedįd oldı. Her-çend 

ŧaleb ķıldılar, yerin bulımadılar. ǾAlāmet ü nişānından āgāh olımadılar. Ol zübde-i dūdmān-ı 

velāyetiñ cümle-i kerāmetinden biri daħı budur. Vaķtā ki bu ħaber-i kerāmet-eŝer semǾ-i ibn-i 

Ziyāda yetdi. ǾÖmer-i SaǾda müfāvaża-i ķahr-engįz ve mürāsele-i 
(15)

 Ǿitāb-āmįz tesvįd itdi ve 
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eyitdi: İrħā-yı Ǿinān u tevsįǾ-i meydān idüp Ĥüseyne şol derecede ruħśat ve ol mertebede mühlet 

virmişsin ki bādiyede çāh ķazup murādları üzre śulanup taĥśįl-i ķuvvet ve tekmįl-i ķudret itmiş. 

İmdi bir vechile mużāyaķa viresin ki zebūn u bį-mecāl ola ve ol varŧa-i hevlnākdan istiħlāśı 

muĥāl bile ve saña muǾāvenet içün Ǿale’l-ittiśāl Ǿasker irsāl olunmaķ üzeredür. Ĥāliyā Şimrle 

dört biñ adam gönderildi. Anuñ ardınca Yezįd-i Kelbį ki kūh-ı şecāǾatiñ bebr-i demānı ve bįşe-i 

şehāmetiñ 
(20)

 şįr-i jiyānıdur, anuñla daħı iki biñ ve Ĥuśayn-i Nümeyr ile dört biñ ve ǾÖmer bin 

Ķays ve Ķays bin Ĥažla ve Naśr Şāmį ile ikişer biñ ve anlaruñ Ǿaķabınca Ĥaccāc bin Ĥabįr ile 

biñ ve sābıķan senüñle irsāl olunan beş biñ adam ile cümle yigirmi iki biñ adam olur. Fi’l-

ĥaķįķa taǾyįn olunan miķdārı Ǿasākir-i bed-ŧıynet  

[176b] 

ve ded-ħaślet bir yere geldiler. Ol Medįne-i kerāmetiñ ordu-yı hümāyūnın sūr-ı üstüvār gibi 

iĥāŧa eylediler. Beyt:    

Çevresin düşmen iĥāŧa itdügin gördi ĥıred  

Didi Ǿādetdür olur eŧrāf-ı gülşen ħār u ħas  

İmāmuñ cüzvį adamı var idi. TevābiǾ-i İmāmdan Ĥabįb bin Mežāhir Esedi dürc-i dehānın dürer-

i naśįĥatle pür itdi. Pā-yı ferķad-sā-yı İmāma niŝār itdi ve eyitdi: Ey mazhar-ı envār-ı velayet! 

Ve’y mažhar-ı esrār-ı keramet! 
(5)

 Egerçi bizüm Ǿaskerümüz şān-ı menįǾ ile celįldür lākin bu 

keŝrete göre ziyāde ķalįldür; ammā kem min fiǿetin ķalįletin ġalebet fiǿeten keśįraten bi-

iznillāh(Bakara,249) buyurulduġı muǾayyen ve cemǾiyyet-i zāġ-ı şeb şeh-bāz-ı bülend-pervāz-ı 

mihrüñ bir ĥamlesine ŧāķat getürmeyüp şebpere-i kevākib gibi gürįzān olduġı günden rūşendür. 

Fe-emmā tekŝįr-i sevād-ı mūcib iǾtiđād-ı erbāb-ı cidāl ve sebeb-i istižhār aśĥāb-ı ķıtāldür. 

MurāǾiyān-ı ĥazm mübārizān-ı rezm yanında ķaddeme’l-ħurūc ķable’l-vülūc nüktesin riǾāyet 

itmek ehemm-i mühimmātdan ve etemm-i levāzımātdandur. Yaķın yerde ķabįle-i 
(10)

 Benį Esed 

ķonmışdur. İcāzet-i şerįf-i erzānį buyurılursa ümįd-i muǾāvenetçün bu gice Ǿazįmet ideyin, 

ħidmet-i şerįfüñüze daǾvet eyleyeyin. Ruħśat bulup ol şeb mānend-i māh-ı şeb-tāb sürǾat-i tām 

ile gitdi. Ķāsım-ı laǾlįn ķabā-yı āftāb-ı aşķar-ı nehāra süvār ve bayraķ-ı berrāķ-ı zer-nigār mihr-i 

ķulle-i ķalǾa-i sipihrden āşkār olmadın ol ķavmüñ ħ
v
ābgāhına yetdi. Yanlarına varup leb-i edeb 

ile selām virüp eyitdi: Ey ķavm-i bāhirü’l-vefā! Ciger-kūşe-i Muĥammed Muśŧafā vü püserān-ı 

ǾAlį Murtażā vesāyir ehl-i beyt-i Resūl-i Ħudā śaĥrā-yı Kerbelāda 
(15)

 yigirmi iki biñ merdān-ı 

ħūn-ħāruñ ve ħūn-ħārān-ı merdüm-āzāruñ kemend-i gezendlerine bend olmışdur. Ne ümmįd-i 

ħalāś ve ne bir melceǿ vü menāś vardur. Ben sizüñ ķarāyib-i devlet-ħ
v
āhuñuzdan ve dostān-ı bį-

iştibāhuñuzdan olmaġın naśįĥate geldüm. Eger şefāǾat-i Ĥażret-i risālete iĥtiyācuñuz var ise 

İmām Ĥüseyne maǾįn ü naśįr ve mededkār u žahįr oluñ. Ol cümleden ǾAbdu’llah Beşįr ki dilįr-i 
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şįr-gįr ü pehlevān-ı bį-nažįr idi. Mesrūr u ŧarabnāk ve mücevver ü feraĥnāk ķıyām itdi ve eyitdi: 

Beyt:  

Śadāķat daǾvāsın idenlerüñ serdārıyam el-ĥaķķ 
(20)

  

Elümden baş u cān naķdin niŝār itmek gelür ancaķ  

Ey ķavm! āgāh u güvāh olasız ki daǾvet-i Ĥüseyni evvel icābet iden ve güftār-ı hidāyet- 

nümāsına cümleden muķaddem mübāderet gösteren benüm. Ĥabįb eyitdi: Ey ibn-i Beşįr! 

Beşşerekallahü bi’l-cenneh El-ķıśśa Benį Esedden ŧoķsān ŧoķuz nefer-i dilāverān-ı vefā zįver-i 

müsellaĥ u mükemmel daǾvet-i  

[177a] 

İmām-ı Mufażżal birle ķalķup śabr-ı Ǿāşıķ gibi revende vü āh-ı mažlūm gibi resende tāzįlere 

süvār oldılar. Ellerine nįze alup leşkergāh-ı İmām semtine ŧoġruldılar. Ķażā-yı İlāhį ile girü 

ķabįle-i Benį Esedden bir merd-i dimne-ħaślet ǾÖmer-i SaǾdı ħaberdār itdükde ol daħı fi’l-ĥāl 

tedārik-i aĥvāl itdi. Ezraķ-ı Şāmį-nām siyeh rüzgārla iki biñ adam ķoşup irsāl itdi. Nažm:    

Ezraķ-ı şāmį-i siyeh rūzgār 
(5)

  

İki biñ atluyile oldı süvār  

Biñ ere urardı özin bį-gümān  

Ol idi devrinde cihān-pehlevān  

Her ne dem alsa ele tįr ü kemān  

Mūrçe çeşmi aña idi nişān  

Tįġ gibi cenge çü bil baġlaya  

Çeşm-i zırh her yaña ķan aġlaya  

Keff-siper doymaz idi đarbına  

Şįr-jiyān girmez idi ĥarbına  

Bu iki ŧāyife Furāt kenārında muķābil olup bāzār-ı kārzārda bir zamān aldılar virdiler, mānend-i 

zülf-i girih-gįr bir birine girdiler. Nažm:  

Düşdi ķıprıdı bu iki leşkere  

Oldı muķābil yüze yüz er ere 
(10)

  

Rezm ķılıcına kimi virdi āb  

Kimisi cenk āteşine virdi tāb  

Kimisi virmekde kimi almada  

Kimi ķoyup tįġ-i sinān almada  



 69 

Nāyire-i cenk arada müştaǾil  

Bir birine ĥamle idüp muttaśıl  

Kimisi varmada kimi gelmede  

Kimisi baş virmede cān almada  

Tįr-i güźārān-ı Ǿadū yılmada  

Berķ gibi her yaña atılmada  

Ķavm-i Esed gördi ki düşmen füzūn  

Ŧāķati ŧāķ oldı vü ķaldı zebūn  

Gördi degil cāy-ı cidāl ü sitįz  

Özledi her biri maĥal-i girįz   

Āħir-i kār ķavm-i Benį Esed kendü ķavimlerinden 
(15)

 niçe pehlevān-ı peleng-intiķām dām-ı 

gürg-i ecele giriftār olduġın göricek bāķį ķalanları daħı baħt-ı bergeşte-miŝāl firār itdiler. 

Devlet-i dünyā-mānend śavb-ı idbārı ŧutup gitdiler. Ĥabįb maĥall-i ķıtālden ayaķ götürüp ĥużūr-

ı İmāma girdi. Aĥvāl-i şühedā-yı ķavm-i Benį Esedden ħaber virdi. VāķıǾa-i mezbūra mūcib-i 

terādüf-i aĥzān İmām-ı güzįn ve sebeb-i tezāǾuf-ı ālām-i ehl-i beyt-i Ǿiffet-āyįn oldı. Beyt:    

Her dem aķar idi ġamı bālā-yı ġam 

Leşker-i ġam vānumı aķıtdı zehm 

İbn-i Ziyād, İmām Ĥüseyniñ ķabāyile adam 
(20)

 gönderdügin gūş itdükde āteş-i ġażabı heyecāna 

gelüp ǾÖmer-i SaǾda ħaber irsāl idüp şöyle ki: Bugün ĥarb-ı Ĥüseyne iştiġāl itmeyesin ve emr-i 

kārzāra imtiŝāl göstermeyesin. Seni ve tevābiǾüñi mevķıf-ı siyāsete ve maǾrıż-ı Ǿuķūbete 

irgürdüm. Didükde ǾÖmer-i SaǾda ħavf-ı Ǿažįm müstevlį olup mū-yı āteş-dįde gibi  

[177b] 

inķılāb u ıżŧırāba düşdi. Egerçi bį-vaķt idi, Ǿaskerine emr itdi. Fi’l-ĥāl esliĥa-i cenk ü cidāl ile 

ārāste oldılar ve elviye-i ĥarb u ķıtāli efrāşte ķılduķları tāsiǾ-i māh-ı Muĥarrem idi. Süvār u 

piyāde ĥāżır u āmāde olup ordu-yı İmām semtine yürüdi. Aķdām-ı rākib ü rācilden müteśāǾid 

olan ġubār-ı müsār rū-yı ħākister kevn-i sipihri bürüdi. Ol maĥalde İmām Ĥüseyn ser-ārāmiş 

bālįn-i āsāyişe 
(5)

 ķomış yatup uyumış idi. Vaķtā ki naǾra-i süvārānı vü ķaǾķaǾa-i silāĥ-ı 

muħālifānı işitdi. Ķarındaşı ǾAbbāsı yigirmi adam ile sebeb-i vürūdların maǾlūm idinmek içün 

ķarşu gönderdi. Püser-i SaǾd cenk ü ĥarbi muķarrer ķılduġun bilüp Ĥażret-i İmāma ħaber virdi. 

İmām buyurdı ki: Luŧf idüp tekrār ķadem-i rencįde ķıldum. Kerem ü suħan-ı nerm ile söyle. Bį-

vaķtdür baķıyye-i nehār içün mühlet ŧaleb eyle. Ħuśūśā şeb-i āźįne vü leyle-i Ǿāşūradur. Ne cāy-

ı heycā ve ne vaķt-i veġā vü ġavġādur. Ola ki merāsim-i ŧāǾate vü levāzım-ı Ǿibādete bir 
(10)
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ŧarįķa-i Ǿādet-i muvāžabet gösterem. Pes ǾAbbās-ı ǾAlį tekrār varduķda ħiŧāb idüp: Ey 

merdümān-ı Kūfe vü Şam! Ciger-kūşe-i mefħar-ı enam-ı Ǿaleyhü’ś-śalavātü ve’s-selām bu gice 

sizden mühlet ricā ider ve yaķįnen bilür ki bu şeb āħir gicesidür. Diler ki bu gice ŧāǾat ü 

Ǿibādetle geçe, yarın Ǿale’s-seĥer rāyet-i śubĥ kemįngāh-ı ufuķdan berdāşte vü livā-yı zer-

peyker-i mihr meydān-ı āsmānda efrāşte olduġı dem irādet-i ħālıķü’l-kevneyn ü meşiyyet-i 

rāzıķü’l-ŝaķaleyn her ne ise görüle. Diyicek ǾÖmer-i SaǾd ümerā-yı leşkere ħiŧāb itdi ve eyitdi: 

Ey 
(15)

 ümerā-yı rūşen-rāy! Ve’y küberā-yı maślaĥat-ārāy! Bu bābda nidersiz ve bu ħuśūśda ne 

tedbįr idersiz? Eyitdiler ki tevbįħ ü teǿkįd ü tehdįd-i ibn-i Ziyāddan ħavf iderüz ve emān 

virmeyüp cenk eylerüz. Şimr-i laǾįn naǾra urup baǾdü’l-ĥįn size mühlet ü emān virilmek 

muĥāldür ve ihmāl ü imhāl-i tevaķķuǾ-yı maĥż ħayāldür. Didükde Ebū Sufyān kendi Şimrüñ bu 

bį-ĥayālıġından şerm idüp ħiŧāb itdi ve eyitdi: Ey ķavm! Bu ne sözdür ki söylersiz ve ne 

ġaddārlıķdur ki eylersiz? Eger bir ŧāyife-i Rūm u Çįnden veyā ıķśā-yı maġrib-i 
(20)

 źemįnden 

gelüp ŧaleb-i mühlet ü emān ve iltimās-ı sükūn u ıŧmįnān itse virürdüñüz. ǾAle’l-ħuśūś bu ŧāyife-

i saǾādet maħśūś ŧamme-i kübrāda ve maĥşer-i Ǿužmāda ümmįd-i şefāǾat itdügiñüz Nebį-yi Ǿālį-

derecātuñ ve Resūl-i bāhirü’l-muǾcizātuñ evlād-ı emcādı ve aĥfād-ı Ǿālį-nijādıdur. Çünki 

ħālıķdan ħavf u şerm itmezsiz,  

[178a] 

ħalāyıķdan da mı āzerm eylemezsiz? Nažm:  

 ىوبثل مغت ؿّي ّمت ػیٌیؼ

 چْ ىیطبى لؼیي ثبهکـ ّ کیٌیؼ

 فصن مزبًَ ىـهي ًؼاؿیؼ

 فهـػم ًیق آفؿهي ًؼاؿیؼ

  ًَ آعـ اُل ثیت هَطلي اًؼ

 ثَؼ کـة ّ ثلاػؿکـثلا اًؼ

Vaķtā ki ol güftār-ı naśįĥat-āŝārı işitdiler, ĥusām-ı ħuśūmeti niyām-ı ferāġate ķatdılar. Hemān ol 

maĥalle nüzūl ķıldılar ve ĥāris ü nigeh-bān taǾyįn eylediler. Ĥażret-i İmām bundan 
(5)

 evvel 

eŧrāf-ı leşkergāha hālevār ħandaķ ķazdurmış idi. İçin hįzemle ŧoldurmış idi. Tā kim  ĥįn-i 

cenkde ĥarem-i mükerrem ve ĥarįm-i muĥterem tįr-i enžār-ı aǾdāya nişāne olmaķdan maśūn ve 

taǾarruż-ı āşinā vü bį-gāneden maĥrūs u meǿmūn ola. Ol maĥalde şebįħūn-ı aǾdāyı đalālet-i 

maķrūndan iĥtirāzen buyurdı. Hįzeme āteş urdılar ve emr-i muĥāfažada iķdām-ı aķdām üzre 

ŧurdılar. Lehįb-i mehįb-nārdan ve śavb-ı semāya śuǾūd iden ejder-i deħān-ı āteşbārdan žāhir 

olan zebāne-i şerāre-i feşān Ǿadū-yı Ǿarbede-cūya 
(10)

 tįġ-i cevherdāra ve ħancer-i zer-nişān Ǿarż 

itdügi demde Mālik bin ǾUrve at depdi, ilerü gelüp: Ey Ĥüseyn! Nār-ı Ǿuķbādan evvel āteş-i 
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dünyāyı ħirmen-i vücūduña mı urarsın? didükde Ĥüseyn buyurdı ki: Kezibte yā Ǿadüvvallāh. Ey 

düşmen-i ħudā! Bu iĥtimāl midür ki siz muķįm-i cennāt-i naǾįm olasuz, biz ķarįn-i aśĥāb-ı 

caĥįm olavüz. Müslim bin ǾAvsece eyitdi: Yebne Resūli’llah! İcāzet vir dehān-ı fuĥş-beyānına 

bir ħadeng-i sehmnāk urayın ki leşker-i muħālif engüşt-i taǾaccübi der-dehān itsinler. İmām 

eyitdi: Dilemezin ki ħuśūś-ı 
(15)

 ĥarbde mübāderet idem ve irāķat-i dimāya mübāşeret gösterem. 

Sen hemān Ĥażret-i Ĥaķķuñ ķudretine vü faǾāl-i muŧlaķuñ ĥikmetine baśar-ı Ǿibret ile nažar 

eyle. Pes cebhe-i tażarruǾı źemįn-i tevaķķuǾa urdı. Allāhümme ercih ilen-nār. Diyü buyurdı. 

YaǾni zebānı zebāne-i āteş-i Ǿuķbāya giriftār olmadan silsile-i Ǿuķūbetle Ǿaźāb-ı nār-ı dünyāya 

çek. Fi’l-ĥāl duǾāǿü’l-mažlūm-i müstecābün veleyse beynehü ve beynellāh-i ĥicābün ĥükmince 

eŝer-i icabet-i duǾā žāhir olup atınuñ ayaġı şikāf-ı zemįne geçüp bį-iħtiyār ħāne-i zeynden  
(20)

 

cānib-i süflįye mütemāyil olup ayaġı rikābda ķalup Ǿinānı elden gitdi. Semend-i nevend sū-be-

sū sürüyüp kenār-ı nāra geldükde ayaġı rikābdan çıķup miyān-ı āteşe pertāb itdi. Beyt:   

Derdile gitdi Ǿadem yoluna oldı hālik  

Mālik-i dūzaħa ıśmarladı cānın Mālik   

[178b] 

Bu kerāmete nāžır olanlar tekbįr getürdiler. Śadā-yı ħurūşı gūş-ı Ǿarşa yetürdiler. Ĥażret-i İmām 

secde-i şükür edāsından śoñra āvāz-ı bülend ile münācāt itdi. İki cānibde olan leşkerüñ cümlesi 

işitdi. Buyurdı ki: Ħudāyā! Biz senüñ ehl-i beyt-i Resūlüñden ve źürriyet-i ber-güzįde-i 

vācibü’l-ķabūlüñdenüz. Žālimān-ı cefākār ve ġaddārān-ı sitemkārdan dādımuz alıvir. İbn-i 

EşǾaś nidā idüp: Senüñ Peyġāmbere ne nisbetüñ vardur 
(5)

 ki böyle dirsin ve dāyimā lāf-ı güźāf 

urup tefāħur idersin? didükde İmām-ı Ǿālį-maķām tekrār dergāh-ı  kār-sāz u bende-nüvāza Ǿarż-ı 

niyāz idüp Ħudāyā! Püser-i EşǾaŝ benüm ferzend-i peyġamber olduġum selb idüp ol Ĥażrete 

peyvend ü nisbetümi ve Ǿaraķ-ı ķarābetümi ķaŧǾ eyler, fārinį fi’l-yevm-i źillen Ǿācilen yaǾnį 

hemįn bugün aña kendü źılletin göstererek cānın ķaŧǾ idüp dārü’l-cezāya gönder. Henüz tįr-i 

duǾā hedef-i āsmāna irmedin şehbāz-ı ķażā feżā-yı Ǿālem-i taķdįrden irüp derūnına çengāl-ı ķahr 

urdı. VecįǾ-i  
(10)

 fecįǾinden ve elem-i ķaŧįǾinden fi’l-fevr yüregi burdı. Biñ zūr u zārla atından 

inüp ķażā-yı ĥācete meşġūl iken bir kejdüm-i siyāh bi-emr-i İlāh maraż-ı źātü’l-cenb gibi 

yanında bulundı. Gūyā ķażā-yı āsmānį idi ki burc-ı Ǿaķrebden sevķ olundı. Ol bį-ĥayānuñ 

ħāyesine bir nįş urdı ki miyān-ı necāsetde ķaldı. Cānı beden-i mülevveŝinden cüdā olıncaya dek 

mekşūfü’l-Ǿavret her cānibe yuvalandı. MıśrāǾ: 

   آًچٌبى ثؼفًؼکبًي هـػٍ یَ

Bu daħı ol Ĥażretiñ kerāmet-i žāhirlerindendür. Pes CaǾde-i Ķarnį  
(15)

 ilerü gelüp nidā itdi ki: 

Ey Ĥüseyn! Bu āb-ı Furātı görür misin ki nehr-i revān u deryā-yı bį-pāyāndur. Ol Ħudā ĥaķķı 

çün andan bir ķaŧre nūş itmezsen deşne-i teşnegį birle helāk ve āteş-i Ǿaŧaş ile ħāk olursın. 
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Didükde nergis-i şehlāsın jālebār idüp eyitdi: Allāhümme emithü Ǿaŧşānen yaǾnį İlāhį anı 

teşnelik birle helāk eyle. Fi’l-ĥāl esbi bį-sebeb ürküp mānend-i āteş-i tünd ü ser-keş olup 

kendüyi şahāb-miŝāl yemįn ü yesāre atdı ve eŧrāfında ĥalķa olan ħalķı ĥalķa-i zencįr gibi bir   
(20)

 

birine ķatdı. Kelb-i muǾallem gibi ayaġı üzre ŧurdı. Ol bį-ser ü pāyı gūy gibi yerinden yere urdı.  

Āħir yerinden ŧurdı. Esb-i remįdeyi rām itmek ķaśdına ardınca yügürdi, teşnelik ġalebe itdi. Lā-

yenķaŧiǾ śu virdiler. Her-çend ki nūş itdi. Āteş-i Ǿaŧaş ziyāde eyledi. El-Ǿaŧaş el-Ǿaŧaş śadāsıyla   

[179a] 

helāk olup dār-ı cezāya gitdi. Bu daħı rūz-ı mezbūrda vāķiǾ olan kerāmetiñ ŝāliŝidür. Beyt:   

Müstecāb oluben münācātı  

Žāhir oldı revān-ı kerāmātı  

Leşker-i püser-i Ziyād, bunca kerāmātı müşāhede kıldılar, hergiz ķalb-ı śulblarına lįnet ü riķķat 

gelmeyüp bādiye-i cehl ü Ǿinādda muķįm olup ķaldılar. Beyt: 

Ne bilür ķadr-i cevheri ħazzāf  

Añlamaz ķıymetin meger śarrāf   

El-ķıśśa ol şeb şemşįr-i zer-endūd, 
(5)

 ħurşįd-i ġılāf-ı Ǿanberįnden ve tebāşįr-i aǾlām-ı sįm-fām 

śubĥ-ı kemin-i çarħ-ı berįnden žāhir oluncaya dek mülāzımān-ı İmām rū-yı niyāzı dergāh-ı 

ĥayy-ı lā-niyāma vü bārgāh-ı ķayyūm-ı ber-devāma ŧutup gürisne vü teşne źikr-i Ħudāya ve 

dürūd-ı mefħar-ı enbiyāya iştiġāl gösterdiler. Nūrü’l-eyyime-i ħārezmi getürmişdür. Çün rūz-ı 

tāsūǾa āħir ve şeb-i Ǿāşūrā žāhir oldı. Sulŧān-ı sitāregān bu muśįbet içün raħt-ı iķāmeti mātem-

ħāne-i ġurūba göçürdi ve māh-ı şeb-tāb-ı gerden-i sįmįnine hāleden ķamerį girdār cell-i siyāh 

geçürdi. Bu ġamdan 
(10)

 felek-i devvāre maraż-ı devār Ǿārıż oldı ve bu elemden kürre-i nār kūre-i 

āhenger-miŝāl yanup yaķılup derūnı āteş-i ıżŧırābla ŧoldı ve şafaķ yār-ı şefįķ-mānend ķan aġladı. 

Dāmen-i ħargeh āsmānı lāle-renk eyledi ve Ǿarśa-i zemįn farķ-ı ĥāline gerd-i idbār u ħāk-ı ħasār 

ķoydı. Beyt:    

 ػّػ ظلام ؿّي فهیي ؿامیبٍ کـػ

   هِـّي عْیو ؿاًزـ اىو تجبٍ کـػ

Ol şeb İmām buyurdı, şol kürsį ki sāc aġacından düzülmişdi miyān-ı śaĥrāya eyledüp ķurdılar. 

Cümle Ǿaskerin eŧrāfına cemǾ idüp kendüleri ol kürsį üstine 
(15)

 çıķup oturdılar. Ġāyet cezālet ve 

nihāyet belāġat birle bir ħuŧbe-i naśāyiĥ iǾlān ve bir mevǾiže-i ĥikmet-beyān ķırāǿatına āġāz 

eyledi ki Ǿuķūl-ı fuśaĥā-yı Ĥicāz meǾānį-i bedāyiǾ-i beyānįdür. Kende hāyim ü ĥāyir ve ifhām-ı 

büleġā-yı źevi’l-iǾcāz elfāž-ı cezālet-Ǿunvānı iźǾānında Ǿāciz ü ķāśır idi. Beyt:   

BaǾde ĥamd-ı Ħudā-yı bį-hem-tā  
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Ve dürūd-ı Resūl-i mā-evhā  

buyurdı ki:El-ĥamdülillahi Ǿale’s-serrāǿi ve’đ-đarrāǿi ammā baǾd-ı āgāh olasız ki hiçbir ferdi 

kendü aśĥābumdan vefadār görmedüm ve hiçbir āferįdeyi ehl-i 
(20)

 beytümden raĥįm ü nįgū 

girdār bulmadum. Fe-cezākümullāhü Ǿannį ħayrān maǾlūmuñuz ola ki ben bu gice sizüñ içün 

mühlet diledüm. İmdi rā-yı śāyib ü fikr-i ŝāķıb oldur ki kenār-ı selāmete Ǿazįmet idesiz. Bu 

ġarįb-i bį-naśįbi bu tengnā-yı miĥnet-medārda ķoyup gidesiz. Žann-ı ġālibüm oldur ki beni 

bunda göricek   

[179b] 

sizi ŧaleb itmezler ve sizüñ arduñuza düşüp arayı gitmezler. Ümįźdür ki mežālim-i eǾādįden rehā 

bulasız ve  mekāyid-i bed-ħ
v
āhdan ħalāś olasız. Beyt:  

Ben çü ġarķ oldum belā girdābına siz cehd idüñ  

Ola kim bārį selāmet sāĥiline iresiz  

Vaķtā ki bu kelām-ı firkat-encāmı birāderān u ferzendān ve ħışān u mütābaǾān gūş itdi, 

müttefiķü’l-kelime cevāb virdiler ki: Yebne Resūli’llah! Ĥażretüñden 
(5)

 müfāreķate ķudretümüz 

ve śoĥbetüñden mücānebete ŧāķatümüz yoķdur. Farż idelüm ki sizden śoñra ĥayāt-ı ebed ve 

beķā-yı muħalled bulduk, ol ĥayātdan ne fāyide ve ol beķādan ne Ǿāyide ki senüñ gibi pįşvā-yı 

nįgū-girdārdan dūr ve muķtedā-yı pākįze eŧvārdan mehcūr olavüz. Beyt:   

 ثویبهت ثـم آى ػِؼ کَ ثنتن ثبتْ

 تبػؿاًـّفًکْیي کَ ّكبییت ثٌْػ

Hemān murād-ı nihādumuz ve dāǾiyye-i fuǿādumuz oldur ki mādām ki cānumuz bedende ve 

revānumuz tende ola aǾdā-yı bed-āyįnle muķātele ve düşmenān-ı evlād-ı Resūl-i Rabbi’l-

Ǿālemįn bizle  
(10)

 muķābele vü mücādele idevüz. Beyt:    

Cismini lāle gibi ķızıl ķāna yumayın 

Yüz aķlıġın ķazanmaya hergiz semen gibi  

İmām Ĥüseyn cümlesine ħayr duǾā itdi. Evlād-ı Müslim-i ǾAķįle teveccüh itdi ve eyitdi: Ey 

evlād-ı Ǿam! Ve’y mūnisān-ı dil-i pür-ġam! MevāǾįd-i kāźibe-i Kūfiyāna iǾtimād idüp 

pederüñüz Kūfeye gönderdüm. Ol gürūh-ı ġaddār ve ol ŧāyife-i cefākār, ehl-i beyt-i nübüvvet 

ĥaķķında ĥaķ-şināslıķ merāsimin riǾāyet itmeyüp Ǿarż-ı maśūnın hedef-i sıhām-ı taǾarruż u 

ihānet ķıldılar. Āħir yek-rān-ı ĥayātdan ħāk-i memāta düşürüp 
(15)

 şerbet-i şehādet içürdiler. 

Ĥālā siz Müslimüñ yādigārısız, māderüñüz henüz ġam-zede vü mātem-dįde vü elem-resįdedür. 

Gelüñ vālideñüzüñ elin aluñ, bu aradan Benį Ŧayy ķabįlesine gidüñ. Andan Medįne-i risālet-

penāha Ǿazįmet idüñ. Evlād-ı Müslim feryād itdiler, hezār sūziş ü nāliş birle eyitdiler: Beyt:    
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Sensiz ey rūĥ-ı revān bu cisme cānı neylerüz  

Ħāk-i pāyüñden cüdā bu ħāk-dānı neylerüz  

Yebne Resūli’llah! Bu iĥtimāl midür ki siz nįrān-ı belā içre iĥtirāķda ve Ǿummān-ı Ǿanāǿ içre 

istiġrāķda iken 
(20)

 biz ħas u ħāşāk gibi kenār gözleyevüz ve dūd gibi başımuz alavüz, gidevüz. 

Senüñ uġuruña semenderāsā oda girürüz ve senüñ yoluñda olmaġa cān virürüz. Nažm:  

Cebįnüñde saǾādet nūrı peydā  

Yüzüñden lemǾa-i devlet hüveydā  

Sözüñ dil derdine dermān baġışlar  

Ħiŧābuñ mürde cisme cān baġışlar  

[180a] 

Sözüñüñ her biri bir dürr-i meknūn  

Ķadüñ gibi kelāmuñ daħı mevzūn  

Tekellüm eyleseñ cān bülbüli sen   

Tekellüm eylesen cennet güli sen  

Ķapuñ sāyillerin redd itme bi’l-lāh  

Der-i iĥsānuñı sedd itme bi’l-lāh  

Seni terk eylemek āsān degildür  

Yoluña ölmeyen insān degildür  

Ĥażret-i İmām gördi ki ol civān-merdler ĥadįŝ-i śıdķ u śafāda śubĥ-ı ŝānį gibi śādıķ-dem ve rāh-

ı mihr ü vefāda ŝābit-ķademdür. 
(5)

 DuǾā-yı ħayr itdi ve eyitdi: Çünki mühimm-i yārān-ı vefādār 

bu nemaŧ üzre ķarār buldı, gerekdür ki varasuz baķıyye-i şebi ŧāǾat ü Ǿibādet ile geçüresiz. El-

ķıśśa maħādįm ķalķup menzillerine gitdiler ve evrād u eźkāra iştiġāl itdiler ve dūd-ı āh-ı 

mažlūmān Ǿarśa-i zemįnden ġurfe-i māha śuǾūd itdi. Seyl-i eşk-i ġarįbān püşt gāv u māhįye 

yetdi. Beyt:    

Eşk çeşmüm tāy-ı māhį reft ü āhum tāb-ı māh  

 هبٍ ّ هبُیـاثـاىک ّ آٍ هیکیـم کْاٍ 

Nūrü’l-eyyimede getürmişdür ki mebādį-i seĥer peydā ve āŝār-ı 
(10)

 śubĥ hüveydā olduķda 

buŧnān-ı Ǿarşdan bir āvāz-ı bülend-pervāz geldi ki yā ħalįla’llāh er gibi yaǾnį: Ey leşker-i Ħudā! 

Ve’y dostān-ı Ħālıķ-ı arż u sema! Süvār oluñ ki ĥarb u ķıtāl avānıdur ve menzil-i dārü’l- ķarāra 

rıĥlet zamānıdur. Ümm-i Gülŝüm mānend-i medhūşān-ı cūşān u ħurūşān ħayme-i İmāma varup 

eyitdi ki: Beyt:  
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Her ŧarafdan göñlüme envāǾ-ı ĥüzn ü ġam gelür  

Her yañadan gūşuma āvāze-i mātem gelür  

Ey birāder-i Ǿazįz! Āsmāndan gelen āvāz-ı hevlnāki, śadā-yı sehmnāki gūş itdüñ mi? Eyitdi ki: 

Gūş eyledüm 
(15)

 ve bundan daħı Ǿacįb ü ġarįb nesne muǾāyene ķıldum. Bundan iki sāǾat aķdem 

nūr-ı Baśra felek-i dimāġumdan ufūle irmişdi ve dįdelerüm revzene-i ĥissi sedd idüp nežāre-i 

gülşen-i melekūta iştiġāl göstermişdi. Be-hükm-i verāŝet ceddüm Resūlu’llah ki buyurmışdur: 

Tenāmü aynāye velā-yenāmü ķalbį çeşm-i eşkbār, ħ
v
āba varup dil-i bį-ķarār bį-dār idi. Gördüm 

bir niçe sükkān-ı meşyūm bin müstemend ü mažlūm üzerine hücūm iderler. Lākin içlerinden 

birisiñ ĥamlesin cümlesinden ħışmnāk eyler. Ben kendü kendüme didüm 
(20)

 ki: ǾĀķıbet bu beni 

helāk eyler. Bu fikrde iken ceddüm mefħar-ı Ǿālem ve şefįǾ-i Beni Ādem śalla’l-lāhu Ǿaleyhi 

vesellem žāhir olup benden yaña teveccüh idüp: Ey şehįd-i āl-i Muĥammed! Ve’y mažlūm-ı 

ferzāndān-ı Aĥmed! Cümle-i sākinān-ı Ǿālem bālā vü muķarrebān melāǿ-i aǾlāyla istiķbāle 

geldüñ. Diyüp milket-i Ǿuķbāda derece-i aǾlāya  

[180b] 

ve mertebe-i iŝnāya vuśūl bulmamuz beşāret itdi ve eyitdi: Cedd ü cehd idüp bugün menzilüñ 

dār-ı ķarār eyleyesin ve bu gice bizümle ifŧār eyleyesin. Ve yanında bir ferişte gördüm buyurdı 

ki: Bu ferişte ĥālā āsmān-ı kebūddan nāzil olup bir şįşe-i sebz-reng getürdi. Tā ki senüñ kanuñ 

ile pür eyleye ve ķıyām-ı ķıyāmete dek śaķlaya. Ümm-i Gülŝüm mefhum-ı ħ
v
ābdan āgāh olup 

girye vü āha ve nāle-i 
(5)

 cāngāha yüz ŧutdı. İmām eyitdi: Ey ħāher! Cümle ehl-i beyti ŧaleb eyle 

ki maĥall-i vedāǾ ve zamān-ı vaśiyyet ü inķıŧāǾdur.  

 الْػاع اي ػّمتبى کیي ػم ملـ عْاُین کـػ

 هنکي اٍلي عْػ ربي ػکـ عْاُین کـػ

 هآثبکـ اُین چْى یْمق ػؿیي فًؼاى ّچبٍ

 هَـ ػقّت ؿاػقیق آمبهوـ عْاُین کـػ

بػي ًینت کبى ؿاهیوتي امتصآٍل ػًیب هت  

 فّچٍْآصت ُوّتبى هطغ ًظـ عْاُین کـػ

م هیـّین اف ثِـ آًک ّـ  هآاف ایٌزب ىبػ ّ ع

 هٌقل اًؼؿ ثوؼۀ فیي عْثتـ عْاُین کـػ

(10)
 Birāderān-ı İmām ve ferzendān-ı vācibü’l-iĥtirām cemǾ olduķda herbirinüñ yüzin yüzlerine 

sürdi ve hezār sūziş ile gögsin geçürdi ve eyitdi: Ey ferzendān-ı ġam-dįde! Ve’y yetįmān-ı elem-

keşįde! LevāǾic-i  firāķuñuz bir mertebede istįlā ve nevāyir-i iştiyāķuñuz bir derecede istiǾlā 

bulmışdur ki beyān-ı žurūf-ı ĥurūfa śıġmaz. Bilmezem ki ne çāre eyleyem ve ġam-ı bį-

pāyānuñuz kime söyleyem. Beyt:    
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Bu firķat baĥriniñ pāyānı yoķdur  

Cüdālıķ derdiniñ dermānı yoķdur  

BaǾdehu Şehr-bānūya teveccüh itdi ve eyitdi: Ey yār-ı dįrįne! Ve’y 
(15)

 sürūr-ı sįne! Bilmezem ki 

bu yetįmlerle ne eylersün ve benden śoñra ne vechile ġamların çekersin? Ehl-i beytden feryād u 

fiġān-i dil-dūz ve nāle vü āh-ı cigersūz peydā olup efvāc-ı emvāc deryā-yı muśįbet-i mütelāŧım 

ve Ǿummān-ı ġamām aĥzān-ı müterākim oldı. Keştį-i śabr u sükūn girdāb-ı đucrete vü sefįne-i 

taĥammül ü ķarār ġarķ-āb-ı ĥayrete düşdi. Ümm-i Gülŝüm bu ĥālet-i pür-melāletden bį-ŧāķat 

olup eyitdi: Ey güldeste-i bāġ-ı lā-fetā! Ve’y lāle-i nev-reste-i çemen-i hel etā! bu nevǾa suħan-ı 

ġam-endūz gūş itmege kim ŧāķat getürür ve bu maķūle 
(20)

 kelām-ı dilsūz işitmege kim ķudret 

yetürür? Ceddümüz Ĥażret-i Muśŧafā bu Ǿālemden rıĥlet itdükde maĥremümüz ǾAliyy-i 

Murtażā idi. Ol daħı bi’l-şehādet ile ravża-i saǾādete gitdükde birāderüñ İmām Ĥasan müctebā 

idi. Andan śoñra maĥrem-i maĥrūmān ve penāh-ı mažlūmān cenāb-ı şerįfüñ oldı. Eger sen 

gidesin  

[181a] 

bize kim maĥrem olur, dil-i mecrūĥumuza kim merhem olur? Beyt:    

  كـیبػ اف اًـّف کَ هآثي تْیوبًین

  ػؿ آؿفّیت ػوـ ثضنـت کؾؿاًین

Bu güft ü gūda iken śubĥ-ı śādıķ sipihr-i kebūd-ı pūşįde-i ser-i bürehne ve rūħ-ı rāşįde āşkār 

oldı ve āftāb-ı Ǿālem-tāb ser-gerdān u zerd-i ruħsār be-dįdār oldı. Mātem-i şehįdān-ı ħānedān 

içün deşne-i rūz gįsū-yı şebi bürįde ķıldı ve dest-i zamān cāme-i zer-baħye-i felegi 
(5)

 

girįbānından dāmānına dek derįde ķıldı. ŞiǾr:   

 ُـ ٍجش اکـ ًَ تؼقیت آل هَطلب مت

ـم عْى چـامتپـاُي کجْػ كلک ؿ   

 کـ آكتبة ىـع ًَ ػؿ عبک هیـّػ 

 ثـ هبهت مپِـ چـاپـُي هجبمت

 کـ ػؿ كـام آى ؿط کلکْى ًنْعت فاؿ

 عْؿىیؼ ؿاچـاؿط لؼلي چْکِـ ثبمت

Rāvį aydur. Ĥażret-i İmām, cemāǾatle edā-yı namāz-ı śubĥa ķıyām gösterdiler. Henüz evrād u 

duǾā tamām olmadan ve eźkār u ŝenā iħtitām bulmadan leşker-i muħālifden 
(10)

 śadā-yı śūr-nā-yı 

vaĥşet-āmįz ve śafįr-i nefįr-i nefret-engįz peydā oldı. Süvār u piyāde ĥarb u đarba āmāde-i silāĥ-

ı kārzārla ārāste ve rimāĥ-ı gįr ü dār birle pįrāste olup Ǿazm-i meydān itdiler. ǾÖmer-i SaǾd 

Ǿasker-i mazarrat-eŝerin cemǾ idüp meymene-i nā-meymūnın ǾAmr bin Ĥaccāca ve Meysere-i 
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meyşūmın Źi’l-Cevşene ıśmarlayup kendüsi ķalb-i siyāh ile ķalb-i sipāhda ķarār idüp ve rāyet-i 

Ǿazįmet atın naśb eyleyüp: Hel min mübāriz! śadāsın gūş-ı merrįĥ-i ħancer-güźāra irgürdükde 

Ǿasker-i Ĥüseyn muħālif-i 
(15)

 Ĥicāz olan sipāh-ı ǾIrāķı bu vechile berk ü nevā ve sāz u selb ile 

ki gördiler büzürg ü küçük Ǿuşşāķvār ħidmetkārlıķ şeddin miyān-ı cānlarına bend idüp çeng-i 

cenge āheng eyleyüp evtār-ı ķānun-śıfat śaf baġlayup ŧurdılar. Leşker-i İmām ziyāde ķalįl idi; 

ammā keŝret-i düşmenden bį-pāk olup meymene-i yümn-i muǾayyenin Züheyr ibn-i Ķaysa 

ıśmarladı ve mesįre-i yüsr-i ķarįnin Ĥabįb ibn-i Mežāhire sipāriş eyledi ve rāyet-i nuśret atın 

birāderi ǾAbbāsa ıśmarladı. Egerçi cāy-ı ķalb śadrdur; lākin ol śāĥib-i 
(20)

 śadr, ķalb-i leşkerde 

cāygįr oldı ve bi’l-cümle tertįb-i śufūf śāĥib-i süyūf iħtitām buldı ve mübārezān-ı İmāmuñ hātif-

i ġaybı gūş-ı hūşlarına bu nidāyı ve sürūş-ı Ǿālem-i lā-reybi semǾ-i cānlarına bu śadāyı irgürdi 

ki: Nažm:   

 ؿّف رٌکنت رٌک ثبیؼ کـػ

  کْىو ًبم ًٌّک ثبیؼ کـػ

[181b] 

 تبىْػ هـػ ػـٍَ ػؿهیؼاى

 تٌک ثـ امت ًٌک ثبیؼ کـػ

 ّهت کْىو ىتبة عْه ثبىؼ

 ّهت کْىو ػؿتک ثبیؼ کـػ

 اًؼؿیي ثضـؿَْٓ ثبیؼ عْؿػ

 ربثکبم ًٌِک ثبیؼ کـػ

 ؿفم ثبایي مکبى ؿّثَ ثبف

ؼ کـػُوچْ ىیـ ّ پلٌک ثبی  

 ّفپي ػیؼُبي کذ ثیٌبى

 كکـ یتـ عؼًک ثبیؼ کـػ

Beyt:  

Şu dem kim iki leşker baġladı śaf 

Ķılıclar ķabżasına urdılar kef 

(5)
 Ĥażret-i Ĥüseyn ħaymeye girdi. Ǿİmāme-i mužallel-i bi’l-ġamāmeyi ber-ser ve ridā-yı 

seyyidü’l-mürselįni der-ber ķılup ve şehsüvār-ı meydān Enennebiyyü bis-seyf Ĥażretlerinüñ 

şemşįr-i Ǿālem-gįrin ĥamāyılvār ŧaķınup merākib-i rākib Burāķdan Baĥr-nām esb-i śabā-sebbāķa 

binüp śaff-ı mübārezāna gitdi. Ol ser-defter-i büleġā-yı Ĥicāz recz-i feśāĥat-beyān-ı ķırāǿatine 

āġāz itdi. Ol cümleden biri budur ki baŧrıķü’l-teberrük taĥrįr  olundı. ŞiǾr:    
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Ene ibnü Ǿaliyyi’ŧ-tuhr min-āli hāşimin   

Kefānį bi-hāźā müfaħħaran ĥįne efħurin 

Ve Ǿadū-yı  
(10)

 cenk-cūya ħiŧāb itdi ve eyitdi: Ey ehl-i ǾIrāķ! Bilürsiz ki ben nebįre-i Ĥażret-i 

Muśŧafā ve sıbŧ-ı Resūl-i Ħudā ve ciger-kūşe-i Zehrā ve ķurretü’l-Ǿayn-ı ǾAlį Murtażā ve 

birāder-i Ĥasan müctebāyın ve Ǿammum CaǾfer-i Ŧayyār ve Ǿamm-ı pederüm Ĥamza-i 

nāmdārdur ve işbu başumda olan destār u ķoşundu ġam-ı şemşįr-i ābdār u berdūş itdügüm ridā-

yı bį-hem-tā ve zįrrān olan esb-i tįz-pā ceddüm-i fāris-i cevelān ki Esrā Ĥażretinüñdür leşker-i 

aǾdā śadā-yı aǾlāyile didiler ki: Ey Ĥüseyn! Cümle güftāruñ Ǿayb u raybden müberrā ve ħilāf-ı 

śıdķdan 
(15)

 muǾarrādur. İmām buyurdı ki: Pes ne vechile üstümüze tįġ-i bį-dād çekersiz ve 

ķatlimüz ĥelāl bilüp ķanumuza aş yerersiz ve deşt ü vādįde ve śaĥārā vü bevādįde cārį olan āb-ı 

ded ü dāma vü hevām u sevāma Yehūd u Naśārāya ve kibr ü tersāya ĥelāl iken ehl-i beyt-i 

risālete ve ħānedān-ı bünüvvete ĥarām idersiz? Bu maĥalde nisvān-ı ehl-i beytden girye vü zārį 

śadāsı peydā oldı. MüsāmiǾ aliyye-i İmām-ı saǾādet-encāma vuśūl buldı. MüteǾeŝŝir olup 

birāderi ǾAbbāsı ve oġlı ǾAli Ekberi anlara gönderüp buyurdı ki: Varuñ 
(20)

 ehl-i beyte diñüz: 

Ĥālā girye vü nāle ile perįşān-dil u emr-i mātemde müstaǾcil olmasınlar. Zįrā ĥüzn ü elem ü 

şįven ü mātem zamānı degildür. Gerden-bend-i ķażāya boyun virsinler ve gįsūları gibi Ǿaķılların 

başlarına dersinler. Varup vech-i meşrūĥ üzre taķrįr itdükde ħāmūş oldılar. Ĥażret-i İmām  

[182a] 

tetimme-i kelāma āġāz itdi ve eyitdi: Ey ķavm-i bį-vefā! Āgāh oluñ ki Ħudā-yı teǾālā kiźbi 

ĥarām itdi. Ben hergiz yalan söylemedüm ve ħilāf-ı śaĥįĥ vaǾde eylemedüm. Aķvālümden bir 

ferdi maĥzūn u münfaǾil ve efǾālümden bir laĥdi perįşān u  āzürde-dil ķılmadum ve śaĥįfe-i 

ĥālüme ħāme teklįf çekilelden ferāyiż-i İlāhį ve evāmir-i risālet-penāhįden birin terk eylemedüm 

ve dāyimü’l-evķāt ŧįbe-i ŧayyibede ħidmet-i türbet-i seyyid-i 
(5)

 enbiyāda ķāyim ü ziyaret-i 

ravża-i seyyid-i aśfiyāya mülāzım olup miĥrāb-ı ŧāǾatde miŝāl-i dįde mekįn ve genc-i ferāġatde 

ebrū-śıfat kūşe-nişįn olmışdum. Şevķ-i Ǿibādet maǾbūd-ı Ǿālem ve zevķ-i rūĥāniyyet mefħar-ı 

evlād-ı ādem birle genc ü ĥiddet bulmışdum. Beyt:    

Dilde şevķ ü sįnede nūr-ı sürūrum var idi  

Ayru düşdüm ĥāśılį ġāyet ĥużūrum var idi  

Anda daħı āsįb-i reybü’l-menūndan maśūn olmayup bi’ż-żarūre terk-i meǿmen ve meclā-yı 

vaŧan ķılup ĥarem-i beytü’l-ĥarāma varup gāh meŧāf-ı laŧįfde ŧāyif 
(10)

 ve gāh mültezem-i 

münįfde vākıf, gāh tebcįl-i beyt-i muǾažžam ile mesrūr ve gāh teķbįl ü istįlām ĥacerü’l-esved-i 

mükerrem birle maĥbūb gāh müddeǾāda duǾāda ve gāh saǾyile śafāda vāĥiden baǾd-ı vāĥid 

mekātįb ü ķāśıdlaruñuz vārid olup mazmun-ı ĥįl-i meşĥūnında: Egerçi imāmet ü ħilāfete ŧālib u 

rāġıb çoķdur; lākin senden elyaķ u evfaķ kimesne yoķdur. Zāviye-i ħumūlda inzivā vü bāliş-i 
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rāĥat u raħvete ittikā Ǿuķūl-i erbāb-ı meǾālį’l-umūrdan dūr ve ķıyās-ı fuĥūl-ı źevi’l-Ǿuķūldan 

mehcūrdur. Ümįźdür ki bāl-i istiǾcāl açup gelesin 
(15)

 ve hevādārları müşerref ķılasın. Tā kim 

ķudūm-ı meymenet-rüsūmuñla müfteħir ü saǾādet-i vürūd-ı mesǾūduñla müstažhir olavüz. Diyü 

bildürdüñüz. Ben sāde-dil çehre-i kelāmuñuz deng-i nireng-i kiźbden muǾarrā śandum. Güftār-ı 

müzaħrefüñüze inandum. Beni bu maĥalle getürdüñüz, fünūn-ı mekr ü mekįdeti serĥadd-i 

kemāle yetürdüñüz. Nāyire-i mekrüñüz ki metāǾ-ı śabr u sükūnumuz berbād itmişdür. Eger bir 

ĥarfin gūş-ı kūha oķusam fi’l-ĥāl śıfat-ı büsseti’l-cibālü bessen žāhir olaydı ve bir źerresin semǾ-

i şeb-tįre-nihāda yetürsem fi’l-fevr eŝer-i žulümātün 
(20)

 baǾżuhā fevķa baǾżın rūşen ü bāhir 

olaydı ve ĥālen sizüñ vāsıŧañuz ile dārü’l-mülk-i rāĥatum menhūb-ı leşker-i infiǾāl ü sefįne-i 

ĥālüm ġarįķ-i girdāb-ı melāl oldı. Beyt:  

َ ؿاثي ّپبیبى ثؼیؼ ًینت َّ   ػؿیبي ؿ

 کبؿفهآًَ ؿامـّمآهآى ثؼیؼ ًینت

 ػاؿم ػؿّى میٌَ ّػل ٍؼُقاؿتیـ 

کَ یکنـ پیکبى ثؼیؼ ًینتپٌِبى چٌبً   

[182b] 

Pes bir bir rüǿesā-yı Kūfeden ki cemǾ olan leşkerde ĥāżır ve güftār-ı ĥaķįķat-āŝār-ı İmāma nāžır 

idiler. Ħiŧāb itdi ve eyitdi: Ey ǾÖmer-i SaǾd! Ve’y ǾAmr bin Ĥaccāc! Ve’y Şįŝ-i RebǾį! Ve’y 

filān u falān! Cümleñüz nāme yazup gönderüp meydān-ı śadāķatde cān u baş niŝār itmege 

muǾāhid idüñüz. Ĥālen üzerüme gelüp ıżrāruma cāhid ü ķānum dökmege ķāśıdsız. Anlar Aśdār-

ı mekātibden ħaberdār degilüz. Diyicek Ĥażret-i 
(5)

 İmām nāmelerin çıķardı. Her birine gösterdi. 

Cümlesi Bu śaĥāyifden Ǿilmimüz yoķdur. Diyüp dāl-miŝāl ser-fürū idüp ŧurdılar. Rā gibi 

dāmen-i inkāra el urdılar. Ĥażret-i İmām bį-ĥużūr olup nāmelerin oda urduķda ǾÖmer-i SaǾd 

ilerü gelüp: Ey Ĥüseyn! Bu güftārdan ne fayide ve bu kelimātdan ne Ǿāyide? Ya Yezįde bįǾat 

eyle veyā ümįd-i ĥayātdan ferāġat eyle. Diyüp elindeki oķı kemāna ķoyup: Ey ehl-i Kūfe vü 

Şām! Emįr-i ǾUbeydu’llah yanında şehādet idesiz ki leşkergāh-ı Ĥüseyne evvel oķ atan ben 

oldum. Diyüp cānib-i 
(10)

 İmāma per-tāb itdi. Ĥażret-i İmām maĥāsin-i mübārekin ŧutup eyitdi: 

Ġażab-ı Rabbānį ķavm-i Yehūda ol vaķt iştidād buldı ki ǾÜzeyri püser-i Ħudādur didiler ve 

ħışm-ı śamedānį ŧāyife-i naśārāya ol zamānda müşted oldı ki ǾĪsāyı ibn-i Allah taśavvur itdiler 

ve saħŧ-ı İlāhį bu maĥalde size müheyyā oldı ki ferzend-i peyġamber-i Ħudāyı helāk itmege 

ķaśd eylersiz. Ĥālā ben veśbir vemā śabruke illā billah(Nahl,27) muķteżāsınca nehc-i 

şekįbāyįden inĥirāf göstermezem ve innallahe yuhibbü’ś-śābirįn mübteġāsınca Ǿurve-i vuŝķa 

śabr u taĥammüli  
(15)

 elden ķomazam. İnşāǿa’llah müddet-i ķarįbede netāyic-i žulm-i rūzgār 

žālim ü ġaddārlara kār ider ve Ǿan-ķarįb evc-i cāh-ı ĥürmetden ķaǾr-ı çāh-ı idbār u meźellete 

giriftār eyler. Beyt:   
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 کَ کـػ ػؿُوَ ػآلن کوبى ظلن ثقٍ

 کَ تیـ لؼٌت ربّیؼ ؿاًيبًَ ًيؼ

Muntažıram ki bi-ĥükm-i innallāhe yümhilü velā yühmilü serįǾan cezā-yı girdāruñuz ve sezā-yı 

güftāruñuz bulasız. Beyt:  

 ُـ کَ آییي ظلن پو ًِبػ

  ثٌؼ ثـ ػمت ّپبي عْیو ًِبػ

 چٌؼ ؿّفي اکـ مـاكـاؽػ

   ػُـه آعـ فپبػؿ اًؼاؽػ

İmām Ĥüseyn Ǿinān-ı yekrānın miyān-ı meydāndan 
(20)

 döndürüp kendü leşkergāhına geldi ve 

muĥārebe-i aǾdāya ħāŧırın muśammem ķıldı. Bu vāķıǾa-yı şāyiǾa hicret-i nebeviyyenüñ altmış 

bir yılında CumǾa güni vāķiǾ oldı. Leşker-i aǾdānuñ Ǿidādı ħuśūśunda rivāyet eśaĥ oldur ki 

yigirmi biñ süvār u piyāde idi ve mülāzımān-ı İmām yetmiş iki nefer merd-i āzāde idi.  

[183a] 

Anuñ daħı otuz ikisi süvār ķırķı piyāde idi. Rāvį aydur: Çün śufūf-ı ķıtāl ārāste oldı, ŧarafeyn-i 

çeşm-i taraśśudı miyān-ı meydāna diküp ŧurdılar. Tā kim āġāz-ı cenk ü ĥarbe kim sebķat ide ve 

miyān girmege kim mübāderet göstere. Ĥürr ibn-i Yezįd Riyāĥį gördi ki ĥāl bu minvāl üzre 

oldı, atın sürüp püser-i SaǾd yanına vardı. Eyitdi ki: Yebne SaǾd! İmām Ĥüseyn ile cenk ü cidāl 

muķarrer midür? 
(5)

 Eyitdi ki: Belį, bu cenkde niçe maħdūmlar çāker ve niçe serdārlar bį-ser olsa 

gerek. Derūn-ı ĥarbgāh gerd-i neberd ile ŧolsa gerek. Eyitdi ki: Yarın Resūl-i Ħudāya ne cevāb 

virirsin? Püser-i SaǾd hergiz cevāb virmedi. Ħaber-i ħavf rūz-ı maĥşer iźn-i iźǾānına girmedi. 

Ĥürr-i meźkūrdan iǾrāż idüp śulanmaķ bahānesiyile atın cūybāra śaldı ammā endāmına bir 

mertebede lerze düşdi ki kendüyi żabŧdan ķaldı. Birāderi MuǾśab Riyāĥį eyitdi: Ey birāder! Ben 

seni hiç bir maǾrekede böyle ħavfnāk görmedüm. 
(10)

 Niçün mānend-i āftāb serāsįme ve ser-

gerdān ve miŝāl-i āb bį-ķarār u lerzānsın? Sen ħod niçe cenkde tįġ-i şecāǾat ile āǾdāya dest-bürd 

göstermiş ve miġfer-mānend niçe rezmden baş ķurtarmış şecįǾ-i tįġ-i zen ü dilįr-i śaf-şikensin. 

Bu lerze-i ten ve ıżŧırāb-ı cān u beden nedür? Ĥürr eyitdi: Ey birāder! Sebeb-i zilzāl-i bi’l-zevāl 

āftāb-ı ĥayāt ve ĥulūl-i ĥükm-i memāt degildür. Nefsümi behişt ü dūzaħ miyānında müteĥayyir 

ķıldum. Müteĥayyirem ki niǾam-ı naǾįme mi meyl ide yoķsa tenknā-yı pür-Ǿinā-yı caĥįme mi 

gide? Bir müddet teǿemmül itdi 
(15)

 ve eyitdi: Beyt:   
 

Açup bāl-i şehādet ey birāder   

Benüm murġ-ı revānum uçmaġ ister  

Ħalāś olup Ǿacūz-ı dehr-i dūndan  

Cinān bāġında ĥūrį ķocmaķ ister  
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Fi’l-ĥāl semend-i śabā-reftārına tāziyāne urdı. Ĥużūr-ı İmāma gelüp atından inüp miŝāl-i dāl 

egilüp pā-yi semendine yüz sürdi. Eyitdi ki: Yebne Resūli’llah! Žann-ı ġālibüm bu idi ki Ǿasker-

i muħālifüñ āyįne-i dillerinde žāhir olan zengār-ı muħāśamat-ı śayķal-ı muħālaśat birle züdūde 

olaydı ve pertev-i şemǾ-i muvāfaķatdan bizüm memleket nūr-ı sürūrla ŧolaydı. Ĥālā gördüm ki 

temerrüd-i  
(20)

 Ǿiśyānları bāhir ü taķallüb ü ŧuġyānları žāhir oldı. Ħidmet-i saǾādet-ħātemüñüze 

mübāderet itdüm. Āyā tevbemüz ķabūl ve Ǿöźrümüz maķbūl ola mı? Beyt:   

 ثبعزبلتِبي کليّ ؿّثـاٍ آّؿػٍ ام

  ربى پـػؿػّف ثبى ػؾؿعْاٍ آّؿػٍ ام

  ثـ هي ثیؼل هیليبى ػمت ؿػّ ؽیـا کَ هي

ٍ آّؿػٍ امثـاهیؼي ؿّي مْي ثبؿکب   

[183b] 

Ĥażret-i İmām bālā-yı esbden dest-i mübārekin ser ü rūyına sürdi ve eyitdi: Ey Ĥürr! Her-çend 

bende-i müźnip dest-i istiġfārı dergāh-ı melik-i ġaffāra refǾ eyleye. Ümįźdür ki hüvelleźį 

yaķbelü’t-tevbete Ǿan-Ǿibādihį(Şûrâ,25) ĥükmince maķbūl ola ve benüm ĥaķķumda vāķiǾ olan 

cürmüñden geçdüm ve śaĥįfe-i seyyiǿātuña ķalem-i Ǿafv çekdüm. İmdi ħuśūś-ı gįr ü dārda Ǿālį-

himem ü maĥall-i peykārda ŝābit-ķadem ol ki bu rūz-ı pįrūz bāzār-ı saǾādet ve 
(5)

 cilvegāh-ı 

şehādetdür. Ĥürr-i āzāde muĥabbet-i şehzāde birle Ǿinān-ı Ǿazįmetin śavb-ı meydāna döndürdi. 

Aķdām-ı tām ile ŧarįd urdı, cevelān gösterdi. Cānib-i aǾdāda MuǾsab birāderin gördi ki devlet-i 

dünyāya püşt-pā urup dest-i velāyı dāmen-i āl-i Ǿabāya urmış ve sāyebān-ı himmeti farķ-ı felek-

saǾādetde ķurmış. Hemān-dem muĥabbet-i Ĥażret-i İmām cānında yer itdi. Semend-i āteş-

sürǾate irħā-yı Ǿinān idüp miyān-ı meydāna gitdi. AǾdā bir iźrāyıla cenk eyler žann eyledi. 

Yanına vardı eyitdi: Ey birāder Ħıżr-vaķt olup 
(10)

 beni žulmāt-ı nekretden āb-ı ĥayāt-ı maǾrifete 

ve bādiye-i şeķāvetden ser-çeşme-i saǾādete irgürdüñ. Ehl-i muħālefetden bį-zār oldum. Saña 

śamįm-i cāndan yār-i hevādār oldum. Ferdā-yı ķıyāmetde birbirümüze güvāh olalum. Ĥażret-i 

İmāmdan behre-cūy u şefāǾat-ħ
v
āh olalum. Ĥürr birāderin İmāma getürdi. Śūret-i vāķıǾayı 

maǾrıż-ı Ǿarża yitürdi. Maķtelüñ birinde getürmişlerdür. Vaķtā ki Ĥürr ħidmet-i İmāma vardı, 

Eyitdi ki: Yebne Resūli’llah! Bu gice pederüm Ǿālem-i rüǿyāda gördüm. Śordı ki: Ey Ĥürr! Bu 

birķaç gün içinde ķanda idüñ 
(15)

 ve ne yerlerde gezerdüñ? Ne kāra mübāşir ve kimler ile 

muǾāşir idüñ? Eyitdüm ki bādiye cānibine sefer itmişdüm. Mevārid-i ŧarįķ-i İmām Ĥüseyni bend 

itmege gitmiş idüm. Pür-rūşen nihād bünyād feryād idüp: Senüñ ferzend-i Resūl-i İlāhį ve 

Ĥabįb-i Ĥabįbu’llāh ile ne kāruñ vardur? Eger tāb-ı āteş-i dūzaħa ŧāķat getürürseñ var Ĥüseyn 

ile cenk eyle ve illā Ħudādan raħmet ü seyyid-i enbiyādan şefāǾat dilerseñ aǾdāsıyıla neberde 

āheng eyle. İmdi ĥālā dilerüm ki āǾdāyıla ĥarb idem. İmām eyitdi: Śabr eyle, tā ki ĥarbe taķdįm 

(20)
 itsünler. Ĥürr eyitdi: Yebne Resūli’llah! Cümleden aķdem senüñ muħāśamatuña şemşįr ü 
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şibl baġlayan ben idüm. Baña destūr vir, ĥālā daħı meydān-ı śadāķatde düşmen-i bed-ħaślet ile 

evvel muĥārebe eyleyen ben olam. Ĥażret-i İmām meydāna girmege icāzet virdi. Ĥürr āzāde her 

maǾrekede berk-mānend ĥarb-i süyūfdan  

[184a] 

yüz döndürmez dilāver idi. Śaf-ı kārzārda biñ süvāra berāber ŧutarlardı. Fi’l-ĥāl semend-i sebük-

ħįze süvār olup Ǿazm-i meydān itdi ve recez oķıdı ve eyitdi: Beyt:  

 هٌن ىیـ ػل صـ هـػم ؿثبی

وـ ثنتَ پو ّلی عؼاک  

 هٌن ىیـ ّ ىويیـ ثـاى ثؼمت

 کَ ػاؿ ػثـاى ىیـ ّ ىويیـ پبی

ǾÖmer-i SaǾd Ĥürrüñ esliĥa-i ĥarb ü đarbla dilįrāne meydāna girdügün göricek melūl u maĥzūn 

oldı 
(5)

 ve āǾżāsına zilzāl-i tām istįlāǿ buldı. Meşāhįr-i ǾArabdan Śafvān bin Ĥažlayı ŧaleb itdi ve 

eyitdi: Var Ĥürri mülāyemet ü naśįĥat ile bu cānibe getür. Eger Ǿinād iderse tįġ-i ħūn-feşān ile 

maǾrıż-ı helāke yetür. Śafvān saŧvet-i tām u zįnet-i tamām ile Ĥürrüñ muķābelesine gelüp eyitdi: 

Ey Ĥürr! Bi-ĥamdi’llah sen merd-i Ǿāķıl u mübāriz-i kāmilsin. Revā mıdur ki mütābaǾat-ı 

Yezįdden mücānebet idesin, ħidmet-i Ĥüseyne raġbet gösteresin. Ĥürr eyitdi: Ey Śafvān! Sen 

ħūd-niśāb-ı dānişden behre-mend merd-i ħıred-mendsin. Kelāmuñ 
(10)

 ŧabǾ-ı pākuña ve maķāluñ 

Ǿaķl u idrākuña uymaz. Yezįd bir fāsıķ-ı mefāsid-peşe ve bir ġaddār-ı mekr-endįşedür. Nažm:    

Her görünen ādemį insān degil  

Muśŧafā bu cehlile yeksān degil  

Baķma deyrüñ śūretine cānı yoķ 

Śūret-i zįbādur ammā ānı yoķ   

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn mālik-i memalik-i velāyet ve sālik-i mesālik-i ŧarįķatdür. Ħavārıķ-ı 

Ǿādāt-ı žāhiresi bį-ĥad bevārıķ-ı kerāmāt-ı bāhiresi lā-yüǾad Resūl-i Rabbi’l-Ǿālemįn cedd-iǾālį-

şānı ve CibrǾįl-i emįn gehvāre cünbānıdur. Beyt:    

Fażl u hüneri beyāna gelmez  

Yüz biñde biri Ǿayāna gelmez 
(15)

  

Śafvān eyitdi: Nažm:    

ؼ ّ ثیبى ثب لا تـمتصّ ٍلو اف   

 ُـ چَ هیکْیی افاى ّالاتـمت
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Ammā devlet ü māl ve cāh u iķbāl cānib-i Yezįdedür. Sipāhįleriz, bize zįb ü zįnet ve rütbet ü 

mertebet gerek. Taķvā vü ŧāǾat ve Ǿilm ü fażįlet neye yarar. Ĥürr eyitdi: Ey ġāfil-i tebehkār! 

Ve’y zāhil-i siyeh-rūzgār! Cāh-ı dünyā didügüñ çāh-ı Ǿuķbādan Ǿibāretdür ve māl-ı taķlįb ile 

elemden kināyetdür. Nažm:    

Virme naķdüñ metāǾ-ı dehre śaķın 

Germ olmaz hemįşe bu bāzār  

Zeri ķo zįr-i ĥākį yād eyle 
(20)

  

Ey zįr-dest zįr-dest āzār 

Dįde-i ķalbüñüz ħitām-ı ġaflet ile maħtūm ve cebhe-i ĥālüñüz dāġ-ı şeķāvet birle mevsūmdur. 

Bu kelimātdan Śafvān-ı nādān ġażaba geldi. Fi’l-ĥāl Ĥürre nįze ĥavāle eyledi. Ol daħı mihr-i 

tābān gibi eline sinān-ı aħşān alup dįde-i ĥazm ile nažar itdi. Miyān-ı sįne-i pür-kįnesine bir nįze  

[184b] 

urdı ki yalmanı püşt-i dürüştinden güźar itdi. Hemān ol nįze ile ħāne-i zeynden aldı, ķuvvet-i 

tām ile ħāk-i helāke çaldı. AǾżāsı ħurd olup üstüħān-ı pehlevįsi ĥalķa-i zırh gibi biri birine girdi. 

Hemān-sāǾat rūĥ-ı bį-fütūĥı dārü’l-cezāya irdi. Śaffeyn-i ferįķayndan śadā-yı naǾra vü ħurūş 

peydā olup evliyā-yı İmām mesrūr ve aǾdā-yı bed-encām maķhūr oldı. Beyt: 

Bundan artuķ śafā olur ki göre 
(5)

  

Düşmeni dostlar murādınca  

Śafvānuñ üç birāderi var idi. Her biri şecįǾ-i tįġ-i güźār idi. Āźer-i müfāreķat birāźer ile pür-ķahr 

olup Ĥürrüñ üzerine cümleten bir yerden ĥamle eyleyicek ve men yetevekkel alellāhi fehüve 

ĥasbüh(Talâk,3) maǾnāsın peş nihād idinüp üzerlerine at sürdi. Birin kemer-bendin ŧutup yere 

urdı. Murġ-ı rūĥın ķafes-i üstüħānįsinden uçurdı ve birinüñ daħı farķına tįġ-i sįne-şikāf ĥavāle 

ķıldı. Kelle-i hāy-ı hāme gibi iki şaķ olup atından yıķıldı. Beyt:    

Kellesin şaķ itdi tįġ-i ābdār 
(10)

  

Şekl-i cevzaǿ oldı anda āşkār   

Biri daħı ħāvfından semt-i aǾdāya cān atdı. Fi’l-ĥāl Ǿaķabinden irüp zaħm-ı nįze ile helāk itdi. 

Pes Ĥürr cānib-i İmāma varup eyitdi ki: Yebne Resūli’llah! Benden ħoşnūd olduñ mı? İmām 

eyitdi: NeǾam yā Ĥürr ente ĥüvv kemā semmeyetke ümmüke ĥürren ben senden ħoşnūdum ve 

sen āzādsın. Māderüñ nām ķoduġı gibi yaǾni rūz-ı ķıyāmetde āteş-i dūzaħdan āzād ve niǾam-ı 

cennāt-ı naǾįm ile dilşādsın. Ĥürr ki bu beşāret-i ferĥat-işāreti gūş itdi, derya-mānend cūş u 

ħurūş itdi. Tekrār naǾra urup meydāna 
(15)

 girdi. ǾAvāśıf-ı hücūm ile ħirmen-ı zindegānįlerin 
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bād-ı fenāya virdi. Bu ĥāl üzre iken atın siñirlediler. Ĥürr-i āzāde piyāde ķaldı. ŞuǾle-i ħışm-ı 

cihan-sūzı ve nāyire-i ķahr-ı ġayret-efrūzı müştaǾil olup deryā-yı kārzāra ŧaldı. Beyt:   

 

 ثَ ًیقٍ ٍغـٍ ؿا مْؿ اط هیکـػ

 ثَ پیکبى هْی ؿا ٍؼ ىبط هیکـػ

Vaķtā ki İmām Ĥüseyn Ĥürri naŧǾ-ı meydānda piyāde gördi, fi’l-ĥāl raħt-ı girān-māye ile 

müzeyyen bir esb-i tāzį gönderdi. Rikāb-ı hümāyūnın öpüp süvār oldı. Beyt:    

 ػٌبى هـکت عْػ تبة هیؼاػ
(20)

  

 ثغْى ًْک مٌبى ؿا آة هیؼاػ

Miyān-ı meydāna gelüp cevelān itdi. Pervįn-āyįn eŧrāfına cemǾ olan aǾdāyı benātü’n-nǾaş 

girdār-ı müteferriķ ü perįşān itdi. Bu eŝnāda cānib-i İmāma müteveccih olmaķ murād idindükde 

Hātifden āvāz irdi. Ey Ĥürr! Orduña dönme ki ĥavrā-yı behişt ķudūmuña muntažır u Ǿaynā-yı 

pākįze-sirişt  

[185a] 

vürūduña müstažhirdür. Beyt:  

Bįgāne ol özüñden vatan fikrin eyleme 

Tā cānuñ ola Ĥażret-i cānāna āşinā  

Pes Ĥürr yüzin cānib-i İmāma ŧutup eyitdi ki: Ey İmām-ı Ǿālį-maķām! Ceddüñ seyyidü’l-enām 

Ǿaleyhi efđalü’ś-śalavatu ve’s-selām ħidmetine giderin. Ħaber ü peyāmuñ ve vaśiyyet ü 

peyġāmuñ var mıdur? Ĥażret-i İmām girye-künān eyitdi ki: Ey Ĥürr! Biz daħı dem-be-dem 

Ǿazm itmekde ve Ǿaķabınca gitmekdeyüz. Ĥürr, cerįyü’l-cenān tįġ-i ser-feşān çeküp 
(5)

 kendüyi 

nįze-śıfat düşmene urdı. Öñüne geleni berķ-i girdār ķılıcdan geçürdi. Murād idindi ki Ǿalemlerin 

nikū-nisār idüp Ǿalemdārların helāk eyleye ve ceyb-i ĥayātların şuķķa-i Ǿalem girdār çāk eyleye. 

Şimr-i laǾįn ķolında olan Ǿasker-i mazarrat-ķarįn cümleten üzerine at śaldılar. Ol merkez-i 

dāyire-i şecāǾati noķŧa-mānend ortaya aldılar. Her ŧarafdan berk ü bārān-śıfat şemşįr ü tįr 

uşurdılar ve her cānibden zaħm-ı hāyil-i cāngesel irgürdiler. Āħir Ķusūra bin Künāne sįne-i 

Ĥürre bir nįze urdı ki atından yıķup yere düşürdi. Ĥürr 
(10)

 ġayrete gelüp Ķusūrenüñ başına bir 

tįġ urdı ki sįnesine dek çāk itdi. Menzil ü maķāmın ħāk-ı helāk itdi. Ĥürr naǾra urup: Yebne 

Resūli’llah, İdrikni! diyecek Ĥażret-i İmām fi’l-ĥāl üzerine varup ħākden götürdi. Kendü 

leşkergāhına getürdi ve dest-i merĥamet ile yaturup āsŧįn-i şerįfiyile ruħsārında olan ġubārı pāk 

itdi. Ĥürr gözin açdı, başın zānū-yı İmāmda görüp tebessüm itdi ve eyitdi: Yebne Resūli’llah! 

Benden rāżį olduñ mı? İmām buyurdı ki: Ben senden ħoşnūdum, Allah senden 
(15)

 ħoşnūd olsın. 
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Ĥürr-i vefādār Ǿarż-ı şükrāndan ižhār-ı istįşār itdi ve bu mażmūnı tekellüm idüp Naķd-ı cānın 

niŝār itdi. Beyt:   

 

 ثؼیق هژػٍ کـ ربى كيبًن ؿّامت

 کَ ایي هژآمبیو ربى هب مت

Mātem-i Ĥürr içün İmām Ĥüseyn ve tevābiǾi aġladılar. Āteş-i ĥüzn ile cān u ciger ŧaġladılar. 

Ĥākim-i ķaşıġımı getürmişdür ki Ĥażret-i şehzāde muśįbet-i Ĥürr-i āzāde vuķūǾında üç beyit 

merŝiyye nažm itmişlerdür. Biri budur: ŞiǾr:   

 لٌؼن الضـ ثٌی ؿیبس

 ٍجْؿػٌؼ هغتلق الـهبس

Ve Ebü’l-Mefāħir Ĥürr-i ferħunde-meǿāŝir ĥaķķında buyurmışdur: 
(20)

 Nažm:  

كـفاًۀ ًبهؼاؿ ّـ  عْىبص

 کَ ربى کـػ ثـ آل اصوؼ ًخَبؿ

 فؿعو تکجـّ كـّػ آهؼٍ

ٍ ثـ ثـ ام ىِبػت مْاؿىؼ  

 ثؼين رکـ کْىۀ هَطلی

 ثـاّؿػ افربى ػىوي ػهبؿ

Ammā çün MuǾśab gördi ki birāźeri bi’l-şehādet ile ravża-i ķuds ü ĥadįķa-i ins temāşāsına gitdi,   

[185b] 

icāzet-i Ĥażret-i İmāmla Ǿazm-i meydan-ı kārzār itdi. Gürūh-ı aǾdāya at śalup kimin ŧuǾme-i şįr-

i şemşįr ve kimin güşte-i sinān u tįr eyledi. Āħir cām-ı şehādet nūş itdi. Rezmgāh-ı dünyādan 

bezmgāh-ı Ǿuķbāya gitdi. Beyt:    

Elŧāf-ı Ħudā enįsi olsun  

Ĥūrān-ı cinān celįsi olsun  

Rāvį aydur: Ĥürrüñ ǾAlį-nām bir oġlı var idi ki miyān-ı leşker-i muħālifde ķalmışdı. Gördi ki 

peder ü Ǿammisi libās-ı ĥayātdan  
(5)

 Ǿārį oldı. Ķulı ile at śuvarmaķ bahānesiyile leşker-i bed-

ħ
v
āhdan çıķup leşkergāh-ı İmām-ı Ǿālį-cāha vuśūl buldı. Atından inüp zemįn-i edebe baş ķoyup 

pederinüñ üzerine varup yüzin yüzine sürdi. İmām-ı Ǿālį-nažar: Ey civān-merd sen kimsin? Diyü 

śordı. Eyitdi: Yebne Resūli’llah! Ben Ĥürr-i bendeñüñ oġlıyum, geldüm ki cān naķdin ħāk-i 

pāyuña niŝār idem. El-veledü’l-Ĥürr yaķdetį bi-ebāihi’l-iz nüktesin āşkār idem. Beyt:    

ؿپنـ کًْؼاؿ ػًيبى پؼ  
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 تْ ثیکبًَ عْاًو هغْاًو پنـ

(10)
 Pes İmām Ĥüseyn duǾā-yı ħayr ķılduķda icāzet-i şerįfleriyile recez-gūyān u cevelān-zenān 

meydāna girdi.  Miyān-ı śaffeyne varduķda mübāriz ŧaleb itdi. Leşker-i Şāmdan bir merd-i bed-

encām muķābil oldı. ĶaŧǾā mecāl virmeyüp nevk-i nįze ile ħāne-i zeynden götürdi. Ķuvvet-i 

tām ile saye-mānend yire urdı. AǾżāsı bend bend söküldi ve rįze rįze üstüħānı ķırıldı. Bir 

pehlevān daħı žuhūr itdi. Anı daħı bir đarbile  dārü’l-cezāya iletdi ve eyitdi: Nažm:    

 ؿیبصی ًژاػم ًَ هي ثٌؼٍ ام

 ثنی ػىوٌب ًـامـاكکٌؼٍ ام
 (15)

  

 هي اف ّ الؼعْیو ىـهٌؼٍ ام

 کَ اّ کيتَ ىؼهي چـاف ًؼٍ ام

Tekrār esb-i şecāǾate meydān gösterdi. Öñüne geleni śaĥrā-yı Ǿademe gönderdi. Dilāverligün 

gören serverler ve yoldaşlıġun müşāhede iden dilāverler her ŧarafdan taĥsįn ve her cānibden 

āferįn oķudılar. Beyt:  

 آكـیي عؼای ثـپؼ ؿی

 کَ تْ پـّؿػّهبػؿی کَ تْ فاػ

 ثغت ًیکت ثوٌتِبی اهیؼ

 ثـمبًبػّ چين ثؼهـمبػ

Āħir ol ķurret-i Ǿayn-ı şecāǾati ĥadeķa-i dįde-miŝāl ortaya aldılar. Ŧarfetü’l-Ǿaynda peder-i 

nāmdār ve Ǿamm-i 
(20)

 büzürkvārına mülĥaķ ķıldılar. Beyt:  

Įmān u emān muǾįni olsun yā Rab  

Ĥūrān-ı cinān ķarįni olsun yā Rab  

Ammā ġulām-ı Ĥürr ki Ġurre dimekle müsemmā idi, ġurre-i mehāsā pertev-i şecāǾat-ı nāśıye-i 

ĥālinde tābān-ı mer-i şahāmet-Ǿunvān idi. Mūlį ve mūlį-zādesin görüp bu ĥālde giryān oldı. 

Āteş-i müfāreķat ile cān u cigeri  

[186a] 

biryān oldı. Ǿİnān-ı iħtiyārı elinden gitdi. At depüp leşkergāh-ı bed-ħ
v
āha yetdi. Meydān-ı 

neberdde semend-i nevendin gülgūn-ı Ǿışk-ı Ǿāşıķ gibi muŧlaķu’l-Ǿinān ķıldı. Zaħm-ı tįġ u đarb-ı 

sinānla niçe bed-girdāruñ rūĥ-ı bį-fütūĥın dervāze-i Ǿademe revān ķıldı ve Ĥażret-i İmāmuñ 

yanına gelüp eyitdi ki: Yebne Resūli’llah! Küstāħlıķ kıldum, beni maǾźūr ŧut ki henüz merāsim-

i ādāb-ı ķıtālį ve levāzım-ı cenk ü cidālį riǾāyetde 
(5)

 ķāśırum. Lākin bin bende dilerüm ki bugün 

cān naķdin ķademüñde niŝār idem. Tā ki yarın Ǿarśa-i maĥşerde ħ
v
ācegān-ı şehr ü diyār üzerine 

iftiħār idem. Beyt:  



 87 

 اکـ هـاثـلاهی عْػ هجْل کٌی

 ثب کـ ىوَ کَ ثـ ىِـ ّ ىِـیبؿ کٌن

Ĥażret-i İmām taĥsįn itdi. Ġurre sürūr-ı tām u ĥubūr-ı mā-lā-kelām ile meydāna girdi. Ednā 

müddetde naķd-ı şehādetle metāǾ-ı saǾādet cāvidānı śatun aldı. Ħ
v
āce vü ħ

v
āce-zādesine 

irmekiçün keşti-i ĥayātın deryā-yı memāta śaldı. Beyt:  

Ġurrenüñ bedr-i Ǿömri sulħ oldı 
(10)

  

Cām-ı kām-ı ĥayātı telħ oldı   

Muĥaddiŝān aħbār-ı gįr ü dār bu yüzden rivāyet ü muħbirān-ı āŝār-ı cenk ü peykār bu vechile 

ĥikāyet iderler. Vaķtā ki işbu dört nefer-i şehįd-i saǾįd bu şeş-der-i fānįden geçüp heşt bihişt-i 

cāvidānįye gitdi, İmām-ı hümām miyān-ı śaffeyne varup āvāz-ı bülend-pervāzla nidā itdi ve 

eyitdi: Ey ehl-i Şām! Ve’y Kūfiyān-ı ĥayl-encām! İbtidāen ben sizüñle muħāśama ve mücādele 

ve müdāfaǾa vü muķātele itmedüm; ammā muķaddemā siz bize ķaśd oķın atduñuz. El-bādį 

ažlem ĥükmince žulm ü ġadr itdüñüz. 
(15)

 Ben henüz kemān-ı ĥarb ü ķıtāli ķurmadum ve ķabża-i 

şemşir-i cenk ü cidāle el urmadum. MıśrāǾ: 

 اف ليکـ هي کيتَ ًکيتَ هـػی

Ĥürr ü birāderi ve bende vü püseri sizüñ leşkerüñüzden idiler; ammā livā-yı velāyı efrāşte ve 

Ǿalem-i nuśreti berdāşte ķılmaķ ķaśdına cān-ı Ǿazįzlerin niŝār itdiler. Raħt-ı iķāmeti  ķaldurup 

dārü’l-mülk-i āhrete gitdiler. Ben kerreten āħirį sizüñ üzerüñüze ĥüccet ŧutarum, tā kim 

maĥkeme-i maĥşerde ve ĥisābgāh-ı ħayr u şerde siz benüm üzerüme ĥüccetüñüz ve deǾāvį vü 

ħuśūmetüñüz olmaya. Bārį gelüñ bu üç  
(20)

 kārdan birin iħtiyār eylen. Evvelā baña ruħśat viriñ, 

cānib-i Yezįde gideyin, münāžara ķılayın. Eger bį-mükābere ĥaķķ anuñ elinde ise bįǾat ideyin. 

Sipāh-ı kine-ħ
v
āhdan biri eyitdi: Biz seni Yezįd yanına varmaġa ķomazuz ki merd-i şįrįn-zebān 

u faśįĥü’l-beyānsın. Şāyed kemend-i maǾāźır dil-peźįrüñ ile Yezįdi śayd idesin.  

[186b] 

Ĥüsn-i Ǿamel ü luŧf ü ĥįl birle elinden ħalāś olup gidesin. İmām eyitdi: Çünki bu ķavle rıżā 

virmedüñüz ķoñ beni bu maĥalden Ǿavdet idüp ravża-i mukaddes-cedd-i büzürgvāruma varayın, 

baķıyye-i Ǿömri  ŧāǾāt u Ǿibādāt ile geçüreyin. Eyitdiler ki: Bu ķavle daħı rıżā virmezüz ve 

muŧlaķā cevāz göstermezüz. Muĥtemeldür ki ķabāyil-i ǾArabāndan Ǿasker devşüresün tekrār 

daǾvā-i imāmete iķāmet idesin. ĶıŧǾa: 
(5)

  

İmāmet itmege ķāmet getürseñ    

Kim ola iķtidāya māyil olmaz 

Cihānda bāķį olduķca vücūduñ  
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Ümįd-i ħulķ senden zāyil olmaz 

Tekrār aķŧār-ı emśārda aķŧār-ı fitne vü fütūr-ı müteķāŧır u emśār-ı aķŧārda şirār-ı şerr ü şūr-ı 

müteŧāyir ola. Ol Ĥażret buyurdı ki: Çünki bu ķavle daħı Ǿamel itmezsiz bārį baña ve yārānuma 

ve evlād u iħvānuma śu virüñ ki Ǿāme-i insānuñ vü kāfe-i ĥayvānuñ ābda şürb ĥaķķı vardur. 

Eyitdiler ki: Śu adın aġzuña alma ve ĥadįŝ-i ābı hergiz zebānuña getürme. Eger sen ve 

mülāzımānuñ ve evlād u 
(10)

 yārānuñ remįm ü rifāt olalar, āb-ı Furātdan bir ķaŧre nūş itmek 

müyesser degildür. Meger Yezįde bįǾat idesin ve illā ābı ħ
v
ābdan ġayrı yirde muǾāyene ķılmaķ 

mutaśavver degildür. İmām buyurdı ki: Anuñ gibi žālim ü ġaddāra mutābaǾatdan ölüm aĥsen ve 

küşte-i seyf ü ĥayf olmaķ ehvendür. Nažm:    

Leǿįm ü dönek olmaķdan zebūnį 

Ölüm yegdür baña ey çarħ-ı ħūnį  

Aña dir merd olan serdār u server  

Zebūn olup boyun virmez virür ser 

İmdi dem-i mübārezatda birer meydāna gelüñ ki tā merd-i nā-merdden mümtāz ola ve hünerver-

i bī-hünerden imtiyāz 
(15)

 bula. Didükde eyitdiler ki: NeǾam enśafte yebne Fāŧıma! Bu ķavle ol 

cihetden rāżį oldılar ki deǿb edeb mübārizān-ı ǾArab ol idi ki maǾārik-i ĥarb ü ķıtālde ve 

meyādįn-i đarb u cidālde nām u laķabların ve künyet ü şöhretlerin yād iderlerdi ve mefāħir-i 

ķabįlelerin ve meǿāŝir-i Ǿaşįrelerin inşā vü inşād iderlerdi. Çünki ŧarafeynden Ǿahd u miŝāķ ve 

ķavl ü ittifāķ muķarrer oldı pes püser-i SaǾd ķıbelinden Sāmir İzdį ki mübāriz-i ħod-reǿy ve 

pehlevān-ı neberd-azmāy idi, elbise-i mülūkāne ve esliĥa-i mübārizāne 
(20)

 ile ārāste olup bir 

semend-i tįz-gām u bį-ārāma binüp ķabįle vü Ǿaşįresin añup ve kendüyi oñup maǾreke-i 

mübārizāna girdi. Hel min mübāriz! Śadāsın sāmiǾ-i dilįrāne irgürdi. Bu maĥalde Ĥassān bin 

Züheyr ĥużūr-ı İmāmda ĥāżır idi. Eyitdi ki: Yebne Resūli’llah! Bu merd ki ĥālen meydāna geldi 

mübāriz-i śaf-şiken  

[187a] 

ü dilįr-i merd-efkendür, baña destūr vir, varayın aķdām-ı iķdāmın mütezelzil ü mebānį, şecāǾat 

ü śarāmetin müteħalħıl kılayın. Ĥażret-i İmām icāzet virdi. Meźkūr ķabįle-i Benį Esedden olup 

terk-i vaŧan idüp ħidmet-i şehzādeyi ve muĥabbet-i ehl-i beyti iħtiyār itmiş merd-i nįgūkār idi. 

Niçe defǾa bezm-i rezmde aķdāĥ-ı efrāĥ-ı žahr nūş itmiş ve niçe kerre girih-nā-yı cenk ü 

ĥarbden śadā-yı nuśret-eŝer gūş itmiş dilāver-i çābük- 
(5)

 süvār idi. Beyt:    

 در افکند مرکب بمیدان دلیر

 بغرّید مآنند درّنده شیر
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Bu ĥālet ile Ǿazm-i meydān itdi. Sāmir, ibn-i Züheyri gördükde pā-yı ķalbi mütezelzil olup 

naśįĥate āġāz itdi ve eyitdi: Ey şehsüvār-ı mıżmār-ı muĥārebet! Ve’y nāmdār-ı meydān-ı 

mübārezet! Utanmaz mısın ki māl ü menālüñ ve ehl ü Ǿıyālüñ terk itdüñ? Ħāŧıruñ taķviyet ü 

temşiyet-i Ĥüseyne perk itdüñ. İbn-i Züheyr eyitdi: Ey nā-kes-i bü’l-heves! Ħalķ-ı Ǿālemden 

şerm ü ħallāķ-ı Beni Ādemden āzerm itmeyüp ehl-i beyt-i Muśŧafāya ķılıc çekersin, niǾmet-i 

fānį dünyā 
(10)

 içün Ǿuķūbet-i Ǿuķbāyı iħtiyār idersin. Sāmir diledi ki tekrār güftāra āġāz ide. 

Āġzına bir nįze urdı ki yılmānı ķafasından çıķdı zūr itdi, atından yıķdı. Beyt:  

Görenler śandılar nūk-ı sinānį  

Ķafasından çekilmişdür zebānį  

Rūĥın ķābıż-ı ervāĥa teslįm itdi, zāviye-i ĥayātdan hāviye-i memāta gitdi ve ibn-i Züheyr 

muķābele-i leşker-i muħālife varup naǾra urdı ki: Yā ehlü’l-ǾIrāķ! Beni bilen bilsin bilmeyen 

āgāh olsun ki benüm Ĥassān bin Züheyrü’l-Esedį. MıśrāǾ:  

Pįşe-zār-ı şecāǾatüñ esedi  

Ķanı ol merd-i neberd-āhenk ki benümle cenk 
(15)

 ide. Görelüm baħt kime yārlıķ ider ve kimi 

ħāk-i helāke śalar. Beyt:    

 کْي ػيوت ّ ػؿّف عن ثلاپي ػؿپي

 کْصـ یلي کَ هؼم ثـ مـ آى کْي ًِؼ

İbn-i Züheyriñ śįt ü śadā-yı şecāǾati eŧrāf-ı maşrıķına ve nesįm-i źikr-i şahāmeti eknāf-ı ħāfıķına 

irmiş idi. Ol yegāne-i āfāķ maǾlūmları olıcaķ her biri şemşįrāsā başların aşaġa śaldılar. 

Muķābele vü muǾārażadan el çeküp Ǿalem gibi yerlü yerinde ķaldılar. Serdār-ı leşker bu ĥālden 

mużŧarr olup eyitdi: Ey ķavm! Miġfer-i ġafleti ber-ser ve cevşen-i kesāleti der-ber ķılmaķ ķıllet-

i ĥamiyyetden 
(20)

 ve keŝret-i denāǿetden nāşįdür. Niçün meydān-ı rezme gitmezsiz ve nāmuñuz 

mübārizler meydānında źikr-i cemįlle yād olmaġa saǾy etmezsiz. Bu eŝnāda Naśr bin KaǾb 

naħǾį ǾArabuñ serdārlarından ve Kūfenüñ dilįr-i nāmdārlarından idi. Atın śıçratdı, ibn-i Züheyre 

muķābil oldı ve eyitdi: Ey ibn-i Züheyr! Gel seni ibn-i Ziyāda iledüp   

[187b] 

riǾāyet itdüreyin, ħāristān-ı meşaķķatden gülistān-ı rāĥata irgüreyin. İbn-i Züheyr cevāb 

virmeyüp fi’l-ĥāl ŧaǾn-ı nįze ile śaĥrā-yı Ǿademe irgürdi. Birāderi Śāliĥ KaǾb meydāna girdi. 

İbn-i Züheyr göz açdurmayup aña daħı nįze ĥavāle ķıldı. Đarb-ı nįzeyi redd itmekiçün Śāliĥ 

atınuñ bir ŧarafına egildi. Nā-gāh atı ser-keşlik idüp Śāliĥi yire çaldı. Ayaġı rikābda ķaldı. At 

sürüyüp cismi zaħm-ı ħār u ħāreden āzürde 
(5)

 vü mecrūĥ ve aǾżāsı neked-i lekedden şikest 

bulup bį-rūĥ oldı. KaǾb bin Nāśıruñ mātem-i müfāreķat-ı peder ve ġam-ı muśįbet-i Ǿamm cānına 

kār idüp atına tāziyāne urdı. Gelüp ibn-i Züheyriñ muķābelesinde ŧurdı. İbn-i Züheyr evvel 
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nefesde bir nįze urdı ki yalmān-ı sinān žahrından žuhūr itdi. Fi’l-ĥāl dārü’l-mülk-i ĥayātdan 

şehristān-ı Ǿademe gitdi. Ol ferzāne-i naŧǾ-ı şecāǾat bir ferdden ruħ döndürmeyüp fi’l-ĥāl 

süvārān öñünde śaf baġlayan piyādeler üzerine at sürdi. Engüşt-i nįze-i sertįzle 
(10)

 yigirmi yedi 

nefer-i Ǿadū-yı cenk-cūyı ve dürüşt-i kūyuñ rukǾa-i ĥayātın dürdi. Beyt:    

Nįzesi ķān dökmeden olmadı bir dem münfaǾil   

Śanki bir cānānedür bālā-bülend ü saħt-dil  

ǾÖmer-i SaǾd Ĥacerü’l-Aĥcāra teveccüh itdi. Bi-ĥamdu’l-lāh leşker-i Cerrāruñ māye-i istižhārı 

ve mıżmār-ı gįr u dāruñ Rüstem-i pür-iştihārısın. Meydāna girüp bu belā-yı siyāhuñ kākül-i 

cānane-mānend başın ķaŧǾ eyle. Şerr u şūrın üstümüzden refǾ eyle. Ĥacer eyitdi: Heyhāt heyhāt! 

Beyt:  

Pįl ile peşşe bād ile źerre 
(15)

  

Ķādir olur mı hiç muķāvemete  

Şįr-i jiyān öñinde rūbāh ne ĥįleye āġāz ide ki hüner göstere ve şahbāz-ı şikār-bāz ile tįhū niçe 

pervāz eyleye ki cān ķurtara. Beyt:  

Bunı kim gördügi var şįr-i jiyān  

Ĥįle-i dimne ile ola zebūn   

Bu şįr-i jiyān-ı mübāriz Benį Eseddür. Tįġ-śıfat ħūn-rįzlikde ser-āmeddür. Henüz cānumdan 

uśanmadum ve çeşmsār-ı ĥayātuma ķanmadum. Beyt:    

فًي کَ ثبىیـ ثبفي کٌؼ َْ  کَ

 ثغًْـیق عْػ ػمت ثبفي کٌؼ

Meger ki üç yüz süvār-ı tįġ-güźār üç yerde kemįngāha girüp ŧuralar. 
(20)

 Kemān-ı kemįnin ķurup 

ĥusām-ı ħıśāma el uralar. Şol dem ki benüm üzerüme gele ve nįze-i ħūn-rįzle ĥamle ķıla. 

Kemįnden žāhir olup üstine yaraġ üşüreler, zaħm-ı cānistān ile maġāk-ı helāke düşüreler. Bunlar 

bu tedbįre el bir idüp üç yüz süvārı kemįngāha iletmege İbn-i Züheyr bu mekr ü fitneden ġāfil  

[188a] 

muttaśıl mübāriz ŧaleb itmekde. Nā-gāh Ĥacer meydāna gelüp menzil ŧaşı gibi bir oķ atımı yer 

ıraķda dikildi durdı. Ĥassān, Yā ibnü’l-Aĥcār! Berü gel, cenk idelüm. Diyü yanına çaġırdı. 

Ĥacer eyitdi: Ħuśūmete gelmedüm, naśįĥate geldüm ey Ĥassān! Bu şecāǾat ü rezānet ve bu 

şahāmet ü śarāmet ki sende var, niçün ibn-i Ziyāda mutābaǾat itmezsin ki seni merātib-i 

sāmiyeye irgürüp aķrānuñ beyninde ser-efrāz ide ve iǾŧā-yı
(5)

 māl-ı firāvān ile Ǿarż-ı iĥtiyācdan 

bį-niyāz ide. Egerçi İmām Ĥüseynüñ cemāl-i ĥāli zįver-i zühd ü veraǾ ile ĥālįdür. Lākin ħazįne-i 

iķbāli māl ü menālden ħālįdür. Münāśib-i Ǿāliye ŧāliblerine lāyıķ ve merātib-i sāmiye rāġıblarına 
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muvāfıķ oldur ki ehl-i devlete mutābaǾat ideler, bį-devletden mücānebet ķılalar. Ĥassān eyitdi: 

Ey dūn-himmet ü bį-saǾādet! Devlet ü Ǿizzeti ħidmet-i İmāmdan ŧaleb eyle ki hümā-yı 

hümāyūn-bāl evc-i velāyet ve śāĥib-i devlet-i dünyā vü āħiretdür. Her ki zimām-ı iħtiyāreyn 

dest-i taśarruf ibn-i Ziyāda vire 
(10)

 bį-devlet ü dūn-himmetdür. Beyt: 

  ػّلت اف هـؽ ُوبیْى ٓلت ّ مآیۀ اّ

  فاًکَ ثبفاؽ ّ فؿي ىِپـ ُوت ًجْػ

Ĥacer-i seng-dil, ħāmūş olup bir kelime söylemedi. Kemāl-i ħavfından bir ķadem ilerü gelmedi. 

Ĥassān, üzerine at depretdi. Ĥacer, śūret-i hezįmet gösterüp cānib-i kemįngāha cān atdı ve 

kemįnde olan Ǿaskere: Baña feryād-res oluñ. Diyü feryād itdi ve fi’l-ĥāl kendüyi atdan aşaġı 

atdı. Ol gürūh-ı bed-ħaślet ü ded-ħilķat, künām-ı iħtiśāmdan ħurūc idüp üzerine at śaldılar. 
(15)

 

Tįr ü kemān ve tįġ u sinānla dįde-miŝāl ortaya aldılar. ŦaǾn u đarba āġāz idüp nevk-ı nįze ile 

cismin zırh gibi göz göz itdiler ve her gözden mānend-i çeşm-i zırh ķanlar aķıtdılar. Hergiz 

Ǿaynına almayup bį-bāk u feraĥnāk şahbaz-ı şikār-bāz gibi üzerlerine hücūm itdi. Her birini çil 

yavrusı gibi ŧaġıtdı. Şįŝ RıbǾį Ǿale’l-ġafle Ǿaķabından yetdi. Bir nįze urdı ki zırhın söküp ser-i 

sinān kitf-i laŧįfine kār itdi. Ĥassān-ı Nerįmān-Ǿunvān şahāb gibi nįzesin bıraġup berķ-mānend 

eline tįġ-i 
(20)

 āteş-feşānın aldı. Elli nefer-i Ǿadū-yı bed-ħūyuñ ŧāyir-i ĥayātın ķafaś-ı memāta 

śaldı. Beyt: 

 آكـیي ثـثـم تیـت کْثیکؼم عَن ؿا

 ػؿهیبى تـک ّ هـلـكـم پیؼا هیکٌؼ

Ammā vücūd-ı pür-cūduna ŧoķsān yerde zaħm irüp silāĥı üstinde cāy-gįr olmış iki yüzden 

ziyāde oķ var idi.  

[188b] 

Atı reftārdan ve desti kārdan ķalmaķ mertebesine vardı. İmām-ı hümām bu ĥāli görüp nāyire-i 

ĥarb-i semenderlerinden yaǾni ǾArab dilāverlerinden on nefer adam irsāl eyledi. Varup içlerine 

girüp niçe düşmen-i bed-ħ
v
āhı ķatl idüp ibn-i Züheyri bulup ħākden götürdiler. Mecrūĥ u 

āzürde-dil, bį-ŧāķat u münfaǾil, ĥużūr-ı fāyiżü’n-nūr İmāma getürdiler. Gözin açup İmāmı 

yanında gördi. Ol miķdār 
(5)

 iķtidārı var idi ki cehd idüp ķadem-i pākine yüz sürdi ve zebān-ı ĥāl 

ile eyitdi: Beyt:    

 عبک هؼم ػّمت ىؼم ًینت کنِي ؿا

  ایي ػیو کَ اهـّف هـاػؿ هؼم اّمت

Ol Ĥażret zebān-ı telaŧŧuf u dehān-ı teǾažžuf birle buyurdı: Ey Ĥassān! Ĥaķķ-güźārlıķ levāzımın 

ve vefādārlıķ merāsimin yerine getürdüñ. Ħāŧıruñda olan ħāŧırayı ižhār ve żamįrüñde olan 

dāǾiyyeyi āşkār eyle. Ĥuśūli emrinde iķdām u itmāmı ħuśūśında ihtimām eyleyem. Eyitdi ki: 
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Yebne Resūli’llah! Ħudā-yı źü’l-celāl, baña 
(10)

 cām-ı mā-lā-māl-i zülāl irsāl eyledi. Śabr eyle tā 

kim anı nūş eyleyem. BaǾdehu murād-ı fuǿādum ne ise söyleyem. Ol cenāb, aĥbābına nažar idüp 

eyitdi ki: Ey yārān! İbn-i Züheyre cennet şarābın virdiler ve merātib-i Ǿāliyyesin gösterdiler. 

Beyt:  

  ػؿپي آى تیؾ کَ ثـ مـ عْؿًؼ

  ىـثتي اف چيوۀ کْحـ عْؿًؼ

Hemān-dem rūĥ-ı revānı ķālıb-ı şerįfinden rıĥlete āġāz itdi. Bülbül-i zebānı tekellüme ķādir 

olmayup ŧūŧį-i rūĥı şekeristān-ı yürzeķūne feriĥįne(Âl-i İmrân,170) semtine pervāz itdi. Nažm:    

Nidem kim müddet-i Ǿömr ola āħir 
(15)

  

Ecel fi’l-ĥāl olur ol demde ĥāżır   

Göz açup yummaġa hergiz emān yoķ  

Eger şāh-ı zamān ise zamān yoķ   

Ĥażret-i İmām buyurdı ki: İbn-i Züheyrüñ sāǾid-i saǾādeti müsāǾid ve sitāre-i baħtı śāǾid imiş ki 

ol cihānda daħı benümle hem-sāye oldı. Ħudā vü Resūl kendüden rāżı olup ķadr ü pāye buldı. 

Rāvį aydur: Şehādet-i ibn-i Züheyrden śoñra iki leşker mānend-i zırh ve siper-i çeşm ü gūş 

olmışlar idi ki cümleden aķdem, ķadem-i mübārezet ile kimler Ǿazm-i meydān ide ve ķanķı 

dilįr-i śaf-ārā mānend-i mihr-i cihān-peymā eline 
(20)

 sinān-ı āteş-feşān alup meclā-yı şecāǾatde 

cevelān ide. Leşker-i şeķāvet-eŝer ŧarafında Kūfiyān u Şāmiyān-ı āteş-i cihānsūz Ǿinādı efrūħte 

ve rāyet-i şerāret-i sirāyet ķıtāli efrāħte ķılmışlar idi. Beyt:    

  ًجـػ آفهآیبى آُي کنل

 پـاف عين میٌَ پـاف کیٌَ ػل

 چْ آتو ثنْفًؼکي کيتَ کـم 

 ًَ هِـّّكبًَّ آفؿم ّىـم

[189a] 

Bu cānibde mutābaǾān-ı şehzāde-i kevneyn ve nūr-ı dįde-i seyyidü’ŝ-ŝaķaleyn Ǿaleyhi 

śalavātullāhu ve selāmehü mā ittiśāli’n-nažar bil-Ǿayn-ı dest Ǿitiśamı ĥasbünallahu niǾme’l-

vekįl(Âl-i İmrân,173) dāmenine urmışlar idi ve pā-yı ŝebātı feķatlü’l-lāti tebġį merkezine ķoyup 

ŧurmışlar idi. Egerçi aǾdā çoķ bunlar az idi, lākin her biri şemşįrāsā āhen-dil ü Ǿarbede-sāz idi. 

Her dilāver 
(5)

 ki miġfer üzre girdi gūyā żımn-ı āhende mużmer-i āźer idi. Nažm:    

 ُـ یکي ؿاًیقۀ چْى ىؼلۀ آتو یکق

 ُـیکي ؿاًبّ کي چْى ثـم مْفاى ػؿکوبى
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Ebu’l Müǿeyyid getürmişdür ki bu eŝnāda leşker-i bį-dāddan bendegān, ibn-i Ziyāddan Sālim ü 

Yesār-nām iki siyeh rūzgār atlarına cevelān gösterüp maǾreke-i muĥārebeye meydān gösterdiler. 

Kendülerin medĥ idüp eyitdiler: Ķanı ol merd-i neberd ki meydān-ı mübārezetde bize muķābil 

ola ve đarb-ı şemşįr-i ser-efşānımuza ve ŧaǾn-ı sinān-ı cān-sitānımuza müteĥammil ola. Büreyr-i 

Ħuđayr-ı Hemedānį 
(10)

 ve Ĥabįb bin Mežāhir murād idindiler ki bu iki ħod-gām u ħod-pesend 

ile cenk ideler ve sāĥat-ı meydānı ĥalķa-i zırh gibi gözlerine tenk ideler. Fi’l-ĥāl ĥużūr-ı 

hidāyet-i umūr-ı İmāma gelüp ħuśūś-ı merķūm içün isticāze ŧaleb ķıldılar. Ĥażret-i İmām: 

Tevaķķuf idüñ. Diyicek girü çekildiler. Bu eŝnāda ǾAbdu’llah ǾAmr Kelbį ħiźmet-i Ĥażrete 

gelüp eyitdi: Yebne Resūli’llah! Baña icāzet vir ki ħirmen-ı beķālarına āteş-i fenā urayın ve bād-

ı mübārezetle küllerin göge śavurayın. Ĥażret-i İmām diķķat-i nažar u ĥiddet-i 
(15)

 baśar ile 

nigāh idüp gördi ki bir merd-i gendüm-gūn u dırāz-ı bālā ve ferbih-i bāzū vü ħande-i rū ve 

küşāde-i ebrū kerr-i şahāmet-i sįmā-yı ĥālinde žāhir ü ferr-i şecāǾat-i cebįn-i aĥvālinde bāhir 

ħiŧāb idüp: Yā ǾAbdu’llah! Bu iki ġulām-ı müdbiri sen helāk itseñ gerek ve raħt-ı zindegānįlerin 

Ǿālem-i fenāya iletseñ gerek. Diyü buyurdı. Śaff-ı muśāfa varmaġa icāzet buyurdı. ǾAbdu’llah 

ķuvvet-i ķalb ĥāśıl idüp bį-tevaķķuf meydāna girdi. Yesār-ı kįne-güźār ķarşu gelüp nįze ĥavāle 

ķıldı. ǾAbdu’llah redd idüp 
(20)

 bir tįġ-i bürrān urdı ki fi’l-ĥāl atından yıķıldı. Sālim ġayrete 

gelüp tįġ çeküp Ǿaķabından yetdi. ǾAbdu’llah dönüp bir đarbla anı daħı yıķdı. Pes ġulāmān-ı 

ibn-i Ziyād kemer-i ħuśūmeti miyān-ı cānlarına bend idüp at depretdiler. Her yañadan üzerine 

hücūm itdiler. Ol daħı tevekkül-i Ĥaķķ idüp üzerlerine  

[189b] 

at bıraġup tįġ u siper gibi aǾdāyı biri birine urdı, ħirmen-i cemǾiyyetlerin bād-ı tefriķa birle 

śavurdı. Beyt: 

Kimin ķıldı hedef tįr-i bevāre  

Kimin itdi Ǿalef tįġ-i demāre  

Āħir bir bed-kār u siyeh-rūzgār bir zaħm-ı hāyil ile şehįd itdi. Rūĥ-ı mürevveĥi ravża-i rıđvāna 

gitdi. Beyt:  

 ثـ ػاىت پبي ّ ؿّي ثـاٍ ػؼم ًِبػ

 ّاى کینت کْ ثـاٍ ػؼم پبًوي ًِؼ

 ىبٍ ّکؼا ّپـّرْاى ّثلٌؼ ّپنت
(5)

  

ْلٌبک ارل کل ًوي رِؼافػام ُ  

Rāvį aydur: Şehādet-i ǾAbdu’llahdan śoñra Büreyr bin Ħuđayr žuhūr itdi ki zāhid-i büzürkvār 

ve Ǿābid-i pākįze-rūzgār idi. İcāzetle meydāna girüp recez-i feśāĥat-āŝār ve şiǾr-i belāġat-şiǾār 

oķuyup ĥaseb u nesebin añdı. Ebu’l-Mefāħir tercüme ķılmışdur. ŞiǾr:  



 94 

   هي ثـیـ هلئ پـ ٌُـم

 هٌن اًکل کَ ثوـػي حوـػ

 ثٌؼۀ آلن ّ ثـعبؿریبى

 ًیک هیؼاى کَ فُـثؼ ثتـم

 ػمت ثـػاهي آًِبفػٍ ام

 پـػٍ ثـػ ىوي ایٌِب ثؼؿم

Fi’l-ĥāl düşmen-i bed-endįş ile bir cenk-i 
(10)

 sehmnāka ve bir ķıtāl ü hemnāka iştiġāl itdi ki 

feleklerde melekler ĥayrān ķaldı ve merrįħ-i ħancer-güźār engüşt-i taǾaccübi der-dehān ķıldı. 

Beyt:  

 کـاى رٌک ؿمتن ثؼیؼي ًزْاة

 ىؼي اف ًِیجو ػل ّفُـٍ آة

Her kime kim bir zaħm urdı ŧomar-ı ĥayātın dürdi. Kime ki ķılıc ĥavāle ķıldı gürg-i ecele nevāle 

ķıldı. Āħir leşker-i muħālif dil-teng olup Yezįd ibn-i MuǾtell-nām pehlevānı muĥārebe-i 

Büreyre taĥrįż itdiler. EnvāǾ-ı ibrām u ilĥāĥ ile rezmgāha iletdiler. Muķābil olduķda eyitdi ki: 

Ey Büreyr! Benüm gümānum oldur ki sen đalįl-i 
(15)

 śaĥrā-yı đalālet ve güm-rāh-ı rāh-ı 

ġavāyetden olasın. Büreyr eyitdi: Ĥāşā ki ol şemǾ-i miĥrāb-ı imāmete uyan muđille ve ol 

mürşid-i Ĥaķķ-pereste tābiǾ olan mübŧil ola. Beyt:    

Kimüñ kim tįre ola rūzgārı  

Söyinür şemǾ-i fehm-i tāb-dārı  

Kimüñ Ĥaķķ itse çeşm-i baħtını kūr  

Aña žulmet görinür pertev-i nūr  

Büreyr eyitdi: Ey Yezįd! Gel senüñle Ĥażret-i Ħudādan temennā ķılalum. Her ki mübŧildür, 

maĥķ elinde helāk olsın. Cāy-ı ķarārı ħūn u ħāk olsın. Yezįd bu ķavle rāżı olup eyitdiler: Nažm:   

Bi-ĥaķķın reh-revān rāh-ı tevfįķ 
(20)

  

Bi-ĥaķķın āb-ı rū-yı ehl-i taĥķįķ  

Ǿİnāyet ķıl bize ĥaķķ žāhir olsun   

Güneş gibi Ǿayān u bāhir olsun  

O kim maķbūl ola manśūr olsun  

Şu kim merdūd ola maķhūr olsun  

Muĥiķ-ı destinde mübŧil-geşte olsun  

Teni ħāk u deme āġaşte olsun    
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İkisi daħı dest-i tażarruǾyı rū-yı niyāza sürdiler. BaǾdehu ķabża-i  

[190a] 

śamśām-ı iħtiśāma el urdılar. Yezįd, Büreyre tįġ ĥavāle ķıldı. Büreyr siperin ķarşu ŧutup 

ĥamlesin defǾ eyledi. Büreyr daħı dest-i seĥāb-ı idrārına şemşįr-i gevherdār aldı. Bir zaħm-ı bį-

raĥm urdı ki tārįk-i nā-mübārekin sūfār-ı tįr-i girdār devinim idüp ħāk-ı helāke śaldı. MiǾyār-ı 

gįr ü dār ve miĥek-i kārzār ile herkesüñ Ǿayārı rūşen ü āşkār oldı. Beyt:    

َ آیؼ ثویبىعْه ثْػکـهضک تزـث
(5) 

 تبمیَ ؿّي ىْػ ُـکَ ػؿّؿو ثبىؼ

Büreyr ki ħaśmın helāk itdi, dönüp cānib-i İmāma gitdi. Şol dem ki ĥużūr-ı hidayet-mevfūrına 

irdi, Ehl-i cennet olduk. Diyü ħaber virdi. Bu beşāret-i Ǿaliyyeden ve bu işāret-i seniyyeden 

Büreyr -i pāk-ı iǾtiķād mesrūr u dilşād olup tekrār Ǿazm-i rezm itdi. Nažm:  

Şu deñlü eyledi aǾdāyı güşte  

Ki oldı śaĥn-ı meydān püşte püşte  

Revān olan o demde ħūn-ı gül-gūn   

Aķardı sū-be-sū mānend-i Ceyĥūn   

Āħirü’l-emr Baĥįr bin Üveys-nām bed-encāmuñ zaħmı vāsıŧasıyla rūĥ-ı 
(10)

 mürevveĥi ŧāyir-i 

serābistān-ı ins ü nedįm-i nevādį-i ķuds oldı. MıśrāǾ: 

ػّمت ؿهت یبؿ ثـ یبؿ ػّمت ثـ  

Nūrü’l-eyyimede mesŧūrdur ki Baĥįr-i merķūmuñ ǾAbdu’llah Cābir dimekle maǾrūf Ǿamm-

zādesi var idi. İlerü gelüp eyitdi: Ey Baĥįr! Ol şemǾ-i cemǾ-i efāđıl yaǾni Büreyr-i mülk-i 

ħaśāyıl ki cümle-i muķarrebān dergāh-ı İlāhdan ve zümre-i ħavāś-ı ehlu’l-lāhdan olup merd-i 

perhįzkār u taķvā-yı şiǾār idi. Zaħm-ı şemşįr ile şehįd ve ser-menzil-i ĥayātdan baǾįd ķılmışsın. 

Ĥesābgāh-ı ĥaşrda mįzān-ı Ǿadl u dād 
(15)

 ķurulmaz mı, ol Ǿazįziñ ħūn-ı nā-ĥaķ-ı rįħtesi śorulmaz 

mı? Beyt:  

عْى ػؿ کـػىثـِ ىِؼا ػؿ ػل ّ   

 كکـي ثکي آعـ کَ چَ عْاُي کـػى

Baĥįr itdügi fiǾle peşįmān u nādim oldı. Ĥāyir ü hāyim leşkergāhdan çıķup bir vechile nāle vü 

zārį ve feryād itdi ki dūd-ı āhı eyvān-ı keyvāna irdi. Hezār ĥurķat u furķatla cān virdi. 

Büreyrden śoñra Veheb bin ǾAbdu’llah Kelbį meydāna girdi ki civān-ı zįbā-rūy ve nikū-ħūy idi. 

Bir māh idi ki Ǿārıż-ı dil-firįbi sįne-i māha dāġ-ı ġayret urmış idi ve bir āftāb idi ki ruħsār-ı 
(20)

 

tābdārına Ǿanber-i sārādan sāyebān ķurmış idi. Beyt:    
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 ُـچَ ثـ ٍلضۀ اًؼیيَ کيؼ کلک عیبل

 ىکل هطجْع ًْفیجبتـافاى مَبعتَ اًؼ

Ol civān-ı zįbā-rūy ve ol pehlevān-ı ferħunde-ħūy on yedi günlük dāmād idi. Lākin henüz zülāl-

i viśāl-i Ǿarūsa teşne-nihād idi. Nažm:  

[190b] 

Ayaķ götürmiş idi gerçi furķat  

Velį el virmemişdi daħı vuślat  

Vehb-i merķūmuñ Ķamer-nām māder-i ferħunde-aħteri var idi. Ehl-i beyt-i risālete cān u dilden 

hevādār idi. İlerü gelüp eyitdi: Ey ferzend-i dilbend! Ve’y civān-ı ercümend! Saña muĥabbetüm 

bir mertebededür ki bir sāǾat sensiz olsam raķķāś-ı eşki meydān u cennātumda ġalŧān iderüm ve 

ins ü ülfetüm bir derecededür ki gülzār-ı ruħsāruñ 
(5)

 bir nefesüm görmesem Ǿaķlumı ĥayret alup 

cūybār-ı girdār kendümden giderüm. Beyt:  

 چْػؿعْاة ثبىن تْثبىِي عیبلن

 چْثیؼاؿثبىن تْیي ػؿّویـم

Ammā çeşm-i şefķat ve dįde-i dirāyet ile nažar eyle ki ciger-kūşe-i risālet-penāh bu deşt-i 

Kerbelāda ve bu śaĥrā-yı pür-belāda sipāh-ı kįne-ħ
v
āh miyānında Ǿāciz ü dermānde müteĥayyir 

ü fürū-māndedür. Eger şįr-i pistānum saña ĥelāl olsun dirseñ şįrvār meydān-ı gįr ü dāra girmege 

āhenk eyle Ǿadū-yı ǾArabda ħūyile dilįran cenk eyle. Ola ki 
(10)

 ol serverüñ ħāk-i pāyına cānuñı 

fedā idesin, merdān-ı rāh-ı Ħudā gibi terk-i hevā idesin. ŞiǾr    

 مـکْیو ُْك ػاؿي ُْاؿاپيت پبیي فى

 ػؿیي اًؼیيَ یکـّىْػ ّػبلن ؿاهلبیي فى

 ٓـین ػين هي رْیي عـػؿا الْػاػِي کْ

ؿا هـصجبیي فىثنبٓ هـة هیزْیي ثلا  

Veheb eyitdi: Ey māder! Benüm daħı reǿyüm oldur ki meydān-ı muĥārebeye girem ve 

merdānelik birle ser alup cān virem.  

 ثَ ثٌؼکئ صنیي اكتغبؿ عْاُن کـػ

 ثـاي صْـت اّربى ًخبؿ عْاُن کـػ
(15)

  

 ػلیـّاؿثویؼاى صـة عْاُن ؿكت

ـػثتیؾ ّکـفّمٌبى کبؿفاؿعْاُن ک  

 ػؿّى هؼـکَ ىیـاى ػىت ُیزب ؿا

 ثطؼي ًیقۀ پچبى ىکبؿعْاُن کـػ
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Ammā ol Ǿarūs-ı mihrbān ki bu ġurbetde bize yār-ı hevādār ve bu miĥnetde mūnis-i ġam-ħār 

olmışdur. Henüz nihāl-i viśālden berūmend ve niǾmet-i muvāśalatdan behre-mend olmamışdur. 

Eger icāzet-i erzānį buyurılursa varayın āħret ĥaķķın ĥelāl itdüreyin. Māderi eyitdi: Var ammā 

ŧāyife-i nisā ķıllet-i Ǿaķılla mevśūf 
(20)

 ve keŝret-i ĥįl birle maǾrūfdur. Şāyed bir efsāne ile seni 

firįfte ve bir füsūn birle şįfte ķılup bu devlet-i ebedįden dūr ve bu saǾādet-i sermedįden mehcūr 

ide. Veheb eyitdi: Ey māder! Ħāŧır-ı Ǿāŧıruñ ħoş ŧut kim muĥabbet-i İmām-ı hümāmı miyān-ı 

cāna ol nevǾle bend itmedüm ki ser-engüşt-i ħadįǾat ile inĥilāl  

[191a] 

bula ve naķş-ı meveddetin ser-levĥa-i cāna ol resme taĥrįr ķılmadum ki āb-ı mekr ü mekidet 

birle iżmiĥlāl bula. Beyt:    

 ثـؿّي ٍلضۀ ػل هآافّكبي ػّمت

 ًويِي ًْىتَ اًؼ کَ ًتْاى منتـ ػًو

İcāzet-i māder ile ħayme-i Ǿarūsa varup eyitdi ki: Ey bānū-yı dem-sāz! Ve’y mūnis-i dil-nüvāz! 

Bilmiş ol ki ferzend-i Resūl-i Ħudā bu deşt ü ĥeşt fezāda bend-i kerb ü belāya giriftārdur ve 

ġarįb ü tenhā mehcūr-ı yār u 
(5)

 diyārdur. Dilerüm ki naķd-ı cānı ŧıbķ-ı iħlāśa ķoyup ħāk-i pāyine 

niŝār itmekle Ǿarż-ı Ǿubūdiyet idem ve āyet-i saǾādet-i muśĥaf-ı şehādetden ķırāǿat idem. Tā ki 

rūz-ı ķıyāmetde rıżā-yı ilāhį ķarįn-i ĥālüm ve şefāǾat-i risālet-penāhį rehįn-i āmālüm ola. ǾArūs-ı 

meǿnūs, derūn-ı dilden āh itdi ve eyitdi: Nolaydı şerǾ-i Muĥammedįde ŧāyife-i zenān muĥārebe 

itmek cāyiz olaydı. Ben daħı miǾcer yerine miġfer giyüb ve doñ yerine nįze-i ser-tįz alup śaff-ı 

ricālde erlikler göstereydüm. Ol Ĥażretüñ muķaddem-i hümāyūnında cān-feşān olup 
(10)

 saǾādet-

i şehādete ireydüm. Yaķįnen maǾlūmumdur ki her ki bugün İmām Ĥüseyn içün rūĥın fedā eyler, 

yarın buraķ-ı kerāmete süvār olup ķuśūr-ı behişt birini ve cemāl-i kemal-i ĥūrü’l-Ǿįni temāşā 

eyler. Gel imdi senüñle ĥużūr-ı İmāma varalum. Şarŧ eyle ki ferdā-yı ķıyāmetde bensüz behişt-i 

pākįze-sirişte girmeyesin vefākihetin mimmā yeteħayyerūn velaĥmi tayrin mimmā 

yeştehūn(Vâkıa,20-21) simāŧına el irgürmeyesin. Veheb rāżį olup ĥużūr-ı İmāma varduķlarında 

Ǿarūs-ı tażarruǾ ü zārį ve tecerruǾ-ı bį-ķarārį birle eyitdi ki: Ey melceǿ-i erbāb-ı maǾźeret! 
(15)

 

Ve’y fihrist-i cerįde-i fażl u mekremet! Şöyle istimāǾ itdüm ki her şehįd ki atından zemįne düşe 

ĥūrān-ı cinān dest-i şefķat ile ŧutup zānūların bālįn ķılurlarımış ve ķıyāmetde daħı ĥūrü’l-Ǿįn 

cüft ü ķarįn ve hem-nişįn olurlarımış. Bu civān daħı ol ümįd ile Ǿazm-i rezm itmek diler ve 

ħānedān-ı bünüvvet Ǿaşķına cān revān itmek ister. Ben bundan hergiz mütemettiǾ ve ħ
v
ān-ı 

viśālinden müteneffiǾ olmadum ve bu diyārda ġarįb ü bį-çāreyin ve ħānmānından cüdā düşmiş 

āvāreyin. Ne māder ü pederüm ve ne ħįşāvend ü birāderüm 
(20)

 vardur. Murādum oldur ki 

ķıyāmetde bensüz cennete girmeyüp beni yār u celįs ve elįf ü enįs idine ve daħı cenāb-ı 

şerįfüñüze sipāriş ķıla ki bu ġurbet-zede ve muśįbet-dįde ehl-i beytüñ ĥarem-i muĥteremi 
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kenįzeklerinden maǾdūd olam. Mādām ki cān bedende ve ramaķ tendedür, ħidmet-i mūcibü’l-

Ǿizzetleriyle iftiħār ķılam. Zįrā muķarrerdür  

[191b] 

ki serā-perde-i Ǿiśmetüñ dāmen-i vālāsı dest-i nā-maĥremden maśūn ve taǾarruż-ı āşinā vü bį-

gāneden meǿmūndur. Beyt:   

Nāvek-i Ǿiśmet degirdi āfitābuñ çeşmini  

Sāye-i çetr-i felek ķadrine ķılsaydı nigāh  

ĶıŧǾa:  

Şol zamān kim Ǿarūs-ı bį-çāre  

Cümle güftārını tamām itdi  

Śadef-i dįde-i İmām-i hümām  

Ķaŧarāt-ı leǾālį aķıtdı  

Bu eŝnāda Veheb ħiŧāb itdi ve eyitdi: Yebne Resūli’llah! Eger şefāǾat-i ceddüñ 
(5)

 ile duħūl-ı 

cennet müyesser olursa bunsuz girmeyem ve simāŧ-ı neşāŧa menāŧa el irgürmeyem ve cenāb-ı 

niǾme’l-meǿābuñuzdan iltimās iderüm ki bu bį-çāreyi muħadderāt-ı ĥücerāt-ı ħidmetkārlıġına ve 

serā-perde-i Ǿiśmet-i pür-sitārlıġına ķabūl eyleyesiz. Ĥażret-i İmām ķabūl itdükden śoñra 

Veheb-i vefadār bir semende süvār olup zırh u miġfer giydi ve tįġ ü siper daķındı. Nažm: 

Güneş gibi urundı ħūd-ı zırıh  

Degil ĥācet eger çi māha miġfer  

Eline aldı bir tįg-ı felek-gūn  

ǾAdūnuñ ķılmaġ içün baġrını ħūn 
(10)

  

Tįġ-ı zer-nişān u sinān-ı āteş-feşān ile miyān-ı meydāna geldi. Gūyā āftāb-ı şaǾşaǾadār vaśaŧü’n-

nehārda nıśf-ı āsmāna geldi. Esb-i kūh peykerine cevelān itdürüp fenn-i mübārezetde niçe luǾb u 

hüner gösterüp şiǾr-i feśāĥat-āyet ve nažm-ı belāġat-ı ġāyet ķırāǿatine āġāz itdi. ĶıŧǾa: 

  ایي چَ ؽّهنت کَ ربى هي ثغيؼ

 ُّت کلجي ثنک کْي صنیي

 ػمت اّتیؾ فًؼ تبکَ کٌؼ

ینْي صنیيؿّي اىـاؿ چْ ک  

Āħir meydāna er ŧaleb idüp gāh şemşįr ü tįr ve gāh sinān-ı āteş-i teǿŝįr ile ol miķdār kārzār itdi 

ki 
(15)

 zaħm-ı şemşįr-i bürrānından zemįn-i lālezār ve keŝret-i tįr-i bārānından āsmān-ı jālebār 

oldı. Az zamānda çoķ er depeledi. Miyān-ı meydānda güştelerden püşteler peydā eyledi. Pes 
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māderi ĥużūrına gelüp eyitdi: Ey māder! Benden rāżį olduñ mı ki bunca erlikler eyledüm ve 

niçe serdāruñ serin alup dilāverlikler eyledüm? Beyt:    

 

Baş baş Ǿadūyı ħāke śalup erlik eyledüm 

Meydān-ı rezm içinde dilāverlik eyledüm 

Eyitdi: Ey ferzend-i ferħunde-meǿāŝir! Senden rāżį vü şākir oldum. Levāzım-ı merdānuñı ve 

merāsim-i ferzānuñı yerine 
(20)

 getürdüñ; ammā dāǾiyye-i ħāŧır u ħāŧıra-i żamįr-i fātır oldur ki 

müddet-i Ǿömrüñ āħire irince dāfiǾ-i mazarrat-ı aǾdā-yı bed-nejād olasın. YaǾnį tįġ u sinān ile 

cenāĥ-ı leşker-i İmāma ķol ķanad olasın. Beyt:   

Tā olınca böyle cenk itmek gerek  

Kįk cihānı ħaśma teng itmek gerek  

Eyitdi ki: Fermān-berem amma  

[192a] 

cān u dil ol nev-Ǿarūs cānibine māyildür. Eger emr iderseñ varup vedāǾ ideyin. Ĥasret ķıyāmete 

ķalmasın, bir nažar göreyin. Beyt:    

 عؼایـ اهکي اي ثبؿجبى هْبیوَ چٌؼاى

 کَ یک ًظبؿٍ کٌن ثبؽ ًْىکلتۀ عْػؿا

 ػؿاف عْاة عْىبي ًزت ثؼ هکـ ثکيبین

 ثـّي ُوچْ هِو چين ىت ًغلتۀ عْػؿا

Māderi icāzet virdi. Fi’l-ĥāl varup ħaymeye girdi. Gördi ki sūz-ı firāķ ile cigerden āh eyler ve 

derd-i iştiyāķ 
(5)

 birle eşkbār olup aġlar. Beyt:  

  ًِبػ ثـػل هي ؿّفکبؿ ثبؿ كـام

 کَ تیـٍ ثبػ ىت ّ ؿّف ؿّفکبؿ كـام

Eyitdi ki: Niçün bu vechile giryān ve bu nevǾle nālānsın? Didi ki: Beyt:    

ْى تبلن اٍ آٍربى ؿن كـمْػ ػاؿم چ  

 آٍ ػؿػ آلْػ ػاؿم چْى ًکـین فاؿفاؿ

Ĥālzār-ı Ǿarūsa teraĥĥum idüp başını dizine alup ĥālet-i firāķ ve nikāyet-i iftirāķdan mükāleme 

iderken Hel min mübāriz! śadāsın gūş itdi. Bį-iħtiyār yerinden ķalķup hezārsūz u güźār ile 

eyitdi: RübāǾį: 

ّ ػاع هآف ػل ثبیؼ کـػ ؿكتین  
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 ّفآة ػّػیؼٍ عبک کل ثبیؼ کـػ
(10)

 

 کـ ثؼ کـػي ُوَ ًکْثبیؼ کلت

 ّؿػؿػمـي ثْػثضل ثبیؼ کـػ

Esb-i śabā-reftārına süvār olup Ǿazm-ı meydān-ı kārzār itdi. Ŧarįd urdı ve cevelān gösterdi. Şįr-i 

jiyān ve hizber-i ġurrān gibi tįġ-i ābdār ve nįze-i cān-şikār ile her kime ki zaħm-ı cān-kesel 

irgürdi, ħirmen-i ĥayātın bād-ı fenāya virdi. Beyt:  

 ؿـیْاى ثِـربثٌي هي ىتبكت

 ثٌیقٍ ػل ػىوٌبى هي ىکبكت

Sipāh-ı muħālifden bir mübāriz žuhūr itdi ki Muĥkem bin Ŧufeyl dimekle müsemmā süvār-ı 

nāmdār ve mübāriz-i śāĥib- 
(15)

 iķtidār idi. Muķābil olduķda nūk-ı sinān merdūm-rübāyla ħāne-i 

zeynden aldı. Ķadr-i cāhil gibi bir miķdār yuĥıldup sāye-śıfat yere çaldı. AǾżāsı cevşen-i mįġ 

gibi pāre pāre oldı. İki leşkerden žāhir olan ġırįv ü feryāddan künbed-i felek-i devvār ŧoldı. 

Andan śoñra bir merd meydāna girmedi. Veheb-i nāmdār bį-iħtiyār kendüyi ķalb-i leşker-i 

muħalife urdı. Her kime ki şerbet-i zaħm içürdi, bezm-i zindegānįden āyaġını götürdi. Ol 

miķdār kārzār itdi ki elinde olan nįze rįze rįze oldı. Pes el urup tįġ-i 
(20)

 benefşe-fāmın niyām-ı 

intiķāmdan Ǿüryān itdi. Her kimi ki çaldı tįġ-i ķażā gibi miġfer ü siper māniǾ olmayup sāye-śıfat 

bį-cān itdi. Beyt:   

 ثِـربکَ عْػّمپـیبكتي

ّـ ًؼٍ ثيکب كتي  ثيويیـ ث

El-ķıśśa leşker-i muħālif cenk-i şįr-āhenk Vehebden dil-teng olup serdār-ı leşker işāreti ile  

[192b] 

her ŧarafdan üzerine hücūm eylediler. Nā-gāh semend-i nevendine zaħm irgürüp esb-i şaŧranc 

gibi bį-rūĥ ķıldılar. Ol ferzāne-i naŧǾ-ı şecāǾat piyāde olduķda fi’l-ĥāl üzerine yarāġ uşurdılar. 

Māh-ı zindegānįsin çāh-ı maĥāķ-ı memāta düşürdiler. Ķātil-i Veheb başın ķaŧǾ idüp leşkergāh-ı 

İmāmdan yaña ġalŧān itdi. Vālidesi ķarşu varup hezār raġbet ile alup yüzin yüzine sürdi ve 

eyitdi: Aĥsenet bārek! 
(5)

 Allah murād-ı nihāduma muŧābıķ ser-bāzlıķ şerāyiŧin yerine getürüp 

baş u cān niŝār itdüñ. El-cennetü taĥte žilāli’s-süyūf maǾnāsın āşkār itdüñ. ĶıŧǾa: 

Ĥadįŝ-i faħr-i Ǿālem mūcibince  

Şehįd olduñ yerüñ cennetdür el-ĥaķķ  

Şehādet evcinüñ şahbāzısın sen  

Ħudā itdi müyesser saña uçmaķ  
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Pes māder-i bį-çāre sāĥat-ı gįr ü dāra varup ser-i püseri sįne-i pür-kįne-i ķātil-i Vehebe urup 

helāk itdi ve bir ħayme-i Ǿamūd ile üç nefer-i bed-girdāruñ ŧınāb-ı ĥayātın güsiste ķılup 

ķarārgāhına gitdi. Beyt:   

 

Aña Ǿavrat dimeñ kim erlik itdi 
(10)

  

ǾAdūdan ser alup serverlik itdi  

ǾArūs ol civānuñ ten-i fersūdesin ve beden-i ħūn-ālūdesin görüp nāle-i matem-efrūzı zemįnden 

eflāke ve āh-ı cigersūzı semekden simāke irgürdi ve revān olan ħūn-ı gül-gūnun gül-gūnevār 

yüzine sürdi. Nažm: 

Nesine şād ola dünyāda ādem  

Gelürmiş çün ki sūr ardınca mātem  

Bu gülşenden gider her demde bir gül  

Anuñ çün zār olur bį-çāre bülbül   

Nā-gāh ħaddām-ı Şimrden biri Ǿaķabından irüp zaħm-ı hāyil ile helāk itdi. ǾArūs-ı meǿnūs 

menaśśa-i 
(15)

 ĥayātdan ĥacle-i memāta gitdi. Beyt:  

Biter mi sebze-i ter būstānda  

Ki āsįb irmeye faśl-ı ħazānda   

Bundan śoñra ǾÖmer bin Ħālid İzdį meclā-yı muĥārebede cilve-nümā oldı ki bülend-i bālā ve 

zįbā-yı liķā merd-i śādıķü’l-vefāyidi. Semend-i burāķ-reftārına ħink-i felek-mānend münaķķaş 

kim giydürüp māh gibi siperin yapındı. Āftāb gibi şemşįrin daķındı. Şevket-i tām ve saŧvet-i 

tamām ile süvār olup tāziyāne urdı. Miyān-ı meydāna girdi ŧurdı ve bir niçe beyt oķudı. 

Tercümesi budur: ŞiǾr:   

 اي ًلل ػقیق تـک ربى کي

 تـتیت ثِيت ربّػاى کي 
(20)

 

 اف ثِـ ىِْػػـُ اکجـ

  عْػ ؿا ثيِبػت اهتضبى کي

تیؾ آموبى کْىاف ىؼلۀ   

 آـاف فهیي چْاؿ ػٌْاى کي

 ػؿ هؼـ کَ ُوچْىیـ هـػاى

 مـ پيکو عؼ ایکبى کي
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Ol peleng-i kūhsār-ı gįr ü dār ķalb ü cenāĥ ve yemįn ü yesār dimeyüp şįr-i jiyān gibi her ŧarafa 

ĥamle idüp  

[193a] 

gāh tįġ-i āteşbār ile mübārezān-ı bād-ı śavletüñ āb-rū-yı ĥayātın ħāk-ı helāke śaçdı ve gāh sinān-

ı cānsitān ile pehlevānān-ı kūh-ı śalābetiñ maǾden-i ecsāmından kān-ı laǾl açdı ve bi’l-cümle 

ķatl-i bisyār u muĥārebe-i peşmārdan śoñra murġ-ı rūĥı şāhįn-i ecele şikār oldı. YaǾnį 

müteveccih-i riyāż-ı cennātü adnin tecrį min-taĥtihe’l-enhār(Kehf,31; Tâhâ,76) oldı. Andan 

śoñra oġlı Ĥālid bin ǾAmr bir semend-i meydān-neverde ve bir 
(5)

 bād-pāy-ı cihān-gerde süvār 

olup rezec-gūyān ve cevelān-künān Ǿazm-i rezm idüp bir demde ħāk-i meydānı dimāin-i ehl-i 

Ǿudvān ile mānend-i laǾl-i Bedeħşān raħşān itdi ve saĥat-ı maǾrekeyi ħūn-ı muħālifān ile miŝāl-i 

śafĥa-i gülistān lālesitān itdi. ǾĀķıbet Ħālid ibn-i ǾAmr pederi ǾÖmer bin Ħālid gibi ħuld-ābād-ı 

viśāle ve viśāl-ābād-ı ħulda girdi. RübāǾį:  

  چْى ؽؿٍّ ثغْؿ ىیؼ ػؿعيبى پْثنت

 چْى هطـۀ مـکيتۀ ثؼوبى پْمت

 ربى ثْػهیبى ّي ّربى ًبصآیل

 كي الضآل کَ ربى ػاػ ثزبًبى پْمت

(10)
 Bundan śoñra SaǾd ibn-i Ĥanžala-i Temįmį žuhūr itdi ki tįr-endāzlıķda bir mertebede 

mahāreti var idi ki tįri tįr-i ķażā gibi ħaŧā itmezdi ve şehābāsā atduġı, yere düşmezdi. Çün 

Ǿarśagāh-ı neberdi muǾārażadan ħālį gördi. Beyt:  

 ػئآؿو فکـهي ػؿاهؼ ثزْه

اى ثـاّؿػچْى ّـ عـّه ؿػؼؿ  

Hemān-dem oķ gibi meydāna atılup kemāñ çeküp her kime ki tįr urdı murġ-ı revānına perlerin 

bāl idüp āşiyāne-i zindegānįden uçurdı. Beyt:    

Kime tįr ursa eyler perlerin bāl 
(15)

  

Yuvasından uçurur anı fi’l-ĥāl   

ǾAdūlar sįnesini itdi ter-keş   

Anuñ çün bellerin bükdi kemānveş  

Āħir zaħm-ı sehmnāk-ı Ǿadūyla çeşmsār-ı ĥayātdan el yudı. Benefşe-miŝāl yüz yere ķodı. Beyt:  

 ؿّي ػل ػؿصؼیوۀربى کـػ

یبُ ؿّْاى کـػآىیبى ػؿؿ   
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Andan śoñra ǾAmr bin ǾAbdullah Müźĥacį žuhūr etdi ki nehenk-i deryā-yı heycā vü peleng-i 

kūhsār-ı veġā idi. Meydān-ı neberdde kimin tįġ-i ābdār ile menzil-i ħāke ve kimin sinān-ı berķ-

āŝār ile meġāk-ı helāke śaldı. Beyt:    

مٌک اکـ کـػي کؾاؿمین میوب تیؾ اّثـ  
(20)

 

 ُوچْمیوبة اف ًِیجو مٌک کيتي ثیوـاؿ

Sāĥat-ı mümteniǾü’l-mesāĥat-ı ĥarbgāhı aǾdā-yı kec-reǿye teng itdi ve tįġ-i sūsen-i peyker-i 

benefşe-fāmın ħūn-ı dilįrān-ı düşmenān ile lāle-renk itdi. ǾĀķıbet đarb-ı tįġ-i muħālifān ile 

ħāristān-ı cihāndan  

[193b] 

gülistān-ı cināna gitdi. Raĥmetu’l-lahi Ǿaleyh baǾdehu Ĥemmād bin Enes bir semend-i nevende 

süvār olup Ǿazm-i meydān itdi. Gürz gibi niçe śaf-şiken ve merd-efkenüñ zaħm-ı tįr ü đarb-ı 

şemşįr ile ķaddin kemān itdi. Āħir śāĥib-ķırān-ı ecel dįde-i emelin baġlayup liķā-yı Ǿaynā 

ruħsār-ı ĥavrā-yı temāşāsına gitdi. Beyt:    

 ُـ لضظَ ثبػ هیجـػاف ثْمتبى کلي

 آىلتَ هیکٌؼ ػل پچبؿٍ ثلجلي

Bundan śoñra Vaķķāś ibn-i 
(5)

 Mālik ki tįr-endāzlıķda mānend-i SaǾd-ı Vaķķāś sehm-i aǾlāsı ve 

tįġ-zenlikde miŝāl-i Rüstem-i destān yedd-i Ǿulyāsı var idi. Beyt:    

Tįr-zenlikde SaǾd-ı ŝānį idi  

ǾArśa-i ĥarb-i pehlevānį idi  

ǾAdū-yı bed-ħūydan on bir pehlevānı helāk itdi. Nevbet ki on ikinciye yetdi, bir merd-i nā-bekār 

Ǿaķabından gelüp đarb-ı nįze ile atından düşürdi. Hemān-dem ferrāş-ı ķudret ħayme-i ĥayātın 

düşürüp sāyebān-ı aķāmetin Ǿarśa-i cinānda ķurdı. Beyt:    

 رـػۀ افربم ىِبػت چيیؼ

 ؿعت ثبیْاى مؼآػت کيیؼ
(10)

 

Andan śoñra ŞirǾ bin ǾUbeyde mānend-i āftāb tįz-gām u miŝāl-i şehāb zerrin-likām bir semend-i 

bād-ĥareket ü āteş-sürǾate binüp berķ-i ħāŧıf gibi şemşįr-güźārlıķ ve şehāb-ı ŝāķıb-śıfat 

nįzedārlıķ gösterüp niçe pehlevānı ħākile yeksān itdi ve niçe yelānı daǾvā-yı mübārezetda yelān 

itdi. Beyt:   

 ثِـ ربکَ ًیقٍ ثـاكـاعتي

 رِبًي فهـػم تِي مآعتي

 ثِـ مْکَ هـکت ثـاًکیغتي

 ثيويیـ عْى یلاى ؿیغتي
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Nā-gāh atı sürçdi. Kendüsi yüzi 
(15)

 üzerine yıķıldı. Üzerine geldiler, đarb-ı müteǾāķıb ve 

mütevātirātla eczā-yı müctemiǾasın müteferriķ ķıldılar. Şahbāz-ı revānı āşiyāne-i tenden ve 

murġ-ı cānı lāne-i bedenden evc-i beķāya pervāz itdi. Şehādet-i merķūmdan śoñra Müslim ibn-i 

ǾAvsece-i Esedį žuhūr itdi ki efkār-ı ŝābıķasıyla ŝābit-rāy ve ārā-yı śāyibesiyle leşker-ārāy idi. 

Ġazve-i Āźerbaycanda Ǿabade-i evŝānuñ ve Ǿanede-i küfr ü tuġyānuñ tįġ-i āteş-feşānla ĥirmen-i 

cānlarına āteş bıraķmış ve nevk-i sinān-ı cānsitān ile çañlarına od dıķmış idi. Beyt: 
(20)

  

Gürz o miġfer-i şikesti bir ser-gerdān-ı rezm  

Tįġ o cevşen-i berįdi bir ten-i merdān-ı kār   

Ve ǾAliyy-i Murtażā ĥużūrında niçe defǾa Ķurǿān-ı ǾAžįmi ezber itmiş ve kendüyi ol mertebeye 

iletmiş ki emįrü’l-müǿminįn birāder dimiş. Merd-i merdāne ve ferzāne-i yegāne idi. İcāzet-i 

İmām-ı ħūrşįd-menzilet ile burāķ-ı berķ-śıfat  

[194a] 

at śıçratdı. Miyān-ı maǾrekeye irüp ķabįle vü Ǿaşįresin añup er ŧaleb itdi. Ehl-i ħilāfdan bir 

pehlevān mānend-i baĥr cūşa gelüp miŝāl-i mevc şemşįr çeküp Müslime ĥamle ķıldı. Müslim 

ĥamlesin redd idüp pehlūsuna bir nįze urdı ki fi’l-ĥāl atından yıķıldı. Sipāh-ı Ǿiśmet-penāh bu 

ĥāl-i meserret-meǿāli ki gördiler āvāz-ı tekbįri ve śadā-yı taĥsįni üç ŝüreyyāya yetürdiler. Bir 

nā-bekār daħı žuhūr itdi. 
(5)

 Anuñ daħı meźāķ-ı cānı hemān ol çāşnį ŧatdı. Bu üslūb üzre elli altı 

nefer-i bed-aħterüñ şarāb-ı zindegānįlerin serāb ve ser-i bį-devletlerin fenā baĥrine ĥabāb itdi. 

ǾĀķıbet keŝret-i zaħm-ı girāndan bį-tāb u tüvān olup çenār-mānend eli kārdan ve ser-miŝāl ayaġı 

reftārdān ķalup berk-i ħazān-dįde gibi ħāke düşdi. İmām-ı ferħunde-meǿāŝir ve Ĥabįb-i Mežāhir 

fi’l-ĥāl at śalup üzerine varup gördiler ki henüz defter-i ĥayātında raķam-ı ramaķ bāķįdür. Nefs-i 

nefįsi birbirine mülāķįdür. İmām 
(10)

 buyurdı ki: Ey Müslim! Hiç ġam yeme: Ben gitdim yārān 

bunda ķalur dime, cümlemiz baş u cān niŝār idüp şehįd oluruz. Varup biribirimizi ceddüm 

Ĥażret-i risālet ve pederim şāh-ı velāyet yanında buluruz. Müslim bu güftārdan mesrūr olup 

gözin açup İmāmı görüp zebān-ı ĥālile bu mıśraǾuñ maǾnāsın tekellüm itdi. MıśrāǾ: 

Hey ne ħoşdur ol sefer sen olasın hem-rāh oña  

Pes Ĥabįb eyitdi ki: Ey Müslim! übeşşiru bil-cenneh Müslim āvāz-ı ĥazįnle beşşerekallahü bil-

ħayr diyü cānib-i İmāma teveccüh itdi. Müjde-i 
(15)

 ķudūmuñ Sulŧān-ı Enbiyāya ve ǾAliyy-i 

Murtażāya vāśıl ideyin. Dirken cān virdi ve bu encümen-i Ǿusret-nümā-yı dünyādan nişįmen-i 

nüzhet-fezā-yı Ǿuķbāya irdi. Nūrü’l-eyyimede mesŧūrdur ki püser-i Müslim ķatl-i pederden 

śoñra girye-künān Ǿazm-i meydān itdi. Ĥażret-i İmām nažar idüp yanına daǾvet itdi ve eyitdi: Ey 

civān-ı gįr ü dūn ki pederüñ ķatl oldı sen daħı maǾrıż-ı helāke irersin, māderüñ żaǾifeyi żāyiǾ 

idersin. Civān diledi ki dūna māderi feryād idüp Ey ferzend-i ercümend! Benüm rıżām oldur ki 
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(20)
 meydāna girüp đarb-ı gürz-i girān ile ķāmet-i muķāvemet-i aǾdāyı çevgān idesin. Āħir sen 

daħı śavlecān-ı tįġ-i Ǿadūyla başuñı kūy-ı gįrdār-ı ġalŧān idesin. ĶıŧǾa  

İmāmuñ yolına terk it vücūduñ 

Girüp meydāna rezm-i erlik eyle 

Serin al ser-be-ser tįġ ur Ǿadūya 

Serüñ vir sen daħı serverlik eyle  

[194b] 

Teşnelik teb ü tābından bį-tāb olma ki bāġ-ı vücūduñ bu sāǾat selsāl-ı şehādetden şād-āb ve ĥavż 

-ı Kevŝerden sįr-āb olsa gerekdür. Diyü ferzend-i dilbendin ĥarb-i aǾdāya taĥrįż itdi. Ol daħı 

śamįm-i cāndan ķabūl eyleyüp yek-rān-ı śabā-Ǿinānına tāziyāne urup rezmgāha gitdi. Gürz-i 

girānın eline alup Ǿavāśıf-ı mübārezet ile her ne cānibe ki vardı cünūd-ı Ǿanūduñ başına śayĥa-i 

ǾĀd u Ŝemūd ķopardı. 
(5)

 Müşt-i dürüşt-i gürzi her kime ki yetdi, ser-i bį-ħıredin ħurd itdi. 

Nažm:  

Muķābil olsa aña kūhü’l-berz   

Ŧuta ħavf eyleyüp rāh-ı gürįzi  

Ser-i aǾdā ki müşkül-Ǿuķde idi  

Anı ĥall eyledi şemşįr-i tįzi  

Cüzvį zamānda yigirmi nefer merd-i nā-merdi ħāk-i helāke śaldı. AǾdā-yı bed-rāydan murād-ı 

nihād-ı dostān vefķınca intiķām aldı. Beyt:    

ǾAceb ħalķ eylemiş anı yaradan  

Doġunca böyle doġsun er anadan  

Ser-encām-ı kār başın kesdiler, vālidesinüñ öñine atdılar. Beyt:   

Virirse nola ol serv-i sehį ser 
(10)

  

Nihāl-i bāġ-ı cennetdür virür ber  

Ol ĥaķįre-i dil-sūħte ser-i püserin alup gāh dilāverligine taĥsįn iderdi ve gāh ser-i berįdeye 

baķup aġlardı. Beyt:  

Nola bülbül-śıfat iderse feryād  

Civān iken gül-āsā oldı berbād 

Bundan śoñra Hilāl bin NāfiǾ ufķ-ı mübārezetden ŧāliǾ oldı. Egerçi nām-ı nāmįsi Hilāl idi ammā 

cemāl-i zįbāsı bedr-i āsmān-ı kemāl idi. Ol eŝnāda ķabāyil-i pür-feżāyil-i ǾArabuñ bir ķabįle-i 

aśįlesinden bir zühre-cebįne müşterį olmış idi. Netįce-i muķaddemāt-ı ħuŧbeyi olup ĥacle-i 
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nikāĥ-ı bezm-i zifāf ile 
(15)

 zįnet bulmış idi. Lākin cām-ı sürūr-encām-ı izdivācdan bāde-i ibtihāc 

nūş eylememiş idi. YaǾnį elmās-ı recūliyyet ile dürr-i nābın süfte ķılmamış idi. Vaķtā ki Ǿazm-i 

rezm ķıldı Ǿarūs-ı ŧāvus-ħırām-ı dāmen-i dāmādı ŧutup eyitdi ki: Ķanda gidersin bu maǾreke-i 

hevlnākda kendüyi helāk, beni hevāñla ħāk mı idersin? Hilāl eyitdi ki: Ey yār-i dil-peźįr! Egerçi 

muĥabbetüñ dāmen-gįrdür; lākin ŧarįķ-i muĥabbet-i İmāmda ser virmek sermāye-i fütūĥāt-ı dü-

cihānį ve māye-i saǾādet-i cāvidānįdür. Beyt:   

 ثؼِؼ هضجتّ ّكبهیکٌن

 ثغبک ػؿه ربى كؼاهیکٌن
(20)

 

Maķśūdum oldur ki yārān-ı śadāķat-āyįn ve dostān-ı şehadet-güzįn gibi zaħm-ı tįġ-i benefşe-

fām ile gülzār-ı vücūd-ı aǾdāda ķızıl güller açam ve ķaŧarāt-ı ħūnların evrāķ-ı gül gibi ħāke 

śaçam. Bu ħaber mesāmiǾ-i Ǿaliyye-i İmāma irdükde eyitdi ki: Ey Hilāl! Dil-i Ǿıyāl senüñ 

cemāl-i ĥālüñe māyil  

[195a] 

ü nigerāndur, hücūm-ı ġumūm-ı müfāreķatle zār u nā-tuvāndur. Yigitlik zamānında ve civānlıķ 

Ǿunfuvānında dilmezin ki birbirüñüzden cüdā ve derd-i hicrāna mübtelā olasız. Beyt:   

Yār-ı śādıķdan bu Ǿālemde cüdā olmaķ ne güc  

Derd-i ķahr-ı hicr-i yāra mübtelā olmaķ ne güc  

Hilāl ser-fürū itdi ve eyitdi: Yebne Resūli’llah! Bugün seni bu ĥālde ķoyup Ǿaşķ-bāzlıġa ve 

Ǿişret-sāzlıġa āġaz itsem yarın Ħālıķ-ı kevneyne ve Resūl-i ŝaķaleyne 
(5)

 ne cevāb vireyin ve ne 

Ǿöźr ideyin? diyüp siper-i ķamer-i tedvįrin kitfine śaldı ve miġfer-i āftāb-ı nažįrin başına koyup 

kemān-ı hilal-şeklin eline aldı ve tįr-i ħadengle memlū bir ķandįl-i zer-nigārı beline baġladı ve 

tįġ-i yemānį-i cevherdārı gerdanına aśup ĥamāyil eyledi. Tįr-endāzlıķda bir mertebede pehlevān 

idi ki ħadeng-i Ǿuķāb-şikārınuñ ŧuǾmesi ciger-i ħaśm-ı bedkār u şāhįn-i tįr-i tįz-perinüñ şikārı 

dil-i düşmen-i cigerdār idi. Beyt:   

 تیـ اّچْى ثٌِؼ چين ثـاثـ ّي کوبى

 فٍ ثکْه ظلـآیؼ ففثبى مْكبؿ

(10)
 Pes Hilāl bin NāfiǾ ke’l-bedri’s-sāŧıǾ ve’l-berķı’l-lāmiǾ meydāna girdi. Sipāh-ı rū-siyāh-ı 

Şāmįden Ķays-nām bir bed-encām var idi. Esb-i ħuśūmeti sāĥat-ı muǾārażaya sürdi, maĥal-i 

muķābeleye iki yüz miķdārı mesāfe ķalduķda ŧurdı. Hilāl kemān-ı ķażā-nişānına tįr-i ķader-i 

nefād ķoyup sįne-i Ķaysı nişānlayup bir vechile perrān itdi ki siper-i sįnesinden geçüp sūfārına 

dek yere batdı. Beyt:   

Ķuvvet-i bāzūsın itmez ĥaşre dek tįr-i beyān   
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Olsa ger sūfār u peykānı zebānıyla dehān  

Đarb-ı bāzūsın 
(15)

 görenler ĥarbden đarbı el çekdiler. Rāyet-i muķāvemeti sāĥat-ı ferāġata 

dikdiler. Hilāl gördi ki rezmgāh-ı muǾārıż kįne-i ħ
v
āhdan ħālį ķaldı. Āteş-i ġażabı müştaǾil olup 

bād-ı girdār üzerlerine at śaldı. Ķalb-i sipāh-ı rū-siyāha ol miķdār tįr-i cān-şikār urdı ki meydān-

ı ķıtālden yüzlerin döndürdi. Ol rūbāh-ı dimne-āyįnleri ser-tā-pā kirpiye döndürdi. Nažm:  

Siperle miġferi şöyle deler tįr  

Kimin ġırbāl ider kimini kef-gįr   

Gireydi anuñ ile şįr cenge 
(20)

  

Dönerdi zaħm-ı tįrinden pelenge    

Mervįdür ki Hilālüñ seksen tįri var idi. Her biri bir efǾį-i zehrdār idi. Cümlesin kemān-kįne 

ķoyup aǾdāya gönderdi. Hiç ħaŧā itmeyüp her biri bir adam öldürdi. ǾĀķıbet ŧāyir-i rūĥı münādį-

i ġaybdan irciǾį ilā-rabbiki(Fecr,28) śadāsın gūş itdi. Fedħulį fį-Ǿibādį(Fecr,29)   

[195b] 

āşiyānesine gitdi. Beyt:  

Ŧāyir-i rūĥına cennet āşiyān olsun anuñ  

Hem-nişįn ü hem-demi ĥūr-ı cinān olsun anuñ 

Merĥūm-ı merķūmdan śoñra ǾAbdu’llah bin Ĥamza-i Māzenį ki pehlevān-ı Ǿarśa-i śarāmet ve 

nerįmān-ı maǾreke-i besālet idi. Meydāna girüp yigirmi sekiz adam helāk itdi. Āħir vesįle-i 

şehādet ile ķurb-ı Ǿālem-i ġayb u şehādete gitdi. Bundan śoñra Yaĥya ibn-i Selįm-i Māzenį ilerü 

geldi. 
(5)

 Mübāriz-i ĥarb-i dįde ve pehlevān-ı pesendįde idi. Maĥyāye ve memātį li’llāhi rabbi’l-

Ǿālemįn(En’âm,162) āyetin vird-i zebān idüp meymene vü meysere-i düşmen-i bed-siyere at 

bıraķdı. Āteş-i şecāǾat ile niçe dūd-ı sįret-i siyeh-rūzgāruñ Ǿūd-ı vücūdın yaķdı. Ser-encām-ı kār 

kendü daħı ser virdi. İbn-i Selįm maķām-ı teslįmden ķalb-i selįm ile dārü’s-selāma irdi. Andan 

śoñra ǾAbdu’r-Raĥman bin ǾUrve-i Ġaffārį yāy-ı mübārezeti maǾreke-i ķıtāle ķodı. Kendüyi 

medĥ idüp iki üç beyt oķudı. Tercümesi budur. Beyt:  

 چْهي اًؼؿ ػـة رْاى ًجْػ
(10)

 

 ػؿ ػـة چَ کَ ػؿرِبى ًجْػ

 چْى ثؼ متبى صـة آؿم ؿّي

 ؿمتن فال ؿا اهآى ًجْػ

 ربى كؼاي صنیي عْاُن کـػ

ْػکَ رقاّؿاصت ؿّاى ًج  
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Şįr-i peleng-i intiķām gibi meydāna girdi. Fi’l-ĥāl otuz nefer-i bed-girdāruñ esās-ı ħāne-i 

ĥayātın seyl-i fenāya virdi. Nā-gāh sehm-i ķażā gibi śavb-ı aǾdādan bir tįr gelüp pişāni-i 

nūrānįsinde cāy-gįr oldı. Ol zaħm-ı vecįǾden müteǿellim ü dil-gįr oldı. Nažm: 

Nüzūl itse ķażā-yı āsmānį   
(15)

  

Ne mümkindür siper menǾ ide anı  

Didiler tįri alnında görenler  

ŞuǾāǾ-ı mihr-i Ǿālem-tāba beñzer   

Tįri çıķarduķdan śoñra tünd ü ħışmnāk olup on iki bed-fercām daħı helāk itdi. ǾĀķıbet şehįd 

olup ravża-ı rıđvāna gitdi. Beyt:   

Ķodı dünyāyı gitdi Ǿuķbāya    

Hem-nişįn oldı ĥūr-ı Ǿaynāya  

Bundan śoñra Mālik bin Enes Māzenį düstūr-ı mālik-i memālik-i dįn birle meydāna girdi. 

Serdār-ı leşker olan ǾÖmer-i SaǾduñ muķābelesine irdi. Eyitdi ki: Ey ǾÖmer! Eger pederüñ 

SaǾd-ı Vaķķāś senden bu 
(20)

 fiǾil-i şenįǾ-i śudūru bu kār-ı ħaŧįr žuhūr idecegün bileydi kendü 

eliyle ser-i şer-eŝerüñ ķaŧǾ idüp saŧĥ-ı ħāki vücūd-ı mazarrat-eŝeriñden pāk ķılaydı. ǾÖmer-i 

SaǾd bu suħandan ħacil ve bu güftārdan münfaǾil olup sipāh-ı rū-siyāha ħiŧāb itdi ve eyitdi: Bir 

merd-i ķavį-himmet yoķ mıdur ki muǾārıż olup bu küstāħ-ı bi-ednā  

[196a] 

ħāmūş ide ve tįġ-i āteşbār ile bir vechile ĥaķķından gele ki ĥadįŝ-i ĥaseb ü nesebi ferāmūş ide. 

Bir mübāriz çıķup muķābil olduķda Mālik fi’l-ĥāl anı dergeh-i mehālike śaldı. Rūĥ-ı bį-fütūĥın 

Mālik dūzaħa ıśmarladı. Bundan ġayrı niçe āteş gibi ser-keşlerüñ tünd-bād-ı intiķāmile şemǾ-i 

ĥayātların mürde ve āb-ı zindegānįlerin füsürde ķıldı. Āħir kendü daħı cām-ı ĥusām nūş itdi. 

Ġavġā-yı dehr-i dūnı ferāmūş 
(5)

 itdi. Beyt:   

Terk idüp dünyā-yı dūnı ķıldı ehlinden firār  

Sākinān-ı Ǿālem-i Ǿulvįye oldı hem-nişįn  

Andan śoñra ǾÖmer ibn-i MuŧāǾ El-CuǾfį Ǿazm-i meydān idüp Ǿadū-yı kįne-cūy ile merdāne-i 

cenk itdi. Sāĥat-ı vesįǾ-i kārzārı dįde-i muħālifāna ĥalķa-i zırh gibi teng itdi. Tūġ gibi baş 

serdārlaruñ serin āvįze-i fitrāk-ı helāk itdi. Āħir ser virdi, serāy-ı āħrete gitdi. Merĥūmdan śoñra 

Ķays bin Meniyye mānend-i şįr-i şikārį ve miŝāl-i peleng-i kūhsārį Ǿazm-i sāĥat-ı kārzār itdi. 

Elfāž-ı dürer-bārından 
(10)

 cevāhir-i manžūma niŝār itdi. BaǾżı ebyātuñ tercümesi budur. Nažm:    

 ثي هیل هٌیَّ ام ػم ؿفم

 اػؼاػؿؿ آتيَ مپٌؼم
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 کیْاًَ ایـیيَ عْف تیـن

 هیؼاًَ هچي ٍلن کوٌؼم

 

 چکنیؼي اکـ ػؼّمي ثٌؼٍ

 ثیک ثٌؼایؼٍ ُـکـٍ ػٍ ثٌؼم

 ثْثٌؼٍ یَ ػیٌَ ػٍ ًَ ؿن چْى

 ىِقاػٍ صنیي اّلَ اكٌؼم

کَ ًَیت اّلَ ىِبػت ىْلؼم  

  ًَت اّلَ رٌبًَ تغت ثٌؼم

Kemān-ı kįni bāzū-yı miknete ve gürz-i girānı kef-i kifāyete alup bir vechile hücūm itdi ki gürz-

i girān-seri 
(15)

 śaf-ı kūh-ı şükūh-ı aǾdāyı mānend-i kāh perįşān ve tįr-i tįz peri murġ-ı revān-ı 

ħuśemāyı şikār idüp ten-i fersūdelerin ħākile yeksān itdi. Nažm:   

Nidem kim dest ura gürz-i girāna  

Düşer cān ķorķusı pįr ü civāna   

Kime ŧoġrulsa tįr-i cān-sitānı 

Elinden ķurtarabilmezdi cānı  

Bu eŝnāda Sālār-ı Kūfį Meysere-i ibn-i SaǾddan çıķup Ǿazm-i meydān-ı cenk itdi. Gördi ki đarb 

u ĥarbına muķāvemet dāyire-i iķtidārından bį-rūndur. Firār u girįze āhenk itdi. Ķays nāmdār 

ġażabnāk u bį-bāk-ı Ǿazįminüñ ardına 
(20)

 düşüp giderken serdār-ı leşker-i muħālif emriyle bir 

coķ süvār irüp üzerine yaraġ uşurdılar. ǾĀķıbetü’l-emr esb-i zindegānįden ħāk-i helāke 

düşürdiler. Sālār-ı Kūfį egerçi firār eyledi ammā hezār-ı ħaclet ü infiǾāl birle varup yerinde 

ķarār eyledi. Nažm:  

Her ki ħaśma vire dem-i peygār  

[196b] 

Baħt-ı bergeşte gibi ide firār  

Gerçi baş ķurtarup selāmet olur  

Lįk bį-Ǿarż olup melāmet olur  

Başa baş her ki ķaça düşmenden  

Adile kem-ter añıla zenden  

Bu maĥalde yemįn-i İmām-ı saǾādet-ķarįnden bir gerd-i siyāh peydā oldı. Toz yarılup içinden 

bir civān-ı erdvān-Ǿunvān hüveydā oldı. Bir semend-i bį-mānend berķ-i tāz u raǾd-ı āvāze süvār 
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olmış ki gül-gūn-ı eşkden serįǾ-rev ve şebdįz-i āhdan tįz-rev idi. Her ne 
(5)

 cānibe Ǿazm itse 

misāfir-i endįşeden evvel irerdi ve cihān-gerdlikde seyyāĥ-ı vehmden kūy-ı müsābaķat ķopardı. 

Nažm:   

 

Ķaçan ķaçsa uçar ķuş irmez idi   

İzi tozın yılın yıl görmez idi   

Ķavāyimden nidem kim bāl açardı   

Gözine ħink-i çarħuñ toz śaçardı  

Ol semend-i nevende māh-ı nev gibi likām-ı zerkār urmış ve celācil-i zerrįn ü sįmįn ile 

müzeyyen kim giydürmiş ve kendü daħı efser-i keyvān-mānend ħod Ǿādį ber-ser ve cevşen 

ķaplu çehre-i merrįħ gibi sürħ ü dıraħşān bir cāmeyi der-ber ķılmış ve bir şemşįr-i āb-şekl ü 

āteş-teǿŝįri ĥamāyil ve bir 
(10)

 siper-i mihr-tedvįri düşine māyil ķılmış ve ħadeng-i ecel-i āhenkle 

memlū bir terkeş-i zer-keşi miyānına bend idüp kemān-ı behrām-nişān bir ķavs-i bülend-ħāneyi 

bāzūsuna śalmış ve ġamze-i ħūbān-ı çįn gibi fitne-engįz ve müje-i ħūbān-ı Ǿāşıķ-keş gibi ħūn-rįz 

bir nįze-i ser-tįz eline almış şįr-i jiyān gibi cūşa ve hizber-i ġurrān gibi ħurūşa gelüp cevelān-

künān ve recez-gūyān ser-tā-pā meydānı seyr itdi. RaǾd gibi naǾra urup yıldırım gibi şaķıyup 

leşkergāh-ı muħālife nažar itdi ve eyitdi: Ey merdümān-ı Kūfe vü Şām! Ve’y bį-raĥmān-ı 
(15)

 

ħūn-āşām! Beni bilen bilsün, bilmeyen āgāh olsun ki benüm Hāşim bin ǾUtbe-i Vaķķāś. Püser-i 

Ǿamm-i ǾÖmer-i SaǾd-ı bį-iħlāś kendüyi medĥ itdi ve eyitdi. Nažm:    

Benim ol şįr-i dil kim nām-ı Hāşim  

Unūf-ı düşmen-i bed-ħ
v
āhı Hāşim  

Benem ol pehlevān-ı pür-şecāǾat  

Tehemten-şevket-i behmen-śalābet   

Benem ol şehsüvār-ı Ǿarśa-i cenk    

Ķılan meydānı düşmen başına teng  

Güneş gibi çekersem tįġ-i Ǿuryān  

Ola sāye gibi aǾdā girįzān   

Dem-i heycāda tįġim şįr-i şerze  

Oķumuñ her biri bir mār-ı gürze  

BaǾdehu śufūf-ı İmām cānibine teveccüh 
(20)

 idüp Es-selām-ı Ǿaleyk yebne Resūli’llah! Eger 

Ǿamm-zādem aǾdāña yār u yārānuña aġyār olduysa ben bendeñ dostuña dost ve düşmenüñe 
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düşmen, seni sevenlere gül sevmeyenlerüñ gözine diken olup rikāb-ı şerif niśābuñda naķd-ı cānı 

niŝār ve ħidmet-i mülāzemet-i dergāh-ı ferķad-ı menziletüñ ile iki cihānda iftiħār  

[197a] 

itmege geldüm. Diyüp Ǿarż-ı iħlāś u inhā-yı iħtiśāś itdi ve eyitdi: Beyt:    

 

Naķd-ı cānı yoluña ey şeh niŝār itsem gerek  

Gün gibi mihrüñ cihānda āşkār itsem gerek   

Hāşim-i merķūm cenk-i Śıffįnda niçe pehlevānuñ girįbān-ı ĥayātın ser-pence-i memāt ile çāk u 

ĥarb-i ǾAcemde Ǿammisiyle bile olup niçe dilāverān-ı erdvān-Ǿunvānı nįrū-yı bāzū-yı mübārezet 

ile yebrūĥü’ś-śanem 
(5)

 bį-cān idüp cāy-ı ķarārın ħāk itdügi tevārįħ-i śaĥābede maǾlūm ve 

śaĥāyif-i ķıśaśda merķūmdur ve bi’l-cümle her maǾrekede müşt-i dürüşt Hāşim-i unūf-ı Ǿanūf-ı 

mübārezān-ı pür-naħvet ve kāsir-i ruǿs-ı dilāverān-ı pür-śalābet idi. Beyt:  

Niçe biñ yıl devr iderse bu sipihr-i bį-ķarār  

Gelmeye meydān-ı dehre böyle bir çābük-süvār   

Rezm meydānında görse đarb-ı ĥarbın bir nažar    

Ķul olurdı dergehinde Rüstem ü İsfendiyār  

Pes istimdād-ı himmet-i İmām ile Ǿazm-i meydān-ı rezm itdi ve āvāz-ı bülend-pervāzla nidā 

idüp eyitdi: Benümle muǾārıż olmaġa 
(10)

 hergiz kimesneyi ŧaleb itmezem. İllā ki Ǿamm-zādem 

isterem. Ol Ĥażrete ħıśm ve baña ħaśm olan bed-girdārı ŧaleb eylerem. ǾÖmer-i SaǾd ŧaǾna-i 

Hāşimden şermsār u ser-gerdān ve miŝāl-i evrāķ-ı ħazān zerd-ruħsār u lerzān oldı. Zįrā mihr 

gibi tįġ-zen idügin gūş itmiş ve sipihr gibi śāǾiķabār olduġun işitmiş idi. Dilāverlik Ǿunvānıyla 

meşhūr olanları cemǾ itdi ve eyitdi: Ben sizüñ serdāruñuzın, meydān-ı ķıtāle gitmek ve Ǿadūya 

muķābil olup cenk ü cidāl itmek baña münāsib degildür. Zįrā ķuŧb-ı medār-ı Ǿaliyye 
(15)

 miyāne-i 

felekden tecāvüz itmez ve pergār-ı āhenįn-pāy dāyire-i merkezden ŧaşra gitmez. Beyt:    

Çü serdār ide tenhā kār-zārı  

Ne içün uydura bunca süvārı   

İmdi bir pehlevān-ı cerįü’l-cinān iħtiyār eyleñ ki Ǿamm-zādem ile muķābil olmaġa ķābil ola. 

Meydān-ı maśāfa girüp ĥusām-ı ħūn-āşāmla intiķām ala. SemǾān bin Muķātil ki Maĥmiyye-i 

Ĥaleb begi olup biñ süvār ile muǾāvenete gelmiş mübārizkār-ı āzmūde-mānend śayf ü şita germ 

ü serd görmiş merd-i rūzgār-dįde idi. Hemān-dem Ǿazm-i rezm idüp 
(20)

 semend-i nevendine 

tāziyāne urup muķābele-i Hāşime irdi. Zebān-ı talaŧŧufı der-kār idüp hezār ikrām ile selām virdi 

ve eyitdi: Ey büzürg-zāde-i ǾArab! Ve’y mübāriz-i źevi’l-ĥaseb! MaǾlūmuñdur ki Ǿamm-
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zādeñüñ menşūr-ı iķbāli eyālet-i Rey u Ŧebristān ile muǾanven ve dįbāçe-i ĥāli teźhįb-i āmāl ü 

emānį birle  

[197b] 

müzeyyen olmışdur. Ĥüseynüñ hergiz māl u mikneti ve ħazįne vü ķuvveti yoķdur. Anı ķoyup 

buña mutābaǾat itmek öz dostuñ terk idüp bį-gāneye gitmek ħilāf-ı Ǿaķldur. Beyt:  

Kime kim yār ola baħt ü saǾādet   

Olur anuñ enįsi ehl-i devlet  

Aña kim eyleye iķbāl-i evzār   

Olur bį-devlete yār u hevādār   

Hāşim eyitdi: Ey Nākıs-ı bü’l-heves! Müzaħrefāt-i dünyā-yı dūnı ķadr ü rifǾat mi śanursın ve 

renk-i nįreng-i 
(5)

 çarħ-ı buķalemunı naķş-ı Ǿizzet mi bilürsin? ŞiǾr:  

Niçe bir renk geçüp saña bu çarħ-ı mekkār    

Dil ü cān śafĥasını eyleye pür-naķş u nigār  

Niçe bir āb u hevā ile śuvarup şeb ü rūz  

Ekesin mezraǾa-i cānuña toħm-ı idbār  

Ŧutalum şāh olasın milket-i dünyāya bugün  

Ĥāśıluñ ne çü ķoyup gitmelüsin āħir-i kār  

Ey SemǾān! ǾAķluñı perçem-i tūġ gibi başuña cemǾ idüp zeħārif-i dünyādan ferāġat it ki 

fānįdür, naǾįm-i Firdevs-i aǾlāya raġbet eyle ki cāvidānįdür. ĶıŧǾa:    

 اکـػُؼ تجْربم رِبى ًوبػًیب

 ثٌین رْهنتبى فیٌِبؿ ربم روو
(10)

 

 کيیؼٍ ػاؿ هؼم افصـهت اّ

 کَ پيتـ ُوَ ًبهضـهٌؼ ػؿصـهو

Ey SemǾān! Maĥkeme-i İslāmda daǾvā-yı dįn idersin. Āftāb-ı saǾādetüñ ebr-i Ǿiśyān ile örtersin 

ve çeşmsār-ı evlād ĥaķķında ille’l-meveddete fi’l-ķurbā(Şûrâ,23) maǾnāsından gaflet idüp kįn 

idersin. Devletüñ ħāşāk-ı ŧuġyān birle mükedder idersin. Şöyle ki niyyet-i ħuśūmetden rücūǾ 

idüp kemer-i Ǿubūdiyyet-i ferzend-i Muśŧafāyı miyān-ı cānuña bend idesin, pāye-i rütbetüñ ve 

mertebe-i Ǿizzetüñ ķadr-i Ǿulemā gibi refįǾ ü bülend idesin. Beyt:   

 چْى هیتْاى ثوتـل ؿّ صآًیبى ؿمیؼ

 صیلنت ػؿثْاػيء ؿْلاى هؼم فػى
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(15)
 Bu ħaber ki semǾ-i SemǾāna irdi. Kemāl-i ıżŧırābından ķalb-i siyāhı tįrelendi ve baśar-ı 

baśįreti eşiǾǾa-i envār-ı naśāyiĥden ħįrelendi. Eyitdi ki: Ey Hāşim! Bir mertebede bāde-i ġurūr 

ile ser-mest ü cām-ı sevdā-yı ħāmile hem-dest olmışsın ki ne püser-i Ǿammüñden şerm idersin 

ve ne ibn-i Ziyāddan āzerm eylersin. Hāşim ħışmnāk olup Ǿamm-zādesine ve ibn-i Ziyāda 

düşnām itdi. Pes ŧarafeynden nāyire-i ġażab-ı iştiǾāl buldı. MaǾreke-i gįr ü dāra girüp biri 

birinüñ ĥamlesin redd iderken Hāşim bir tįġ urdı ki farķından ħāne-i 
(20)

 zeyne dek iki böldi. 

Nažm:  

Şu žālim kim ide žulmin firāvān  

İder devr āħir anı ħāke yeksān   

Sövünme hem-ser olursuñ sipihre  

Küsūf irer dem-ā-dem gökde mihre  

Pes Hāşim śaf-ı ǾÖmer-i SaǾda muķābil ŧurup meźkūra ħiŧāb idüp eyitdi ki: Ey bed-baħt-ı bį-

devlet! Ve’y müdbir-i pür-ġaflet! Peder-i ferħunde 

[198a] 

-siyerüñ maķbūl-i Ǿām u ħāś Ĥażret-i SaǾd Vaķķāśdur ki Ġazve-i Aĥadda ene nebiyyün bi’s-seyf 

Ĥażretlerinüñ ĥużūrında aǾdā-yı dįne oķ atup ol māh-tāb-ı māh-şikāf üzerine pervįn-āyįn cemǾ 

olan bed-kārları benātü’n-naǾş gibi ŧaġıtdı. Lā-cerem ol maǾden-i luŧf u iĥsān ve gevher-i 

yekdāne-i kān-ı kün fekān ĥoķķa-i dehānından ireme fidāke ümmį ve ebį dürlerin üzerlerine 

niŝār itdi ve benüm peder-i 
(5)

 nā-ħalefüm ki ǾUtbe-i Vaķķāśdur, Ǿabede-i evŝāna yār u žahįr ve 

Ǿanede-i küfr ü ŧuġyāna mededkār u naśįr olup şemǾ-i girdār eline yalın ķılıc alup aķdām-ı 

intiķām üzre ŧurmış idi ve cevāhir-i leb ü dendān-ı maǾden-i risāleti seng-i sengįn birle urmış 

idi. Bu ĥālet-i Ǿacebden Ǿaceb ve ġāyetde emr-i müstaġrebdür ki sen anuñ gibi peder-i ferħunde-

fercāmuñ oġlı iken evlād-ı Resūle senden ħuśūmet ü Ǿadāvet śudūr ide. Ben bunuñ gibi peder-i 

şeķāvet-encāmuñ püseri iken benden Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet ü şefķat žuhūr ide. 
(10)

 Yuħricü’l-ĥayye 

minel-meyyiti ve yuħricü’l-meyyite mine’l-ĥayy(En’âm,95) maǾnāsı žuhūr itdi. Püser-i SaǾd ki 

bu kelimātı gūş itdi, vüfūr-ı ĥayāsından āb-ı revān gibi kendüden gitdi ve dįde-i bį-şerminden 

eşk-i nedāmet aķıtdı. El-ķıśśa çün SemǾān bu ĥaķāret ile helāk oldı ve vücūd-ı bį-sūdı 

müstaġrak-ı ħūn u ħāk oldı. Birāźeri NuǾmān bin Muķātil biñ süvār ile ki SemǾāna yār u 

hevādār ve meydān-ı müžāheretde muǾayyen ü mededkār idi. Hāşimüñ üzerine geldiler, 

cümleten ĥamle ķıldılar. Hāşim-i pür-dil vüfūr-ı Ǿadūdan 
(15)

 ve keŝret-i cenk-cūdan bį-bāk olup 

pāy-ı ŝebāta ķarār virdi. Cānib-i aǾdāya rūy-ı şemşįr ve püşt-i kemān gösterdi. Şįr-i şemşįr gibi 

bir ĥamle ile niçe er ve gürz-i girān gibi bir śadme birle niçe dilāver yıķdı. Beyt:    

Kimesne idemezdi ĥamlesin red  
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Ķażā seylābına kimdür yapa sed 

Bu gįr ü dārı Rüstem-i destān çeşm-i inśāf ile müşāhede itse ol şeh-süvār-ı meydān-ı şecāǾatüñ 

mānend-i naǾl semm-i semendin öpüp ħāk-i pāyin tūtiyā-yı çeşm-i cihān-bįn eylerdi ve eger 

Sām u Nerįmān bu cenk ü peykārı muǾāyene ķılsa rişte-i 
(20)

 Ǿubūdiyyetin ŧavķ-ı gerden-i cān 

ķılup taĥsįn eylerdi. Beyt:    

فچـط ثـیيتـک عٌزـػاؿ کـػّى ُـػم ا  

 صـة اّهیؼیؼ ّهیکلت آكـیي ثبػ آكـیي

Ĥażret-i İmām gördi ki biñ süvār Hāşim-i nāmdār üzerine at śaldı. Hāşim mānend-i ķuŧb-ı 

medār-ı Ǿaliyye ortalarında ķaldı. Yārān-ı vefādāra nažar idüp  

[198b] 

Hāşim-i cigerdāra muǾāvenet zamānı ve ol şįr-i merdüm-şikāra müžāheret avānıdur. Diyüp 

birāderi Fażla ŧoķuz nefer dilāver ķoşdı ki anuñla on nefer oldı. Her biri miŝāl-i şemşįr kemer-i 

ħidmeti der-miyān idüp mānend-i tįr cānib-i maǾrekeye ŧoġruldı. ǾÖmer-i SaǾd anları görüp iki 

biñ adam irsāl eyledi ki ol dilāverleri maĥall-i gįr ü dāra iletmeyeler; yaǾnį Hāşime vāśıl 

itmeyeler. 
(5)

 Pes ol sipāh-ı kįne-ħ
v
āh ser-i rāha gelüp ŧurdılar. Tįġ-i fitne vü āşūba el urdılar. 

Anlar gelüp mülāķį olduķda bir cenk-i Ǿažįm oldı ki āvāze-i gįr ü dārla ķıbāb-ı eflāk ŧoldı. 

Selāmet-i zih kemān gibi gūşe-gįr olup ħancer-i fitne tįġ-i ecel gibi niyām-ı intiķāmdan āşkār 

oldı. Nažm:   

 رکـ تبة ىؼ ًؼـ ُآي ثلٌؼ

 کلْکیـ ىؼ صلوِبي کوٌؼ

 فػکل مـ تیؾ ّ ثـم مٌبى

 مـافؿاٍ هیـكت ّػهت افػٌبى

TeǾāŧį-yi kūǿs-ı ĥamāmdan mestāne-i cām-ı müdām gibi baş ayak belürsiz oldı ve Ǿavāśıf-ı 

riyāĥ-ı rimāĥdan 
(10)

 pehlevānlar şükūfe gibi ħāke döküldi. Nažm:  

Çekildi her ŧarafdan tįġ-i pür-tāb    

K’anuñ tābından oldı mihr bį-tāb  

Yere oķ demreninden yaġdı jāle  

Bitürdi degdügi yerlerde lāle    

Đarb-ı peykān-ı cānsūzdan ķoyçaları cümle zırh oldı ve zaħm-ı sihām-ı cigersūzdan ŧoġulġaları 

zünbūr-miŝāl pür-girih oldı. El-ķıśśa Ǿadū-yı bed-ħūy keŝret-i ricāl u vefret-i ibŧāl vāsıŧasıyla 

ġālib olup ŧoķuz neferin şehįd itdiler. Revān-ı pākların dār-ı fānįden Ǿālem-i cāvidānįye iletdiler. 

Deryā-yı maǾreke bir girdābdur 
(15)

 ki nüfūs-ı kirām ile temevvüc ider. Dāyire-i ķıtāl bir 
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āsiyādur ki Ǿazįzler ħūnıyla döner. Ammā Fażl ibn-i ǾAli ĥarbe-i cān-şikār ile her ķanķı śaffa ki 

vardı, peder-i büzürkvārı gibi raħneler peydā itdi ve her ne semte ki ŧoġruldı mānend-i tįr-i ķażā 

geçüp gitdi. Āħir zaħm-ı tįr ile atı düşüp kendü şehįd oldı. Mātem-ħāne-i  Ǿālem, śadā-yı nevĥa 

vü zārį birle ŧoldı. İħvān-ı İmām-ı Ǿālį-şāndan evvel kimesne ki fe’dħulį peyāmın gūş ve 

yurzeķūne feriĥįne cāmın nūş itdi. Buydı raĥmetu’l-lah-ı Ǿaleyh. Nažm: 
(20)

  

Ķanı ol pādişāh-ı pāk-girdār   

Aña da ķıydı bu çarħ-ı sitemkār 

Şafaķ śanmañ iden āfāķı gülgūn  

Bu ġamdan ķan ķuşandı ħink-i gerdūn   

Çünki ol on nefer-i vefādārı şehįd itdiler, NuǾmān bin Muķātile muǾāvenet içün Hāşimüñ üstine 

at śaldılar. Hāşime iki biñ miķdārı süvār sivār-ı sāǾidvār  

[199a] 

muĥįŧ oldı. Şimāl-i cidāl müteĥarrik olup deryā-yı fiten emvāc-ı āşūbla ŧoldı. Hāşim ġayrete 

gelüp semend-i śabā-Ǿināna tāziyāne gösterüp NuǾmāna yaķın vardı. Pence-i śarāmet ile ŧutup 

başın ķopardı. Beyt:  

Ķopardı başın anuñ ol cihān-gįr 

Nite kim gūsfendüñ kellesin şįr 

Fi’l-ĥāl dönüp Ǿalemdār-ı Ǿaskere bir zaħm urdı ki atından yıķılup ħāk ile hemvār ve Ǿalemi 

mānend-i baħt-ı bergeşte 
(5)

 nigūnsār oldı. Ol ġaddār u sitemkārlar Ǿalemdārı ölmiş ve Ǿalemi 

ser-nigūn olmış göricek münhezim olup serdār u leşker ve mįr ü nūger ŧāliǾ-i bergeştevār 

Ǿaksine firār itdiler. El-ĥaźer ŝümme’l-ĥaźer-gūyān ķarārgāhlarına gitdiler. Beyt:    

Ħāyiben ħāsiren bi-Ǿavni ilāh  

Münhezim oldı düşmen-i bed-ħ
v
āh    

Der iken püser-i SaǾd meźkūrlara daħı adam ķoşup tekrār irsāl itdi. Ol Ǿummān-ı şecāǾat 

semtine seyl-i idbār aķıtdı. Gelüp iĥāŧa ķılduķlarında Hāşim her cānibe ĥamle idüp tįġ-i āteşbār 

çekdi. Niçe bed-girdāruñ 
(10)

 toħm-ı ĥayātın kiştzār-ı memāta ekdi. Lākin istįlā-yı keŝret-i 

Ǿaŧaşdan ve vefret-i zaħm-ı muvaĥĥişden ġāyet zebūn ve pā-yı iķtidārı rikāb-ı miknetden bį-rūn 

olmış idi. Ne rāh-ı güriz ve ne mecāl-i sitįz āħirü’l-emr đarbet-i şemşįr-i ābdārdan şerbet-i 

şehādet nūş itdi. Bezmgāh-ı Firdevs-i aǾlāya gitdi. Beyt:  

 ػیٌي ثِيت ّ ؿصوت پـّؿػ کبؿیبكت

هـاؿیبكت ػلْي ػآلن ثبمآکٌبى  



 116 

Bundan śoñra Ĥabįb Mežāhir žuhūr itdi ki müžāhir-i aśĥāb-ı kibārdan ve cemāhįr-i zühhād-ı 

nāmdārdan olup sulŧān-ı enbiyādan niçe 
(15)

 eĥādįŝ-i şerįfe istimāǾ eylemiş ve Ķurǿān-ı ǾAžįmi 

Fātiĥa-i ibtidāsından ħātime-i intihāsına dek ezberlemiş ve müddet-i medįd ǾAlį Murtażā 

ħidmetinde olmış beyne’n-nās taǾžįm-i tām ve terkįm-i tamām bulmış pįr-i kühen-sāl idi. Cezm-

i şehādet ile Ǿazm-ı rezm itdi. Ĥażret-i İmām meźkūrı yanına daǾvet itdi ve eyitdi: Ey Ĥabįb! 

Cedd ü pederüm yādigārısın ve aśĥāb u aĥbābuñ iftiħārısın. Beni tenhā ķoyup gitme. Aĥbāb u 

aśdıķātı melūl ü maĥzūn itme. Ħuśūśā pįr-i nā-tüvānsın. Đarbe-i ĥarbe-i ĥarbe ķudret ve ĥamle-i 

ĥamele-i esliĥa-i kārzāra 
(20)

 ŧāķat getüremezsin. Ĥabįb eyitdi: Ey server-i yegāne! Ve’y bihter-i 

ferzāne! Pįrler merāsim-i ĥarbüñ daķāyıķın bilürler. El-ĥarbü ħudǾatün maǾnāsın civānlardan 

ziyāde riǾāyet ķılurlar. Mercūdur ki bünyān-ı eyvān-ı ĥayāt düşmene bād-ı ĥamle-i āteş-i 

āhenkle tezelzül virem ve mebānį-i vücūd-ı bį-bünyādların śadme-i şemşįr-i ābdārile  

[199b] 

ħāk-i fenāya irgürem. Āħir ben daħı yoluñda baş u cān niŝār idem. Bu tengnā-yı dünyā-yı bį-

vefādan feżā-yı behcet-fezā-yı Ǿuķbāya gidem. RübāǾį:  

عبکي هنکي كـػاکَ هوـّثبى  

 ػؿ صيـىًْؼؿاکت هـکت تي

 آؿيتَ ثغْى رکـ آلْػٍ کلي

يافعبک مـکْي تْثـ عیقم ه  

İmām-ı Ǿālį-şān giryān u teǿessüf-künān icāzet virdi. Ĥabįb şiǾr oķuyup selvet-i şehādet ile 

meydāna girdi. Bu iki beyt anuñ 
(5)

 tercümesindendür. ŞiǾr: 

ـػریت هظبُـ هٌن هـػ ه  

 ثـاًکیقم اف آتو ّ آة کـػ

 مـي ػاؿم اف ػّمتبى پـّكب

 ػلي ػاؿم اف ػىوٌبى پـفػؿػ

Tįġ-i gevherdārı maǾden-i niyāmdan çıķarup Ǿüryān itdi. Ħūn-ı aǾdāyla śaĥn-ı meydānı laǾl-i 

Bedaħşān itdi. Beyt:  

Heycā deminde eyledi tįġi revāna ħūn  

LaǾl-i müźāb aķıtdı o mįzān-ı āb-gūn  

Nā-gāh Benį-Temįm ķabįlesinden bir bed-baħt zaħm-ı seyf ile ħāke düşürdi. Ķaśd etdi ki 

ķıyāma gele Ĥuśayn Nümeyr farķ-ı mübārekine 
(10)

 bir tįġ daħı urdı. Edriknį yebne resūli’llah. 

Diyü çaġırdı. Ĥażret-i İmām sürǾat-i tām ile üzerine vardı. Ĥabįb-i Mežāhir zebān-ı ĥāl ile bu 

feĥvāyı beyān ve bu maǾnāyı Ǿayān eyledi. Beyt:  
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 پـاًَ مـ کيیؼم مـػ ؿؿٍ مکبًت

 هْي ملیؼ کـػم ربؿّة امتبًت

 لؼل تْربى ّ هي ُن ػاؿم ؿهیؼٍ ربًی

 صـكي ثکْکَ ثبػ اربًن كؼاي ربًت

İmām Ĥüseyn Ĥabįb-i Mežāhire cennet beşāret itdi. Ol pįr-i rūşen-żamįr bu müjde-i dil-peźįr ile 

sefer-i āħirete gitdi. Beyt:  

 

 ُـفهآى یبؿػکـثبؿ ملـ هي ثٌؼػ

 ػؿىبػي ثؼل ؿوقػُؼؿهي ثٌؼػ
(15)

 

Bundan śoñra Ĥarįr MaǾtūķ Ebū Zer-i Ġıfārį Ǿaleyhi raĥmetü’l-bārį žuhūr itdi. Egerçi reng-i 

rūyı miŝāl-i ħāl siyeh-fām idi. Ammā żamįr-i münevveri ġayret-i mihr-i tābān idi. Mānend-i 

ĥadeķa-i dįde en-nūru fi’s-sevād maǾnāsı rūy-ı ĥālinden Ǿayān idi. Bir mertebede marżiyyü’l-

ħaśāyil ve bir vechile maķbūlü’ş-şemāyil idi ki herkesüñ süveydā-yı dil gibi ķalbinde yer itmiş 

ve fenn-i mübārezetde merrįħ-i ħancer-güźār gibi derece-i yegānelige yetmiş idi. ŞiǾr oķuyup 

mübāriz ŧaleb itdi. Tercümesi budur. Beyt: 

 چًْوي مْي هیؼاى ىزبػت ثغـاهن
(20)

 

 ثل عَن کَ ثیزبى ىْػافّـة صنبهن

 ثکقیؼۀ هـػاًن اکـ چٌؼ میبُن

 ثنتْػۀ ىبُآًن اکـ چٌؼ ؿلاهن

ْػآمبى ثيلبػت ُوَ کبؿمكـػاث  

 اهـّفثـایؼ ثيِبػت ُوَ کبهن

Rāvį aydur: Eline tįġ alup piyade meydāna girüp her kime kim đarb-ı cānsitān urdı, fi’l-ĥāl 

ŧūmār-ı  

[200a] 

zindegānįsin dürdi ol miķdār cidāl ü ķıtāl itdi ki taĥśįl-i beyāż-vech itdi. Āħir şehįd olup riyāż-ı 

cināna gitdi. Beyt:  

Cānı viren vāśıl-ı cānān olur  

Bende iken başına sulŧān olur  

Bunuñ ardınca Yezįd bin Muhācir-i CuǾfį meydāna girdi. Niçe bed-kārı timŝāl-i deyr gibi bį-cān 

ķıldı. Āħir şāh-rāh-ı fenādan ser-menzil-i beķāya irdi. Andan śoñra Enįs bin MaǾķıl Eśbaĥį 

müśām-ı iħtiśām çeküp meydāna girüp 
(5)

 merdāne cenk itdi. ǾAdū-yı cenk-cūdan mānend-i 
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seyl-i mevvāc ve mevc-i seyyāl cūy-ı ħūn aķıtdı. Bi’l-āħir ŧāyir-i rūĥ-ı muķaddesi tengnā-yı 

heyākil-i cismānįden feżā-yı riyāż rūĥānį ķabline pervāz itdi. Merĥūm-ı merķūmdan śoñra 

ǾAbbās bin Şįŝü’ş-Şākiri Ǿazm-i rezm itdi. Şūźeb-nām bendesine ħıŧāb itdi ve eyitdi: Ĥālā 

ħudāvend-i kerįmden müzd-i Ǿažįm ve ŝevāb-ı cesįm umacaķ zamān ve keştį-i revānį deryā-yı 

şehādete śalacaķ andur. Ĥażret-i İmām ĥużūrunda cām-ı şehādet nūş itmek müntic-i saǾādāt-i 

ebediyye ü müsmir-i ĥuśūl 
(10)

 murādāt-ı sermediyyedür. Senüñ rāyuñ nedür? Eyitdi ki: Ǿİnān-ı 

ĥayāt elden gidince sāyevār rikābuñdan ayrılmazam. Saña muǾįn ü naśįr olup aǾdā-yı yed rāya 

tįġ-i bį-dirįġ urmaķ bābında ŧarfetü’l-Ǿayn ihmāl ķılmazam. Beyt:  

 

Eger yārı ķıla teǿyįd Bārį  

Düşürem ħāke niçe ħāksārı  

Şu deñlü ķatl idem cenk-cūyı  

Ki ħūndan aķdam her sūya cūyı 

ǾAbbās eyitdi ki: Ben daħı senden bunı umardum. Bi-ĥamdu’l-lāh žulmet-i žannum nūr-ı yaķįne 

tebdįl ve necm-i gümānum burç-ı taĥķįķe taĥvįl oldı. Pes ikisi daħı ĥużūr-ı İmāma varup 
(15)

 

Ǿazm-i rezm içün ħāk-i tażarruǾa yüz urdılar. Ol Ĥażret, bunlara duǾā idüp icāzet-i şerįf-i erzānį 

buyurdılar. Hemān-saǾat ol iki merd-i neberd Ǿazm-i rezm itdi. Maķtel-i Dįneverįde 

muĥarrerdür ki RebįǾ ibn-i Temįmden naķl idüp aydur ki: Ben ǾAbbāsuñ niçe maǾrekede mihr-i 

sipihrāsā eline tįġ-i āteşbār alup ħirmen-i aǾdāya od urduġın müşāhede ve sāĥa-i ħuśūmetde 

rūzgār-ı zūrkār gibi tozlar ķoparduġın muǾāyene ķılmış idüm. Iraķdan görüp leşker-i aǾdāya 

didüm ki: Rezmgāha bir kimesne girdi ki şįr-i jiyān anuñla hem-pence 
(20)

 olmaķ ve her bir 

ġurrān śadme-i ķahrından emān bulmaķ müyesser degildür. Beyt:  

Gelen śan yedi başlu ejdehādur 

Ķażā-yı mübrem ü ħışm-ı Ħudādur 

Biz bu ķįl ü ķālde iken ǾAbbās naǾra urup: Recül-be-recül. Diyü nidā atdı. Ķalb-i leşkere ħavf-ı 

Ǿažįm müstevlį olup muķābele vü muǾārażasından herkes ibāǿ itdi. Serdār-ı  

[200b] 

leşker eyitdi ki: Çün birer birer cenge śūret viremezsiz ve đarb u ĥarbına muķāvemet 

gösteremezsiz. Bārį ĥamleten ĥamle idüñ ümmįźdür ki mįm-i kemer gibi ortaya alasız. Zaħm-ı 

tįġ-i āb-şekl ü āteşbār ile ħāk-i helāke śalasız. Bu ķavli ķabūl idüp dilįrān-ı zırh-pūş mānend-i 

deryā-yı pür-cūş her ŧarafdan üstine atın śaldılar. ǾAbbās-ı kūh-ı şükūhı cezįrevār ortaya aldılar. 

Beyt: 
(5)

  

Cenge girdi pehlevānlar fevc fevc  
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Śanasın deryāda žāhir oldı mevc  

ǾAbbās bu ĥāleti müşāhede idüp āb u ĥabāb gibi başından miġfer ü teninden zırhın çıķarup 

üzerlerine hücūm idüp at bıraķdı. Ġulām-ı saǾādet-encām ħ
v
ācesinden cüdā olmayup ķafādārlıġ 

idüp Ǿadū-yı cenk-cūnuñ cānına odlar yaķdı. Beyt:  

Kişinüñ sevgilü yāri gerekdür 

Belā vaķtinde ġam-ħ
v
ārı gerekdür  

ǾAdūyile yüze yüz cenge girse  

Vefā-dārı ķafā-dārı gerekdür  

Ve’l-ĥāśıl ardından gelen düşmeni 
(10)

 gözledi. Mażarrat u gezinden defǾ eyledi. Rāvį aydur: İki 

yüzden ziyāde süvār ü piyādeyi öñine ķatup kimini ķaçurdı ve kimisin zaħm-ı cānsitān ile ħāke 

düşürdi. RebįǾ bin Temįm aydur ki: Miyānumuzda nevǾan āşinālıķ var idi. Eyitdim ki: Yā 

ǾAbbās zırh u miġferüñ çıķarup ħuźū ĥiźraküm(Nisâ,71) emrinden  ġaflet idersin. Ġarįķ-i deryā-

yı fenā olmaġa mübāderet idersin. Virdügi cevāb bu mażmūn idi. Beyt:  

چْهي ػؿثضـ ػوّبًن ؿعًْـیقي هتـمآًن   

  کني کبثو فمـثکؾىت افثبؿاى چَ ؿن ػاؿػ

(15)
 Āħir ħ

v
āce vü ġulāma her cānibde zaħm-ı müteǾāķıb urdılar. Bu dārü’l-melāmdan meǿmen-i 

dārü’s-selāma irgürdiler. Beyt:  

ǾAceb bāzārdur bāzārı rezmüñ  

Śatılur bende vü āzāde yeksān  

Merĥūmlaruñ şehādetlerinden śoñra Ĥaccāc bin Mesrūķ-ı CuǾfį ki Ĥażret-i İmāmuñ müǿeźźini 

idi. Miŝāl-i müjgān-ı dil-berān tįr-zen ü mānend-i gįsū-yı cānān kemend-efken idi. Beyt:  

Ķaçan yayın çeküp tįr atsa perrān  

Eger kūh olsa ħaśmı ola lerzān  

Nidem kim el urup śalsa kemendi  

İdine ĥalķ ħalķı bende bendi 
(20)

  

Hemān-dem meydān-ı maǾrekeye girüp gāh elif-i tįri nūn-ı kemāna ķoyup bir anda śaĥāyif-i 

ecsām-ı erbāb-ı ħıśāmı pür-erkām itdi gāh kemend-i ejdehā-dehānı her ŧarafa śalup serverān-ı 

gerden-keşüñ ecel gibi boġazın alup tamām-ı intiķām aldı. Ol cemāǾat-ı bed-niyyet hücūm-ı 

müǿeźźinden müteǿeźźį olup her ŧarafdan  

[201a] 

tįġ çeküp üstine tįr ü sinān atdılar. 
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Ek 1: SÖZLÜK 

 

A 

āb-gįne (ٌَآثگی) (f.b.i.) 1. billur. 2. ĢiĢe, sürahi; 

kadeh. 3. ayna. 4. elmas. 5. kılıç; bıçak. 

6. göz yaĢı. 7. sevgilinin kalbi. 8. Ģarap. 

āb-ı revān a. (آة ؿّاى) 1. Akar su. mec. Hayat.  

Ǿabįr (ػجیـ) (a.i.) 1. bir ilaç terkîbi. [bu terkip; 

beyaz sandal, sünbül kökü, kırmızı gül, 

turunç ve iğde çekirdekleri, nârenç gibi 

güzel kokulu bâzı otlarla bir miktar 

doğulmuĢ miskten meydana gelirmiĢ]. 2. 

güzel koku. 

aǾdāǿ (اػؼاء) (a.i. adû' ve adüvv'ün c.) düĢmanlar, 

yağılar.  

aǾlā (اػلی, اػلا) (a.s.) (daha, en, pek) yüksek. 

aǾmār (اػوبؿ) (a.i. ömr'ün c.) 1. yaĢanılan 

müddetler, yaĢayıĢlar, hayatlar. 2 

hakkıyla ve iyi yaĢamalar. 3. yaĢlar, 

sinler. 4. hoĢa gidecek tuhaf, garip Ģeyler.  

Ǿadāvet (ػؼاّت) (a.i.) düĢmanlık, yağılık.(bkz: 

buğz). 

Ǿadd (ػؼ) (a.i.) 1. sayma, sayılma. 2. itibâr etme, 

edilme. 

āfāķ (آكبم) (a.i. ufk'un c.) ufuklar, gök kenarları, 

gökle yerin birleĢir gibi göründüğü 

yerler. meç. görüĢ ve dönüĢ sınırlan, 

[zıddı: enfüs]. 

āġāz (آؿبف) ("ga" uzun okunur, f.i.) baĢlama. 

aġleb (اؿلت) (a.s. galib'den) (daha, pek, çok) 

kuvvetli, en çok galip. 

aġmāż (ُاؿوب) (a.i. gamz'ın c.) göz yummalar, 

göz kırpmalar.  

aĥāsin (اصبمي) (a.s. ahsen'in c.) (bkz: ehâsin). 

aĥbāb ç.a. ( اصجبة) [Ar. habįb’in ç.b.] Dostlar, 

sevilenler, tanıdıklar. 

āhen (آُي) (f.i.) 1. demir. 2. zincir. 3. kılıç. 4. s. 

sert, katı.    

aħlāl (اعلال) (a.i. hıll'in c.) samîmî dostlar, (bkz: 

ahillâ').  

aĥrār (اصـاؿ) (a.i. hürr'ün c.) serbest olanlar, köle 

ve esir olmayanlar. 

aħter (اعتـ) (f.i.c. ahterân) yıldız, (bkz: kev-keb, 

necm, sitâre). 

aħź (اعؾ) (a.i.) alma, kabul etme. (bkz: ahiz).  

aĥzān (اصقاى) (a-i- hazen ve hüzn'ün c.) kederler, 

sıkıntılar, (bkz: âlâm, ekdâr, gumûm, 

hümûm). 

 

 

Ǿāǿide (ٍػبئؼ) (a.i.c. avâid, aidat) 1. kâr, kazanç, 

fayda. 2. huk. birisine ait olan hisse.  

Ǿaķab (ػوت) (a.i.) 1. topuk, ökçe. (bkz: pâĢinâ). 

2. arka, art.  

aķārib (1) ç.a. (اهبؿة ) [Ar.akrabā’nın ç.b.] 
Akrabalar. 

aķdāĥ (اهؼاس) (a.i. kadeh'in c.) kadehler, 

bardaklar, kupalar.  

aķdem (اهؼم) (a.s. kadîm'den) ilk, önce, önceki, 

daha önceki 

aķŧāǾ (اهطبع) (a.i.c.) 1. kesmeler; kırılmalar. 2. 

ilgiyi kesmeler. 3. beylik arazîler.   

āl (آل) (a.i.) 1. aile. 2. evlât. 3. sülâle. 

āl (آل) (a.i.) hîle, düzen, dek. 

ālāf (آلاف) (a.s. elf’in c.) Binler. 

Ǿalāmet a.(ػلاهت) [Ar.] (ç. b. alāmāt, alā’im) 

1.NiĢan, iĢaret, bilgilik. 2.Eser, iz, emare. 

3.Remz, iĢaret.  

Ǿale’l-ħuśūś (ًَْػلی الغ) (a.zf.) hele, 

husûsiyle, ençok.   

Ǿāliye (َػبلی) (a.i.) bir Ģeyin en yukarısı, tepesi.       

Ǿallām, Ǿallāme (َػلام, ػلاه) (a.s. ilm'den) çok 

bilgin. [Allâm, Allah'ın sıfatıdır]. 

ālūd (آلْػ) (f.s.c. âlûde-gân) bulaĢmıĢ, bulaĢık. 

ālūd, ālūde (ٍآلْػ, آلْػ) (f.s.c. âlûde-gân) bulaĢmıĢ, 

bulaĢık 

āmāde (ٍآهبػ) (f.s.) hazır, hazırlanmıĢ.  

-āmįz  (آهیق)  (f.s.) ...le karıĢık, ...yi içine alan.  

Ǿāmme ( هَػب ) (a.s.) umûma mahsus olan.  

Ǿār (ػبؿ) (a.i.) utanma. 

Ǿarāis (س  .gelinler (.a.i. arûs'un c) (عرائ

Ǿaraķ (ػـم) (a.i.) rakı.  

ārām (آؿام) (a.i. irem'in c.) sahrada, çölde mahsus 

konulan niĢan.   

ārām (آؿام) (f.i.) 1. durma, eğlenme, dinlenme. 

2. yerleĢme, istirahat etme; karar kılma, [arâ-

mîden mastarından]. 3.Rahat, huzur.  

ārāste (َآؿامت) (f.s.) bezenmiĢ, süslenmiĢ, (bkz: 

âreste). 

Ǿaśā (ػَب) (a.i.c. a'sâ) 1. deynek, sopa. 2. 

derviĢlerin taĢıdıkları sopa.  

Ǿaśāfįr (ػَبكیـ) (a.i. usfûr'un c.) 1. serçe kuĢları. 

Ǿaşāǿir  (ػيبئـ) (a.i.aşîret'in c.) : kabnîleler, 

oymaklar.  
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āŝār (آحبؿ) (a.i. eser'in c.) 1. izler, niĢaneler, 

alâmetler. 2. âbideler. 3. hikâyeler; 

an'aneler, gelenekler. 4. baĢyazarı 

Menemenlizâde Tahir olan ve istanbul'da 

yayımlanmıĢ haftalık bir gazete. 

Ǿaşāyir ç.a. (ػيبیـ) bk. aşāǿir 

aśdāf (اٍؼاف) (a.i. sedefin c.) sedefler 

aśdıķāǿ (اٍؼهبء) ("ka" uzun okunur, a.i. sâdık'ın 

c.) samimî dostlar.  

aśfiyā (اٍلیبء) (a.s. safî'nin c.) 1. samîmî, saf, içi 

temiz, tuttuğu yol doğru olan kimseler. 2. 

a. i. samîmî dostlar, azizler, 

aśĥāb ç.a. (اٍضبة) [Ar.sāhib’in ç. b.] Sahibler. 

āsitān (آمتبى) (f.i.) eĢik. (bkz: atebe).    

āsiyā, āsiyāb (آمیب, آمیبة) (f.b.i.) su değirmeni, 

(bkz. as). 

āstįn (آمتیي) (f.i.) esvap kolu, yen 

āsūde (ٍآمْػ) (f.s.) rahat, gailesiz, dinç [olan] 

āşām (آىبم) (f.i.) yiyecek ve içecek.  

-āşām (آىبم) (f.s.) içen, içici.  

āşnā (آىٌب) (f.s.) 1. (bkz: âĢinâ). 2. i. yüzücü. 3. i. 

yüzme.  

āşūb  (آىْة) (f.i.) 1. kargaĢalık. 2. s. karıĢtırıcı. 

Ǿaŧāǿ (ػطبء) (a.i.) bağıĢlama, bahĢiĢ, (bkz: 

ihsan).  

Ǿaŧāyāǿ (ػطبیبء) (a.i. atiyye'nin c.) hediyeler, 

armağanlar; bahĢiĢler 

Ǿāŧıl, Ǿāŧıla (َػبٓل,ػبٓل) (a.s.) 1. tembel, üĢengen. 

2. boĢ, faydasız.  

aŧnāb (آٌبة) (a.i. tınâb'ın c.) 1. çadır ipleri, (bkz: 

habl-ül-hıyâm). 2. ağaç kökleri. 3. 

vücuttaki   sinirler.  

Ǿavāķıb  ç.a. (ػْاهت) [Ar.akıbet‟in ç. b.] Sonlar, 

neticeler. 

avān (اّاى) (a.i.) vakit, zaman.  

Ǿavārıż (ُػْاؿ) (a.i. ârıza'nın c.) 1. kazalar, 

belâlar. 2. engeller, engebeler. 3. 

muvakkat vergi [fevkalâde hallerde, 

bilhassa harb sebebiyle alınırdı!.  

Ǿavāśıf (ػْاٍق) (a.i. âsıfa'nın c.) sert, Ģiddetli 

rüzgârlar, fırtınalar.  

āvįze (ٍآّیق) (f.i.) mum, lâmba ve sâireyi taĢıdığı 

halde tavana asılan billur veya mâdenden 

yapılmıĢ süs. 

Ǿayāl (ػیبل) [<Ar. iyāl] Hanım, eş, zevce.  

āyįn (آییي) (f.i.) 1. merasim, tören. 2. Alevîlerin 

içki sohbetleri. 

āzāl (آفال) (a.i. ezel'in c.) ezeller, öncesiz 

zamanlar. 

āzār(1) a. (افاؿ)  [<F. āzār] Çıkışma, tekdir, 

paylama.  

āzār(2) a. (افاؿ)  [<Ar. azar] Çok zararlı. 

āźer (آؽؿ) (f.i.) ateĢ.  

āzerm (آفؿم) (f.i.) 1. utanma, haya. 2. Ģefkat 3. 

haĢmet. 

Ǿazįziyye a.(َػقیقی) [ < Ar.; yapma sözler-den.] 

Sultan Abdülaziz döneminde giyilen fes. 

āzmā, āzmāy (آفهب,آفهبی) (f.s.) denemiĢ, sınamıĢ. 

 

B 

bāb (ثبة) (a.i.c. ebvâb) 1. kapı. 

bād a.(ثبػ) [F.] 1. Rüzgâr, esinti, yel. 2. Soluk, 

nefes. 3.Hava. 4.Şarap, bade. 

bādām (ثبػام) (f.i.) 1. badem. 2. sevgilinin güzel 

gözü 

baĥĥār (ثضبؿ) (a.s. bahr'den) denizci, gemici.  

bāhir (ثبُـ)(a.s.) 1. belli, besbelli, açık, apaçık, 

(bkz. ayan). 2. ıĢıklı, parlak; güzel. 

bākūre (ٍثبکْؿ) (a.s.) evvel yetiĢen; turfanda 

[yemiĢ] 

bālā (ثبلا) (f.s.) 1. yüksek, yukarı, üst, yüce. 2. i. 

boy. 3. azat. 4. i. yedek atı.  

bālįn (ثبلیي) (f.i.) yastık; koltuk.   

bām (ثبم) (f.i.) 1. çatı, dam, kubbe. 

baǾde’l-yevm (ثؼؼ الیْم) Bugünden sonra. 

baǾįd (ثؼیؼ) (a.s.bu'd'dan) uzak, ırak. 

bāǿiŝ a.(ثبئج) [Ar.] (ç. b. bevā’is) 1. Sebep, 

neden. 2. Allah’ın adlarından 

-bār a. (بار ) [F.] Eklendiği söze “yağdıran, 
saçan” anlamları vererek birleşik söz 

varlıkları oluşturur: müşk-bār: koku 
saçan; güher-bār: inci saçan. 

bār-gāh, bār-geh ( گبٍ, ثبؿگَثبؿ ) (f.b.i.) girmek için 

izin almak lâzım gelen, girilebilecek yer, 

çadır, yüksek divan. 

baśįret (ثَیـت) (a.i.) 1. önden görüĢ, seziĢ. 2. 

istanbul'da Ġ 869- 1 878 yıllarında Ali 

Efendi tarafından yayımlanmıĢ "Menâfii 

vataniyye ve havâdis-i mûmiyyeye dâir 

millet gazetesi". 

baśįret (ثَیـت)basiret (a.i.) 1. önden görüĢ, 

seziĢ. 2. Ġstanbul'da 1869- 1878 

yıllarında Ali Efendi tarafından 

yayımlanmıĢ "Menâfii vataniyye ve 

havâdis-i mûmiyyeye dâir millet 

gazetesi". 

bedān (ثؼاى) (f.s. bed'in c.) 1. fenalar, 

yaramazlar; çirkinler. 2. f. z f. onunla 
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bed-encām (ثؼ اًزبم) (f.a.b.s.) : sonu kötü. 

bedįd, bedįdār (ثؼیؼ, ثؼیؼاؿ) (f.s.) meĢhur; görünür; 

açık, meydanda, (bkz. âĢkâr, hüveydâ). 

bedįdār (ثؼیؼاؿ) (f.s.) meĢhur; görünür; açık, 

meydanda, (bkz. âĢkâr, hüveydâ). 

bed-kār (ثؼ کبؿ) (f.b.s.) iĢi, hareketi kötü; iĢi, 

hareketi fena.  

bed-kār s.( کبؿ ثؼ ) [F.bed+kār] Kötü iĢler yapan, 

Ģerir (kimse). 

bed-nihād s.( ًِبػ ثؼ ) [ < F.bed + nihād] Kötü 

tabiatlı, ahlâksız. 

bedraķa a. (َثؼؿه) [F.] Kılavuz, yol gösterici, 

rehber, delil.   

bed-rāy (ثؼؿای) (f.b.s.) kötü düĢünceli. 

behcet (ثِزت) (a.i.) 1. sevinç. 2. güzellik, 

güleryüzlülük, Ģirinlik. 3. erkek adı.  

beher (ثِـ) (f.b.s.) her, her bir, her biri. 

behişt  a.(ثِيت) [F.] Cennet, uçmak. 

behmen (ثِوي) (f.s.) 1. zekî, anlayıĢlı, kavrayıĢlı. 

2. tedbirli. 3. i. bot. turpa benzeyen ve 

"kavza kökü" denilen bir ot. 

behre (ٍثِـ) (f.i.) hisse, pay, kısmet, nasip 

beķā (ثوب) ("ka" uzun okunur, a.i.) devam, sebat, 

evvelki hal üzere kalmak, bâkilik.  

belā a. (ثلا) [Ar.] (ç.b. belāyā) 1. Gam, keder, 

enduh, tasa. 2. Afet, müsibet, felâket. 3. 

Adamın ne yapacağını bilmediği ağır ve 

sıkıntılı iş veya şahıs. 4. Ağırlık, sıklet, 

sıkıntı, müşkilât. 5. Ceza.  

benevį (ثٌْی) (a.s.) oğula mensup, oğul ile ilgili 

bengāh (ٍثٌگب) (f.b.i.) 1. keçeden yapılmıĢ 

Türkmen evi. 2. emîr'lere ve büyük 

rütbeli kimselere mahsus çadır 

benį (ثٌی) (a.i.c.) oğullar 

berāhįn (ثـاُیي) (a.i. bürhân'ın c.) deliller, 

tanıklar. 

berārį (ثـاؿی) (a.i. berriyye'nin c.) çöller, 

sahralar 

berāyā (ثـایب) (a.i. beriyye'nin c.) 1. halk, 

insanlar, mahlrkat, yaratıklar. 2. halkın, 

haraç ve vergi vermeyen Müslüman ve 

kılıç ehli kısmı, [bunun dıĢındakilere 

reaya denirdi]. 

ber-cā (ثـرب) (f.s.) yerinde, tam, doğru ve 

münâsip, (bkz: çespân). 

berd (ثـػ) (a.i.) soğuk.  

berdāşte (َثـػاىت) (f.s.) yükseğe kaldırılmıĢ.  

berdūş a. ve s. (ثـػّه) [ < F. ber  + dūş] Başı 

boş, serseri. 

bergeşte (َثـگيت) (f.s.) tersine dönmüĢ, ters 

olmuĢ, yüz çevirmiĢ. 

ber-ħūrdār (ثـعْؿػاؿ) (f.b.s.) berhudar olan, 

ınes'ut olan, onan. 

berįd (ثـیؼ) (a.i.c. berîdân) postacı, haberci, tatar, 

ulak.  

berķ (1) a. (ثـم) [Ar.] (ç. b. bürük) 1. Şimşek, 

yıldırım, pırıltı. 2. tas. İlâhi nur. 

berzen (ثـفى) (f-i-) l- sokak; köĢebaĢı; cadde, 

mahalle. 2. sahra. 

besālet (ثنبلت) (a.i.) dilâverlik, bahadırlık, 

kahramanlık, yiğitlik, cesurluk, yararlık, 

(bkz: Ģecaat). 

betr (ثتـ) (a.i.) 1. kesme. 2. kusurlu, eksik 

bırakma.  

bevādį (ثْاػی) (a.i. bâdiye'nin c.) sahrâlar, çöller, 

kırlar.  

beyābān (ثیبثبى) (f.i.) kır, çöl. 

beydaķ (ثیؼم) (a.i.c. beyâdıka) satranç oyununda 

piyade denilen taĢların her biri, paytak. 

beydāǿ (ثیؼاء) (a.s.) 1. tehlikeli yer. 2. i. sahra, 

çöl. 3. i. Mekke ile Medine arasında düz 

bir yer. 

beyne’n-nās (ثیي الٌبك) halk arasında. 

beźir (ثؾؿ) (a.i.) tohum, ekilecek tane. (bkz. 

bezr). 

beźir (ثؾؿ) (a.s.) geveze.  

beźl (ثؾل) (a.i.) bol bol verme, saçma.  

bezm-gāh, bezm-geh (َثقهگبٍ, ثقهگ) (f.b. i.) 

eğlence yeri.  

bi’l-cümle (َثبلزول) (a.b.zf.) : hep, bütün, toptan. 

(bkz : cümleten).    

bi’t-tamām (ثبلتوبم) (a.zf.) tamamıyla, (bkz: bi-

tamâmihî, tamamen). 

bį-dād (ثیؼاػ) (f.i.) 1. zulüm, iĢkence. 2. s. zâlim, 

(bkz. gaĢûm , gürdâs). 

bį-dār (ثیؼاؿ) (f.b.s.) uyanık, uyumayan, uykusuz 

biĥār (ثضبؿ) (a.i. bahr'in c.) denizler.   

bį-hemtā (ثی ُوتب) (f.b.s.) benzersiz, (bkz: bî-

nazîr). 

bį-ħod (ثی عْػ) (f.b.s.) 1. kendinden geçmiĢ olan, 

çılgın. 2. bayılmıĢ 

bį-iħtıyār s. ve zf. ( اعتیبؿ ثی ) [< F.bį + Ar. ihtiyār] 
Elinde olmayarak, iradesi dışında, 

kendiliğinden. 

bilā- (ثلا) (a.e.) -siz.  

beliyye  (َثلی) (a.i.c. belâya, beliyyât) felâket, 

keder, kasavet, tasa. (bkz. belvâ). 

bįm (ثین) (f.i.) 1. korku, (bkz: havf). 2. tehlike 
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bįǾat (ثیؼت) (a.i.) kabul ve tasdik muâmelesi 

(aslı: “bey’at”dır]. 

bį-pāyān (ثی پبیبى) (f.b.s.) sonsuz, tükenmez. 

bįrūn (ثیـّى) (f-i-) l- dıĢarı. 2.s. dıĢ, haricî. 3.zf. 

fazla, dıĢarıda, hâriçte,[hafifletilmiĢi 

"birûn" ].  

bįrūn a. (ثیـّى) [F.] 1. Dışarı, hariç, derūn 

karşıtı. 2. s. Dışarılak, savruk. 3. Dışta 

bulunan, hariçte. 

biryān (ثـیبى) tava, tepsi gibi Ģeylerde susuz veya 

az suda piĢirildikten sonra kızartılan et 

kebabı [Anadolu'da toprak çukurda 

piĢirilir ve adına "pîren" denilir].  

bisāŧ (ٓثنب) (a.i.c. busat) kilim, minder, döĢeme, 

keçe, yaygı.  

bįş- (ثیو) (f.zf.) 1. artık, ziyâde. 2. i. bıldırcın 

otu denilen, Çin'de yetiĢir zehirli bir ot.  

bį-şümār (ثیيوبؿ) (f.s.) hadsiz, sayısız, pek çok.  

bį-tevaķķuf (ثی تْهق) durmadan.  

bįv (ْثی) (f.i.) güve.  

buġż (ِثـ) (a.i.) kin, nefret, sevmeme, (bkz: 

adâvet).   

būm, būme (َثْم, ثْه) (a.f.i.) zool. BaykuĢ.  

burūc (ثـّد) (a.i. burc'un c.) hisarlar, kuleler. 

(bkz. burc).  

busaŧ (ٔثن) (a.i. bisât'ın c.) kilimler, döĢekler, 

minderler, keçe yaygılar. 

buyū ç.a. (ْثی) [Ar. bey’in ç. b.] Satışlar.   

bükāǿ (ثکبء) (a.i.) ağlama, gözyaĢı dökme 

büleġāǿ (ثلـبء) (a.s. belîğ'in c.) beliğ olanlar, 

belagat sahipleri, düzgün ve tertipli 

olarak meramını anlatanlar.  

bünyād (ثٌیبػ) (f.i.) 1. asıl, esas, temel. 2. bina, 

yapı. 

bürd (ثـػ) (f.i.) bilmece, bulmaca; muamma. 

 

C 

caĥįm (رضین) (a.i.) cehennem, tamu. 

cāme-ħ
v
āb (ربهَ عْاة) gecelik. 

cāme-ħ
v
āb (ربهَ عْاة) yatak odası, yatak. 

cārį (ربؿی) (a.s. cereyân'dan) 1. cereyan eden, 

akan, geçen, yürüyen 

cāvid, cāvidān, cāvidāne, cāvidānį ( ,ربّػ, ربّػاى

 1. dâimî kalacak : (.f.s)  (ربّػاًَ, ربّػاًی

olan, sonrasız, ebedî, bengi. (bkz: câvîd, 

câvîdân, câvîdâne, câvîdânî). 2. erkek 

adı.   

cāy-gāh (ٍربیگب) (f-i-) l. yer. 2 . mevki, rütbe 

cebe (َرج) (h.i.) zincirden veya halkadan örme 

zırh. 

cefā a.(رلب) [Ar.] Eziyet, sıkıntı. 

cehele (َرِل) (a.s. câhil'in c.) 1. bilgisizler. 2. 

kendini bilmezler, münasebetsizler, (bkz: 

cühela, cühhâl). 

celācil (رلارل) (a.i. cülcül'ün c.) küçük çanlar, 

ufak çıngıraklar. 

cemįǾ (رویغ) (a.e. cem'den) cümle, hep, bütün.  

cemǾ (3) a. (روغ) [< Ar. cemǾ] (ç.b. cumū) 1. 

Toplama, biriktirme, devşirme, yığma. 2. 

Birden fazla eşyaya malik olma, elinin 

altında bulundurma. 3. Topluluk, ahali. 4. 

gr. Çokluk biçimi veya eki. 5. mat. 
Toplama işlemi. 

cenāĥeyn (رٌبصیي) (a.i cenâh'dan) iki kanat, iki 

yan. 

cerem (رـم) (a.i.) 1. hurma toplarken yere 

düĢenleri yeme. 2. günah. 3. cinayet. 4. 

hatâ. 

cerĥ (رـس) (a.i.) 1. yaralama; yaralanma. 2. 

çürütme; meç. kabul etmeme. 

cerįde (ٍرـیؼ) (a.i.c. cerâid) 1. gazete. 2. 

zabıtname, tutanak. 

cerrār (رـاؿ) (a.s.) 1. çekici. 2. i. dilenci. 3. 

arkasından sürükleyen. 4. i. harp 

aletleriyle donatılmıĢ kalabalık ordu.  

cevāhir (رْاُـ) (a.i. cevher'in c.) 1. cevherler, 

elmaslar, kıymetli taĢlar. 2. mayalar, 

özler. 

cevānį (رْاًی) (f.i.). (bkz. civânî)  

cevānib (رْاًت) (a.i. cânib'in c.) taraflar, yanlar. 

cevelān, cevlān (رْلاى, رْلاى) dolaĢma, dolanma, 

gezinme.  

cevf (رْف) 1. boĢluk. 2. oyuk. 3. iç; kalb 

ceyb (ریت) (a.i. c. cüyûb) 1. geo. sinüs. 2. cep. 3. 

gömleğin açıklığı, yangı 

cezālet (رقالت) (a.i.) 1. rekâketsizlik, peltek, 

kekeme veya pepeyi olmayıĢ. 2. ed. 

Telâffuzu kulağa sert gelen kelimelerin 

söyleniĢ keyfiyeti.   

cibāl-i şāmiħā (َرجبل ىبهغ) yüksek dağlar. 2. 

kibirli, azametli.   

cidāl a.(رؼال) [Ar.] 1.Savaş, mücadele, 

muharebe. 2.Ateşli konuşma. 

cirm (رـم) (a.i.c. ecrâm) cisim, hacim, oylum.  

civānį  (رْاًی) (f.i.) gençlik. 

cūş a.(رْه) [F.] Coşma, galeyana gelme. 

cūy-bār (رْیجبؿ) (f.b.i.) 1. çay, dere, akarsu, 

ırmak. 2 . ırmak kenarı.   
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cuyūş Ç.a.(ریْه) [< Ar.ceyş’in ç. b.] Ceyşler, 

askerler, ordular. 

cüdā s.(رؼا) [F.] Ayrı, ayrılmıĢ.  

-cünbān (رٌجبى) (f.s.) kımıldanan, kımıldatan, 

sallanan, oynayan, oynatan manâsıyla 

sıfatlar yapar 

cürm (رـم) (a.i.c. cürüm, cerâim) suç.  

 

Ç 

çāder-i kuĥlį (چبػؿکضلئ) 1) gök; 2) karanlık gece.  

çāker a.(چبکـ) [F.] Köle, cariye, kul, yanaĢma, 

abd. 

çarħ a.(چـط) [F.] 1.Felek, gökyüzü, sema. 2. 

Dönen çark, tekerlek. 3. Yaka. 4. Ok 

yayı, kiriş. 5.Çakır doğan. 6. S. Dönen, 

devreden. 7.mec. Dünya. 8.Mevlevî 

terimi olarak sema sırasında sol ayak 

üzerinde durulurken sağ ayağın atılması 

ya da sağ ayağa verilen ad.  

 

D 

dāimü’l-evķāt (ػائن الاّهبت)  her vakit. 

dam a. (ػام) 1. Bina örtüsü, sakf. 2. Ev, ocak. 3. 

Üstü örtülü ve bir iki tarafı açık yer, 

taraça, sundurma. 4. Hayvanları 

barındırma ve korumaya özgü kapalı yer, 

ahır, kümes. 5. Ceza evi, mahbes, 

hapishane, zindan.   

dāǾiye (َػاػی) (a.i.c. devâî) içten gelen bir 

duyguyu teĢvik edici hal. 

daǾvā a.(ػػْی ,ػػْا) [Ar.] (ç.b. deǾāvį) 1. Hukuk 

yoluyla hakkını aramak için mahkemeye 

başvurma. 2. Bir mahkeme huzurunda 

yapılan duruşma. 3. İnsanın haiz 

olmadığı sıfat ve fazileti taşıdığını iddia 

etmesi. 

dārü’l-emāre a. (ٍػاؿالاهبؿ) Hükümet konağı. 

debįr (ػثیـ) (f.i.) 1. kâtip, yazıcı. 2. müsteĢar 

delāǿil (ػلائل) (a.i. delîl'in c.) delâlet eden Ģeyler, 

(bkz: delil). 

delv (ْػل) (a.i.) 1. su kovası. 2. astr. on iki 

burçtan birinin adı olup, GüneĢ, eski 

ocak ayının sekizinci günü bu burca girer 

["delve" Ģeklinde kullanıldığı da 

olmuĢtur].  

demān (ػهبى) (f.s.) 1. heyecanlı, hiddetli. 2. 

kükremiĢ. 3. i. bağırıp çağırma. 4. 

heybetli, zorlu. 5. vakit, zaman. 

dem-beste (َػهجنت) (f.b.s.) nefesi bağlanmıĢ, 

susmuĢ, soluğu kesilmiĢ. 

deng (ػًگ) (f.s.) 1. hayran, ĢaĢkın, ahmak, 

sersem. 2. i. iki katı Ģeyin tokuĢmasından 

meydana gelen ses. 3. i. pergel noktası. 

der-ber (ػؿثـ) Far. Üzerinde, üzerine, alâ 

manasına. 

derįçe (َػؿیچ) (f.i.) pencere; küçük kapı, oyma 

kapı. (bkz: revzen). 

derįde (ٍػؿیؼ) (f.s.) yırtılmıĢ, yırtık.  

der-kār (ػؿکبؿ) (f.b.s.) 1. malûm, aĢikâr, bilinen, 

belli. 2. iĢde, iĢ üzerinde bulunan. 

derūn ħāne § tam.derūn-i hāne a. (ًَػؿّى عب) Ev 

içi. 

dervāze (ٍػؿّاف) (f.i.) kapı, kale kapısı; Ģehir 

kapısı 

destār (ػمتبؿ) (f.i.) sarık, tülbent, (bkz: imâme).  

dest-res (ػمتـك) (f.b.i.) elerme, kuvvet ve 

zenginlik.  

deşt a.(ػىت) [F.] Bozkır, çöl, kır, ova. 

devāt a. (ػّات) [Ar.] Divit takımı. 

devvār (ػّاؿ)(a.s. devr'den) devreden, çok dönen. 

deyyār s.(ػیبؿ) [Ar.] 1.Herhangi bir kimse, biri. 

2.Papaz. 

dıraħt (ػؿعت) (f.i.). (bkz: diraht).  

dırāz (ػؿاف) (f.s,) uzun, [aslı "derâz" dır]. 

dihķān (ػُوبى) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1. çiftçi, 

köylü. 2. köy ağası, [aslı Farsça "dih-

gân" dır]. 

dil-bend s.(ػلجٌؼ) [< F.dil + bend] Gönül 

bağlayan.  

dil-dūz s.(ػلؼّف) [< F.dil + dūz] Gönül delen, 

kalbe batan.   

dil-firįb (ػللـیت) (f.b.s.) gönül aldatan, cazibeli, 

alımlı.  

dil-güşā (ػلگيب) (f.b.s.) 1. gönül açan, iç a-çan, 

kalbe ferahlık veren. 2. i. muz. Arif Meh-

med Ağa'nın terkibettiği bir mürekkep 

makamdır, [elde bu makama ait hiç bir 

örnek yoktur]. 

dilįr (ػلیـ) (f.s.c. dilîrân) yürekli, cesur, yiğit.   

dimne (ٌَػه) (h.i.) çakal adı. ["Kelîle ve Dimne"] 

kuĢlar ve diğer hayvanlar hakkında 

Hintçe yazılmıĢ bir hikâye kitabı olup, 

îran'lı Hüseyin Vaiz tarafından "Envâr-ı 

Süheylî" adıyla Farsçaya, daha sonra 

"Hümâyunnâme" adıyla Osmanlıcaya 

tercüme olunmuĢtur. 

diraht (ػؿعت) (f.i.) ağaç. (bkz: seçer). 

direv (ّػؿ) (f.i.) ekin biçme, hasat.     
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dirįġ (ػؿیؾ) (f.i.) 1. esirgeme. 2. e. eyvah, ah, 

aman, yazık. 3. men'etme, önleme 

dįvār a.(ػیْاؿ) bk. duvar . 

dūdmān (ػّػهبى) (f.i.) soysop; kabîle, ocak. (bkz: 

dûde, dûd-hâne). 

duħūl (ػعْل) (a.i.) içeri girme, içine girme.   

dür (ػؿ) (a.i.) (bkz: dürr) 

dürc (ػؿد) (a.i.) kutu, kutucuk; hokka. 2. sandık, 

cevahir kutusu. 3. hokka gibi olan ağız.  

dürr (ػؿ) (a.i.) : inci. 

dürüştį (ػؿىتی) (f.i.) kabalık, sertlik, katılık, 

kalınlık 

düşvār (ػىْاؿ) (f.s.) güç, zor. 

 

E 

e‘ādį ç.a(اػبػی) [Ar.adüv’ün ç.b.] Düşmanlar.  

ebr (أثـ) (f.i.) bulut, (bkz:  ebir, gamam, sehâb).  

ecānib (اربًت) (a.i. ecnebî'nin c.) Yabancılar, 

baĢka memleketlere mensûbolanlar. 

ecille (َارل) (a.s. celîl'in c.) bilgi, fazilet ve rütbe 

îtibârıyla büyük olanlar.  

eclā (ارلی) (a.s. celî'den) en celî, pek belli, çok 

aĢikâr.  

ecnād (ارٌبػ) (a.i. cünd'ün c.) askerler, taburlar, 

(bkz:  cünûd). 

ecsām (ارنبم) (a.i. cism'in c.) gövdeler, bedenler, 

(bkz:  cüsûm). 

edānį (اػاًی) (a.i. ednâ'mn c.) en alçak, pek 

bayağı, aĢağılık kimseler 

ednā (اػًی, اػًب) (a.s. denî'den. c. edânî) 1. pek 

aĢağı, en bayağı, çok alçak. 2. az, pek az. 

efāđıl (اكبّل) (a.s. efdal'ın c.), (bkz. efâzıl).  

efāżıl (اكبّل) (a.s. efdal'ın c.) pek mümtaz 

olanlar, çok bilgililer, (bkz. efâdıl).  

-efgen (ـبكگي) (f.s.) düĢüren, yıkan, yere atan; 

atıcı, yıkıcı, düĢürücü, (bkz:  fıgen).  

efǾāl (اكؼبل) (a.i. fi'l'in c.) iĢler, ameller, (bkz:  

a'mâl, efâîl, fıâl, fiil). 

efrāĥ (اكـاس) (a.i. ferah'ın c.) iç açıklıkları, 

sevinmeler.  

efrāħte (َاكـاعت) (f.s.) yukarı kaldırılmıĢ, 

yükseltilmiĢ, (bkz: efrâĢte).  

efrāşte (َاكـاىت)  (f.s.) yukarı kaldırılmıĢ, 

yükseltilmiĢ, (bkz: efrâhte). 

efrāŧ () ç.a. [Ar. ferat’ın ç.b.] 1. Tepeler. 2. 

Yükseklikler. 3. Sınır noktaları. 4. 

Müjdeciler.  

efrāŧ ç.a. (ٓاكـا) [Ar.ferat’ın ç.b. ] 1. Tepeler. 2. 

Yükseklikler. 3. Sınır noktaları. 4. 

Müjdeciler.   

-efrāz (اكـاف) (f.s.) kaldıran, yükselten, [kelime 

firâz Ģeklinde de kullanılır].  

efrūħte (َاكـّعت) (f.s.) yanmıĢ, tutuĢmuĢ, 

parlamıĢ, ıĢıklanmıĢ, aydınlanmıĢ.  

-efrūz (اكـّف) (f.s.) 1. aydınlatan, parlatan.   

efser (اكنـ) (f.i.) tâc. (bkz:  dîhîm, iklîl). 

efvāc (اكْاد) (a.i. fevc'in c.) bölükler, takımlar, 

kısımlar.   

egilmek (اکلوک) İnhiraf etmek, sapmak.      

ehvāl (اُْال) (a.i. hevl'in c.) korkular, dehĢetler. 

ehven (اُْى) (a.s.) 1. en zararsız. 2. pek ucuz. 3. 

daha hafif; kolay, (bkz:  rahîs).  

ekābir ç.a. (اکبثـ) [ Ar. ekber’in ç. b. ] Büyükler, 

saygın kişiler. 

eknāf (اکٌبف) (a.i. kenefin c.) canipler, yanlar, 

nahiyeler, taraflar, sığınacak yerler, evin 

ortalan, [kelime yalnız "taraf ve "yan" 

mânâsına kullanılır]. 

el-ķıśśa Zf.(ََالو) [< Ar.el + kıssa] Sözün kısası, 

sözden anlaĢıldığına göre. 

elŧāf (الطبف) (a.i. lütfün c.) iyi muameleler, 

iyilikler, iyilikseverlikler; okĢamalar; 

nezâketler.  

emān a. (اهبى) [< Ar.emn] 1. Emin olma durumu. 

2. Yardım dileme. 

emed (اهؼ) (a.i.) son, nihayet. 

emken (اهکي) (a.e.) ifâl babından olan "imkân" 

kelimesinin mâzî fiili olup "mehmâ 

emken" sözünde geçer, (bkz:  ıneh-mâ 

emken).  

emśār (اهَبؿ) (a.i. mısr'ın c.) büyük Ģehirler, 

memleketler, beldeler, kasabalar.  

emvāc (اهْاد) (a.i. mevc'in c.) dalgalar 

emvāc Ç.a.(اهْاد) [Ar.mevc’in ç. b.] Dalgalar 

enām (اًبم) (a.i.) 1. bütün mahlûklar, yaratılmıĢ 

olan canlılar. 2. halk, insanlar.  

enār (اًبؿ) (f. i.) nar [meyva]. (bkz:  rümmân). 

encām (اًزبم) (a.i.) nihayet, son. (bkz:  akıbet, 

fercâm). 

encüm (اًزن)(a.i. necm'in c.) yıldızlar, (bkz:  

kevâkib, nücûm, sitâre-gân). 

encümen (اًزوي) (f.i.) cemiyet, meclis, Ģûra, 

komisyon; takım. 

endāze (ٍاًؼاف) (f.i.) 1. altmıĢ santimetrelik bir 

ölçü. 2. ölçek. 3. tahmîn, takdir. 4. 

mertebe, derece 
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endūh-nāk, endüh-nāk (اًؼٌُّبک,اًؼٌُبک) (f.b.s.) 

kederli, gamlı, tasalı, sıkıntılı, (bkz:  

endûh-gîn, endüh-gîn). 

-engįz (اًگیق) (f.e.) koparan, karıĢtıran; dep-reten 

engūr (اًگْؿ) (f.i.) üzüm 

engüşt (اًگيت) (f.i.) parmak.  

enśāf ( بفاًَ ) (a.s. nısf‟ın c.) yarımlar, yanlar. 

enseb (اًنت) (a.s. nesîb'den) daha (en, pek) 

münâsip, uygun, çok yerinde. 

envāǾ (اًْاع) (a.i. nev'in c.) çeĢitler, türlüler 

envāǾ (اًْاع) (a.i. nev'in c.) çeĢitler, türlüler. 

envāǾ ç.a. (اًْاع) [Ar.nev’in ç.b.] Türler, neviler. 

envār (اًْاؿ) (a.i. nûr'un c.) ziyalar, aydınlıklar, 

ıĢıklar, parlaklıklar 

enžār (اًظبؿ) (a.i. nazar'ın c.) bakıĢlar, bakmalar. 

eǾādį (اػبػی) (a.s. adüvv'ün c. olan a'dâ'nın c.) 

düĢmanlar, hasımlar, yağılar.  

eǾazze (اػق) (a.cü) "azîz etsin!" mânâsında bir 

iyi dilek.  

erd (اؿػ) (f.i.) 1. kahır, öfke. 2. un. 

erfaǾ (اؿكغ) (a.s. refî'den) daha (en, pek) yüksek, 

yüce. 

ervāĥ (اؿّاس) (a.i. rûh'un c.) canlar, hayâtın 

cevherleri 

erzānį (اؿفاًی) (f.i.) 1. ucuzluk. 2. lâyık görülme, 

liyâkat. 

esālįb ( تامبلی ) (a.i. üslûb'un c.) usuller, yollar, 

tarzlar, ifâde Ģekilleri.  

esb (امت) (f.i.) at, beygir, (bkz:  feres). 

esbān (امجبى) (a.i.) 1. kadınların baĢlarını 

örttükleri ince ve güzel bir örtü. 2. 

kadınların yüzlerini kapadıkları tül, peçe. 

eśĥāb (اٍضبة)(a.s. sâhib ve sahb'ın c.) 1. 

sahipler, mâlik ve mutasarrıf olanlar, 

(bkz:  sâhib). 2. Peygamberimizi görmek 

ve sohbetine ermek Ģerefini kazanmıĢ 

kimseler.  

eŝķāl (احوبل) ("ka" uzun okunur, a.i. sıkal'ın c.)  

ağır yükler, ağır Ģeyler.  

esliĥa (َاملض) (a.i. silâh'ın c.), (bkz. silâh).   

eŝmār (احوبؿ) (a.i. semer'in c.) meyvalar.                   

eśnāf ç.a. (اٌٍبف) [Ar.sınf’ın ç.b.] Sanatkârlar ve 

dükkâncılar takımı. 

esnān (امٌبى) (a.i. sinn'in c.) 1. diĢler. 

eşbāĥ (اىجبس) (a.i. Ģebâh'ın c.) 1. Ģahıslar, 

cisimler, vücutlar, gövdeler. 2. büyük 

kapılar. 3. uzaktan görünen Ģeyler, 

hayaller, karaltılar.  

eşcār (اىزبؿ) (a.i. Ģecer'in c.) ağaçlar 

eşfāķ (اىلبم) (a.i. Ģafakat mânâsına gelen "Ģafak" 

in c.) Ģefkatler, merhametler, acımalar, 

[müfredi, bu mânâda kullanılmaz].  

eşk-bār (اىکجبؿ) (f.b.s.) gözyaĢı yağdıran, çok 

ağlayan, (bkz. eĢk-rîz). 

eşrār (اىـاؿ) (a.s. Ģerîr'in c.) Ģerirler, azılılar, 

fesat karıĢtıranlar, kötülük edenler, 

edepsizler, (bkz:  eĢirrâ).  

eşribe (َاىـث) (a.i. Ģerâb'ın c.) içilecek Ģeyler, 

içkiler 

etbāǾ (اتجبع) (a.s.tâbi’nin c.) 1.birinin sözüne, 

işine, mesleğine uyanlar. 2.hizmetçiler, 

uşaklar. 

eŧfāl (آلبل) (a.i. tıfl'ın c.) 1. çocuklar.  

eŧǾime (َآؼو) (a.i. taâm'ın c.) yemekler, aĢlar. 

eŧvār (آْاؿ) (a.i. tavr'ın c.) hal ve hareketler, 

iĢler, tarzlar.  

eŧvār ç.a.(آْاؿ) [Ar. tavr’ın ç. b.] Tavırlar. 

evāmir (اّاهـ) (a.i. emr'in c.) buyruklar, 

buyrultular.  

evānį (اّاًی) (a.i. inâ'nın c.) kapkacaklar, kaplar. 

evkār (اّکبؿ) (a.i. vekr ve vekre'nin c.) kuĢ 

yuvaları. 

evķāt (اّهبت) ("ka" uzun okunur, a.i. vakt'in c.) l. 

zamanlar, çağlar. 2. Hakkı Tank Us 

tarafından istanbul'da yayımlanmıĢ 

günlük bir gazete 

evsaǾ (اّمغ) (a.s. vâsî'den) daha (en, pek) vâsi' 

ye geniĢ. 

evżāǾ (اّّبع)(a.i. vaz'ın c.) haller, vaziyetler, 

tavırlar, duruĢlar. 

evzār (اّفاؿ) (a.i. vezer'in c.) 1. hisarlar, kaleler, 

sığınacak yerler. 2. galebeler, 

üstünlükler. 3. dağlar, (bkz:  cibâl). 

evzār (اّفاؿ) (a.i. vizr'in c.) 1. hamûleler, yükler. 

2. günâhlar, hatâlar; cinayetler. 

evzār (اّفاؿ) (f.i.). (bkz. efzâr
3
).  

eyitmek (ایتوک) 1. Söylemek, demek. 2. Güzel 

şiir oluşturmak. 3. Rivayet etmek, 

nakletmek.  

eymān (ایوبى) (a.i. yemîn'in c.) 1. andlar, an-

diçmeler, büyük yeminler. 

eymen (ایوي) (a.zf. yümn'den) 1. sağ taraftaki. 2. 

s. en yümünlü, hayırlı; talihli, kutlu. 

eźkār (اؽکبؿ) (a.i. zikr'in c.) 1. anmalar, 

hatırlamalar, bildirmeler, söylemeler, 

(bkz:  zikr). 2. zikirler, (bkz:  evrâd).  
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F 

fāide-mend ( هٌؼ كبئؼٍ ) (f.b.s.) menfaat elde eden, 

kârlı 

fākihe (َِكبک) (a.i.c. fevâkih) yemiĢ, meyva. 

fâkihet-üĢ-Ģitâ (kıĢ meyvası) ateĢ. 

[ennârü 

fāliķ (كبلن) (a.s.) ikiye bölen, ayıran.  

fālik (كبلک) (a.i.) memeleri henüz arĢaklanmıĢ 

[kız].  

-fām a. (كبم) [F.] Eklendiği söze “renk” anlamı 

kazandırarak birleşik söz varlıkları 

oluşturur: anber-fām: “amber renkli, 
siyah”; gül-fām: “gül renginde”; semen-
fām: “yasemen renkli, beyaz”      

farķ (كـم) (a.i.c. furûk) 1. ayrılık, baĢkalık; iki 

veya daha çok Ģey arasındaki aynlık. 2. 

ayırma, aynlma, seçilme.  

fātir (كبتـ) (a.s.) 1. füturlu, durgun, gevĢek. 2. az 

sıcak, ılık olan. 

fehm (كِن) (a.i) anlama, anlayıĢ, ["etmek, 

olunmak" masdarlanyla kullanılır]. 

feĥvā (كضْی, كضْا) (a.i.c. fehâvî) mânâ, anlam, 

mefhum, kavram. 

felāĥ (كلاس) felah (a.i.) 1. kurtuluĢ, selâmet, 

onma. 2. mutluluk, kutluluk.  

ferāġat a.(كـاؿت) [ < Ar. ferāg; yapma sözlerden. 
] 1. Vazgeçme, el çekme. 2. Bir köşeye 

çekilme, istirahat.   

ferāġ-ı bāl (كـاؽ ثبل) gönül rahatı.  

feraķ a.(كـم) [< Ar. Fark] 1. Saçı, sakalı, diĢleri 

ayıran çizgi, hat. 2. BaĢ tepesi.   

ferāmūş (كـاهْه) (f.i.) 1. unutma, hatırdan 

çıkma, (bkz:  nisyân). 2. erkek adı. 

ferāǿid (كـائؼ) (a.i. ferîd ve ferîde'nin c.), (bkz. 

ferîd, ferîde).  

ferħunde s.(ٍكـعٌؼ) [F.] 1. Kutlu, mutlu, 

mübarek, mes’ut. 2. A. Kadın adı. 

ferįd, ferįde (ٍكـیؼ، كـیؼ) (a.s. ferd'den c. ferâid) l. 

tek, eĢsiz, eĢi olmayan; kıyas kabul 

etmez, ölçüsüz; üstün, [birincisi] erkek, 

[ikincisi] kadın adı.   

ferįdūn (كـیؼّى) (f-h-i-) l- PiĢdâdîlerin altıncı 

pâdiĢâhı olup CemĢîd sülâlesinden 

demirci Gâve'nin yardımıyle Dahhâk-i 

Mârî'yi öldürmüĢtür. Lâkabı Ferruh'dur. 

2. sekizinci gök. [bkz:  felek-i sâmin). 3. 

erkek adı. 

ferįķayn (كـیویي) (a.i.) iki askerî fırka, iki taraf.   

ferķadān (كـهؼاى) (a.i.c.) astr. Dübb-i as-gar 

(Küçükayı) denilen yıldız kümesinin en 

parlak yıldızlan olan "Dübb" ve 

"Merak"ın müĢterek adı 

fermān-fermā s. (كـهبى كـهب) [< F. fermān + fermā 
] Fermanı geçerli olan, emri yürüyen.  

ferruħ (كـط) (f.s.) 1. uğurlu, kutlu, (bkz:  

mübarek). 2.i. erkek adı. 

fersūd, fersūde (ٍكـمْػ, كـمْػ) (f.s.) yıpranmıĢ, 

eskimiĢ, aĢınmıĢ; eski, yırtık 

ferzāne (ًَكـفا) (f.s.) 1. hakîm, feylesof; bilgili 

[kimse]. 2. tas. nefsânî bağlantılardan 

sıyrılmıĢ olan derviĢ.  

ferzend a.(كـفًؼ) [F.] (ç. b. ferzendān) Oğul, 

çocuk, veled. 

fesįĥ (كنیش) (a.s. füshat'den) geniĢ, açık.  

feşār (كيبؿ) (f.s.) sıkıcı, sıkan.   

feyeżān (كیْبى) (a.i.) 1. suyun taĢması, coĢması 

fıraķ (كـم) (a.i. fırka'nın c.) 1. tümenler, alaylar, 

bölükler. 2. partiler. 3. cennetler; 

takımlar, kalabalıklar; ehl-i sünnet ve 

cemaat'ten ayrılan mezhepler.  

fikr (كکـ) (a.i.c. efkâr) 1. fikir, düĢünce. 2. idrâk. 

3. hatır. 4. zihin, akıl. 5. rey, oy,  zan, 

inanma. 6. zihin tasavvuru, kuruntu. 7. 

murad, maksat, niyet.  

fikret (كکـت) (a.i.) 1. (bkz:  fikr). 2. erkek ve 

kadın adı. 

fi'l-ĥāl zf.(كی الضبل) [< Ar. fį’l-hāl] Bu esnada, 

hemen, şimdi.  

firāş a.(كـاه) [Ar.] (ç. b. fürüĢ) 1.Yatak, döĢek. 

2. Yaygı, Ģilte. 3.Hasır, kilim, halı. 

firāvān  (كـاّاى) bol, fazla, aĢın. (bkz:  bisyâr, 

kesîr, vâfir). 

firįfte (َكـیلت) (f.s.) aldatılmıĢ, kandınlmıĢ, 

aldanmıĢ.   

firķat (كـهت) (a.i.) dostlardan ve sâireden ayrılık, 

ayrılıĢ, (bkz:  firak, iftirâk, müfârekat). 

[aslı "fürkat" dir].  

fitrāk (كتـاک) (f.i.) atın terkisi, terki kayıĢı, 

eğerin arkasındaki tasma, at eğerinin 

arkasında bulunan ve eĢya bağlamaya 

yarayan kayıĢlar.   

fuĥūl (كضْل) (a.i. fahl'in c.) 1. aygırlar. 2. erler, 

erkekler. 3. s. akıllı ve zekî [adamlar]. 4. 

beyit, hadîs ve rivayetleri çok iyi anlatan 

kimseler.  

fuǿād (كؤاػ) (a.i.) 1. kalp, yürek, gönül.  

fürū-mānde (ٍكـّهبًؼ) (f.b.s.) aĢağıda, geride 

kalmıĢ olan, âciz, beceriksiz; yorgun, 

ĢaĢkın.  
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fütāde (ٍكتبػ) (f.s.c. fütâde-gân) 1. düĢmüĢ, 

düĢkün. 2. tutkun, müptelâ. 3. bîçare, 

(bkz:  üftâde). 

fütūr (كتْؿ) (a.i.) 1. zayıflık, gevĢeklik, 

bezginlik, usanma, usanç, bıkma. 2. 

keder, ümitsizlik 

 

G, Ğ 

gaddār s.(ؿؼاؿ) [< Ar.gadr] 1.Çok zulüm eden, 

acımasız, merhametsiz, cefakâr. 

2.Vefasız, emniyeti hiçe sayan, hain. 

3.Çok pahalı satan, soyucu. 4.Çok acı 

veren, derinden sarsan. 

ġadįr (ؿؼیـ) (a.i.c. guderâ', gudürân) 1. sel ile 

peyda olan birikinti su, durgun su, göl. 2. 

küçük ırmak. 

ġāfil, ġāfile (َؿبكل, ؿبكل) ("ga" uzun okunur, a.s. 

gaflet'den. c. gafele, gafilîn) gaflette 

bulunan, ihmâl eden, ilerisini iyi 

düĢünmeyen, dikkatsiz, ihtiyatsız, dalgın, 

tembel 

ġalŧān (ؿلطبى) (f.s.) yuvarlama, yuvarlanan, 

tekerlenen. 

ġamām, ġamāme ( ؿوبهَؿوبم،  ) (a.i.c. gamâyım) 

bulut, (bkz:  ebr, sehâb, gaym).   

ġammāz (ؿوبف) (a.s. gaz'dan) birine, iftira ederek 

zarar veren, münafık, fitneci, koğucu. 

ġam-nāk (ؿوٌبک) (a.f.b.s.) gamlı, tasalı, kaygılı, 

(bkz ; gam[m]-gîn, gamîn). 

ġarāǿib (ؿـائت) (a.s. garîbe'nin c.) tuhaf, 

ĢaĢılacak Ģeyler, [c. garâibât].  

ġarįb (ؿـیت) (a.s. gurbet ve garâbet'den. c. 

gurabâ) 1. kimsesiz, zavallı. 2. gurbette, 

kendi memleketinin dıĢında bulunan, 

yabancı. 3. tuhaf, ĢaĢılacak, bambaĢka. 4. 

dokunaklı. 

ġarįbe (َؿـیج) (a.s.c. garâib) evvelce görülmemiĢ 

tuhaf, ĢaĢılacak Ģey. 

ġarįķ (ؿـین) (a.s. gark'dan) 1. gark olmuĢ, suya 

batmıĢ; suda boğulmuĢ. 2. su içine 

dalmıĢ, (bkz:   

ġarķ olmak (ؿـم اّلون) Boğulmak, batmak, 

öldürülmek. 

ġaŝŝ (ؿج) (a.s.) 1. ince. 2. zavallı. 3. tatsız, 

yavan. 4. incelik, zavallılık. 

gāv (ّگب) (f.i.) öküz, sığır, (bkz: cevder).   

ġavāyet (ؿْایت) (a.i.) azgınlık, hak yolundan 

sapma, kötü yola sapma.  

ġavvāś (ًؿْا) (a.i.) dalgıç, inci ve sünger 

bulmak veya denize düĢen bir Ģeyi 

çıkarmak ve yahut rıhtım gibi deniz 

altında yapılan inĢaatın temellerini 

düzenlemek üzere suya dalan, denizin 

dibine inen kimse.  

ġāyet a.(ؿبیت) [Ar.] (ç. B.gayat) 1. Son, bitim, 

ihayet. 

ġażab a. (ؿْت) [Ar.] Öfke, hiddet, kızma, 

kızgınlık. 

gehvāre (ٍگِْاؿ) (f.i.) beĢik, (bkz:  gâhvâre, 

mehd).  

-gerd (گـػ) (f.s.) kelimelere eklenerek "dönen", 

"dolaĢan" mânâsını verir. 

gerd (گـػ) (f.i.) 1. toz, toprak, (bkz:  gubâr).  

gerd-i siyeh kara toz. 2. tasa, gam, keder.  

gerdūn (گـػّى)(f.s.) l. dönücü, dönen, devreden. 

(bkz: gerdân). 2. i. felek, dünyâ, semâ. 

geşt (گيت) (f.i.) 1. gezme, seyretme, dolaĢma. 

(bkz ; tenezzüh, teferrüc
2'3

 ). 

gevāh (ٍگْا) (f.s.) Ģâhit, tanık.  

ġılāf (ؿلاف) (a.i.c. gulüf) kılıf, kın, mahfaza. 

(bkz. gımd). 

ġılāž ç.a. (ؿلاظ) [Ar.galįz’in ç. b.] Kabalar.  

ġırįv (ْؿـی) (f.i.) : bağırma, bağrışma.  

ġırra (ٍؿـ) (a.s.) gururlu, kibirli, kendini 

beğenmiĢ [kimse], (bkz: mağrûr) 

girān-bahā (گـاًجِب) (f.b.s.) pahası ağır, kıymetli, 

değerli.   

gird-bād (گـػثبػ) (f.b.i.) dönerek çevrinti ile esen 

Ģiddetli rüzgâr, kasırga, tulumba, hortum 

gįsū (ْگین) (f.i.) omuza dökülen saç, uzun saç, 

saç örgüsü, kâhkül. (bkz. ferhâl, cu'd, 

ham, zülf 

ġubār ( جبؿؿ ) (a.i.) 1. toz. (bkz:  gerd). 

ġufrān (ؿلـاى) (a.i.) affetme, merhamet etme, 

yarlıgama. 

ġulām (ؿلام) (a.s.c. gılmân) 1. tüyü, bıyığı 

çıkmamıĢ delikanlı, genç. 2. köle, esir, 

kölemen.   

ġulġul, ġulġule (َؿلـل, ؿلـل) (a.i.) 1. gürültü, 

Ģamata; bağrıĢıp çağrıĢma, (bkz:  

velvele). 

ġulüvv (ْؿل) (a.i.) 1. haddini aĢma, ileri gitme, 

aĢkınlık, taĢkınlık.  

gūn-ā-gūn (گًْب گْى) (f.zf.) renk renk, türlü türlü; 

alaca. 

gūn-ā-gūn zf. (گًْب گْى) [< F.gūn + ā + gūn] 

Renk renk, türlü türlü; alaca.  

ġunūde (ٍؿٌْػ) (f.s.) uyumuĢ, uyuklamıĢ, 

ımızganmıĢ 



 129 

ġurfe (َؿـك) (a.i.c. guref, gurufât) çardak; köĢk; 

balkon, cumba 

ġurre (ٍؿـ) (a.i.c. gurer) 1. aklık, parlaklık. 2. 

atın alnındaki beyazlık, akıtma, (bkz:  

garrâ', sabâh-ül-hayr). 3. arabî ayın 

birinci gecesi ve günü. 

ġuśśa ( َبؿ ) (a.i.c. gusas) keder, kaygı, tasa.  

gūyān (گْیبى) (f.s.) l. söyleyen, söyleyici, 

konuĢan. 2. zf. gûyâ.    

-güdāz (گؼاف) (f.s.) eriten, yakan, mahveden. 

["güdâhten" yahut "güdâzîden" 

mastarından]. 

gürūh a.(ٍّگـ) [F.] Kalabalık, topluluk, cemaat, 

takım, bölük.  

gürve (ٍّگـ) cemâat, takım, bölük.   

güşāde-dil (گيبػٍ ػل) (f.b.s.) gönlü Ģen.  

 

H 

ĥabāb, ĥabābe (َصجبة, صجبث) (a.i.) su üzerinde olan 

hava kabarcıkları.  

Ĥabeş (صجو) (a.h.i.) Afrika'nın doğusunda, 

Yemen'in karĢı kıyısında bulunan ve 

halkının çoğu Hıristiyan olan, HabeĢistan 

kıtasında yaĢayan yerli halk. 

ħabįr (عجیـ) (a.s.) 1. haberli, bilgili. 2. h. i. 

Cenâbıhak.   

ĥabs (صجل) (a.i.) 1. hapis, alıkoyma, bir yere 

kapama, salıvermeme, bir yere kapayıp 

dıĢarı çıkarmama, hapishane. 2. tutma, 

zaptetme.  

ħabŧ (ٔعج) (a.i.) yanlıĢ hareket etme, yanılma.    

ħ
v
āce (َعْار) (f.i.c. hâcegân) 1. hoca, efendi, 

ağa, çelebi, sahip, muallim, profesör, 

"öğretmen, müderris, (bkz:  hired-âmûz); 

molla, ev sahibi. 2. tüccar. 

ĥācib (صبرت) (a.i. hicâb'dan. c. hacebe) 1. kapıcı, 

perdeci, [evvelce vezirlere, âmirlere 

denilirdi]. (bkz:  bevvâb). 2. perde, hâil. 

3. (c. havâcib) kaĢ. (bkz: ebrû). 

hacle (َصزل) (a.i.) gelin odası, gerdek, [bu 

kelimede yer adı, esasen bulunduğundan 

buna bir de "-gâh" mekân edatı getirerek 

"hacle-gâh" Ģeklinde kullanmak doğru 

değildir].  

ħaclet (عزلت) (a.i.) utanma, ĢaĢırma, (bkz:  

hacâlet, hacel). 

ĥadāǿiķ (صؼائن) (a.i. hadîka'nın c.) bahçeler, bağ 

ve bostanlar, ["hadâyık" Ģekli de 

kullanılmıĢtır]. 

ĥadd (صؼ) (a.i.c. hudûd) 1. sınır, iki devlet 

toprağının birleĢtiği yer, kenar. 2. derece. 

3. gerçek değer. 4. Ģerîatçe verilen ceza. 

5. mant. bir önermede konu ile 

yüklemden her biri, terim. 6. mat. cebirde 

tenasüp ('oran) veya muadeleyi 

(denklem) meydana getiren kısımlardan 

her biri. 7. bir Ģeyin nihayeti, sonu. 

ħaddām s.(عؼام) [<Ar.hizmet] 1. Becerikli, 

çalıĢkan. 2. Hizmetçi. 

ĥaded (صؼػ) (a.i.) mânî, engel, set. 

ĥadeŝ (صؼث) (a.i.c. ahdâs, hadesât) 1. yeni olma, 

yeni peyda olan Ģey. 2. abdest ve guslün 

tazelenmesini gerektiren hal. 3. insan 

pisliği. (bkz. gait). 4. s. genç, delikanlı, 

(bkz:  hadîs-üs-sinn).  

ħadįǾa (َعؼیؼ) (a.i.c. hadâyi') (ustalıklı) hîle, 

oyun, aldatma, ["hadîat" Ģeklinde de 

kullanılır]. (bkz. hud'a).  

ĥādiŝ  s.(صبػث) [< Ar. hudūs] 1. Ortaya çıkan, 

meydana gelen. 2 Yeni, yeni oluĢan, yeni 

görünen.  

ħađrā (عْـاء) (a.s.) 1. (daha, pek, çok, en) yeĢil, 

["ahdar'ın müennesi]. 2. i. sebze, yeĢillik. 

3. müz. adı ġerh-i Mevlana Mübarek 

ġah'da geçen makam. 

ħafāǿ (علبء) (a.i.) gizli olma, gizlilik, kapalılık. 

ħāfıķ (عبكن) (a.i.c. havâfık) 1. doğu veya batı 

tarafı. 2. ufkun sonu. 3. s. vuran, çarpan, 

çırpınan.  

hāile (َُبئل) (a.i.) dram, trajedi, fr. tragédie. 

ĥaķāyıķ ( وبینص ) ("ka" uzun okunur, a.i. hakîkat'ın 

c.) doğru olan asıllar, Ģüphesiz bulunan 

Ģeyler, hakikatler, gerçeklikler. 

ħākister (عبکنتـ) (f.i.) 1. kül, ateĢ külü. 2. mec. 

bülbül.  

ħāk-sār (عبکنبؿ) (f.b.s.) toz toprak içinde kalmıĢ, 

hâli perîĢan.  

ħalāś a. (ًعلا) [Ar.] Kurtulma, kurtuluş. 

ħald (علؼ) (a.i.) devamlılık, süreklilik.  

ĥāliyā (صبلیب) (a.zf.). (bkz. hâliyen). [aslı 

"hâliyya" dır].  

ĥāliyen (  صبلیب) (a.zf.) Ģimdiki zamanda, Ģimdiki 

halde.  

ĥalķ (صلن) (a.i.) 1. boğaz, (bkz:  hulkum).  

ħalķ (علن) (a.i.) 1. yaratma, yaratılma. 2. îcat. 3. 

insanlar. 4. insanlardan bir bölük.    

ħallāf (علاف) (a.s.) çok yemin eden [kimse]. 

ħalvet (علْت) (a.i.) 1. yalnız, tenha kalma, 

tenhaya çekilme, tenhalık. 2. tenha yer. 

3. hamamın sıcak bölmesi.  

ĥamāǿil (صوبئل) (a.i. himâle ve hamîle'nin c.) 1. 

kılıç bağı, kılıç kayıĢı. 2. nüsha, muska, 
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tılsım [kelimenin ikinci mânâsı dilimizde 

müfret olarak kullanılmaktadır, 

"hamâyil" Ģeklinde yazılmamalıdır 

ħāme a. (َعبه) [F.] 1. Kalem, kilk. 2. mec. 
Kalem sahibi, yazar, sanatçı. 

ĥamiyyet a. (صویت) [Ar.] İnsanın ülkesini, 

ailesini ve yakınlarını tecavüz ve 

hakaretten koruma ve gözetme gayreti. 

ħānedān ( ًؼاىبع ) (f.i.) kökten asîl ve büyük aile, 

ocak, f r. dynastie.   

ħāǿib (عبئت) (a.s. haybet'den. c. hâibîn) 1. 

mahrum, 2. ümitsiz, me'yûs, kederli. 3. 

zarar ve ziyana uğrayan. 

ħāǿiben (  عبئجب) (a.zf.) mahrum olarak, me'yûs 

olarak, zarar ve ziyana uğrayarak. 

hāǿil (ُبئل) (a.s. hevl'den) korkunç.  

ħār (عبؿ) (f.i.): diken.  

ħār a.(عبؿ) [F.] Diken.  

ĥarāret a.(صـاؿت) [ < Ar.] 1.Isı, sıcaklık. 2. Ateş, 

yanma 

ħarāş (عـاه) (f.i.) hayvan ile döndürülen 

değirmen. 

ħas (عل) (f.i.) ot kırıntısı, çerçöp 

ħaśāǿil (عَبئل) (a.i. haslet'in c.) hasletler, 

huylar, tabiatlar, (bkz:  hısâl).   

ħasār, ħasāret (عنبؿ، عنبؿت) (a.i.c. hasârât) 

zarar, ziyan (bkz:  hasâret).  

ħasāret (عنبؿت) (a.i.c. hasârât) zarar, ziyan. 

(bkz. hasâr, husr, husrân).  (a.i.) sıvık, 

sulu Ģey, koyulaĢıp katılaĢma. 

ĥasb (صنت) (a.zf.) göre, nazaran, binâen, 

cihetiyle, gereğince, [aslı "miktar" 

mânâsına gelen "haseb 

ĥaseb (صنت) (a.i.) baba tarafından gelen Ģeref, 

asîllik, soy temizliği, (bkz: asâlet), [zıddı 

"hasâset”dir].  

ĥasenāt (صنٌبت) (a.i. hasene'nin c.) iyilikler, iyi 

haller, iyi iĢler, hayırlı iĢler. 

ĥaśįn (صَیي) (a.s.hısn'dan) müstahkem, 

kuvvetli, sağlam [yer].   

ħāsiren (  عبمـا) (a.zf.) zarar gördüğü halde, 

ziyâna uğrayarak.  

ħaśm (عَن) (a.i. ve s.c. husûm) 1. düĢman. (bkz. 

adû). 2. muhalif, karĢı taraf. 

ħā-şāk ( بکعبى ) (f.i.) çöp, süprüntü; yonga. (bkz: 

hâĢ
1
). 

ħātem (عبتن) (a.i.) 1. mühür, üstü mühürlü yüzük.  

ħaŧŧ a.(ٔع) [<Ar.hatt] (ç.b.hutūt) 1. Çizgi, satır. 

2. Yazı, yazma sanatı. 3. Yol, gidiĢ, tarz. 

4. Sıra, dizi, saf. 5. Kara ve deniz taĢıtları 

için hareket yönü, gidiĢ istikameti. 6. 

Sınır, çizgi. 7. Gençerde yeni çıkan bıyık 

ve sakal. 8. geom. Boyut. 9. parmağın on 

ikide biri olan bir tür uzunluk ölçüsü.  

ħaŧar (عطـ) (a.i.c. hatarât) tehlike.  

ħaŧįre (ٍعطیـ) [Ar. hatįr sözünün müennes(dişil) 

biçimi.] Tehlikeli.   

ĥavālį (صْالی) (a.i.) etraf, civar, çevre, yöre 

ħavātįn (عْاتیي) (a.i. hâtûn'un c.) hâtûnlar, Ģerefli 

kadınlar. 

ħ
v
āb (عْاة) (f.i.) uyku, rü'yâ 

ħāver (عبّؿ) (f.i.) Ģark, doğu yönü, gün doğusu. 

ħavf a.(عْف) [Ar.] 1. Korku, korkma, ürkme. 

2.tas. Şeriat hükümlerine göre günah 

işleme korkusu. 

hāviye (َُبّی) (a.h.i.) Cehennem'in yedinci katı, 

en Ģiddetlisi, (bkz:  hutame, sakar, saîr).  

ĥavrā (صْؿا) (a.i.c. hûr) âhû gözlü [kız, kadın], 

(ahver'in müennesi). .    

ħayl (عیل) (a.i.c. ahyâl, hüyûl) 1. at. 2. at sürüsü. 

3. atlı sürüsü. 4. zümre, takım, güruh. 

ħayl (عیل) (a.i.c. ahyâl, hüyûl) 1. at. 2. at sürüsü. 

3. atlı sürüsü. 4. zümre, takım, güruh 

ĥayrān s.(صیـاى) [Ar.] ġaĢakalmıĢ, ĢaĢkın, 

hayrette kalan,  

ĥažāǿir (صظبئـ) (a.i. hazîre'nin c.) etrafında duvar 

veya çit bulunan ağıllar, mezarlıklar ve 

sâire.  

ĥaźer (صؾؿ) (a.i.) sakınma, kaçınma, korunma, 

çekinme.  

ħāzin (عبفى) (a.i. hizâne'den. c. huzzân) hazîne 

muhafızı, hazinedar, bekçi.  

ĥazm (صقم) (a.i.) 1. kat'î karar, sebat, direnme. 2. 

doğru ve sağlam rey ve karar, (bkz:  

hazâmet); fels. f r. prudence.   

ħazzāf (عقاف) (a.i.) çanakçı, çömlekçi.  

ħazzān (عقاى) (a.s.). (bkz. hâzin). 

helāk a. (ُلاک) [Ar.] 1. Ölme, geberme, fevt, 

mort. 2. Sarf, telef, mahv, berbat. 3. Çok 

yorma, büyük yorgunluk, zebun düşme. 

hem-ān-dem zf. (ُوبًؼم) [< F. hem + -ān  + dem] 

Hemen, birdenbire, çabucak, o anda, 

derhal.   

hemyānçe (َُویبًچ) (f.i.) kese; küçük torba; 

çanta.  

hencār (ٌُزبؿ) (f.i.) usul, yol, kaide, *kural. 

hengām (ٌُگبم) (f.i.) zaman, çağ, sıra, vakit, 

mevsim.  

her-çend ( ٌؼُـچ ) (f.zf.) her ne zaman. 
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hevāmm (ُْام) (a.i. hâmme'nin c.) zool. 

böcekler, haĢereler, [pire, karınca, kehle, 

yılan, akrep... gibi].  

hevl (ُْل) (a.i.c. ehvâl) korku, (bkz:  havf). 

heyne (ٌَُی) (a.i.) hek. kolera.  

hezār (ُقاؿ) (f.i.c. hezârân) 1. bülbül, (bkz:  

endelîb). 2. s. bin. 3. s. pek çok. 

ĥıbāl ç.a. (صجبل) [Ar. habl’in ç.b.] İpler, urganlar.  

ħıdemāt ç.a. (عؼهبت) [Ar. hidmet veya hizmet’in 

ç.b.] Hizmetliler, hizmetler.    

ĥıfž  (صلع) (a.i.) 1. saklama. 2. ezberleme. 

ĥıfž (صلع) (a.i.) 1. saklama. 2. ezberleme. 

ħılāf a. (علاف)  [Ar.] 1. Karşı, zıt, aksi. 2. 

Karşıtlık, mugayeret, muhalefet, ihtilaf, 

zıddıyet. 3. Yalan, kizb.  

ħılǿat a.(علؼت)[Ar.] Hükümdarların ve vezirlerin 

birine hürmet ve mükāfat karşılığı olarak 

giydirdiği kaftan.     

ħıred (خرد) (f.i.) akıl, us. (bkz: hûĢ).  

ħıśāl (عَبل) (a.i. haslet'in c.) huylar, tabiatlar, 

ahlâklar, (bkz: hasâil).   

ħıśām ç.a. (عَبم) [Ar.hasm‟ın ç. b. ] 1. Kavga, 

çekiĢme, iki kiĢi birbirlerine düĢmanlık 

etme. 2. Tez, iddia. 3. Muhasama.  

ĥıśār a. (صَبؿ) [< Ar. hasr] 1. Kuşatma, etrafını 

çevirme. 2. Etrafı iyi çevrilmiş yer, 

müstahem yer, kale. 3. müz. Türk 

müziğinin birleşik makamlarından 

birinin adı.  

ĥıśn (صَي) (a.i.c. husûn) sağlam, sarp [yer], 

kale. (bkz: hisâr
2
).     

ħıtām (عطبم) (a.i.) yular, dizgin, (bkz:  efsâr, 

zimâm).  

ħıŧŧa (َعط) (a.i.c. hıtat) memleket, diyar, ülke. 

ħıyām (عیبم) (a.i. hayme'nin c.) çadırlar.  

ħız a.(عیق) .Sürat. Hızla yürümek. 2.Şiddet, 

kuvvet. 3. Pervat, hücūm-ı kasdį. Hız 

almak. 4. Yüksek ses, bağırma.  

ĥicāb (صزبة) (a.i.c. hücüb) 1. utanma, sıkılma. 2. 

perde, (bkz: hâil). 

ħilķat (علوت) (a.i.) 1. yaratılma, yaradılıĢ, (bkz:  

âferîniĢ, fıtret). 2. tabiat.  

himmet (ُوت) (a.i.c. himem) 1. gayret, emek, 

çalıĢma, çabalama. 

ĥįn (صیي) (a.i.c. ahyân) an, zaman, vakit, sıra. 

ĥįn (صیي) (a.i.c. ahyân) an, zaman, vakit, sıra. 

ħink (عٌک) (a.i.) : kır at. 

hirāsān (ُـامبى) (f.s.) korkan, korkak.  

ĥirāset (صـامت) (a.i.). (bkz. harâset). (a.i.). 

harâset (bkz. filâhat, hirâset). 

ĥirmān (صـهبى) (a.i.) 1. nasipsizlik, mahrumluk. 

2 . mahrum olma.   

ħįş ( وعْی ) (f.i.c. hîĢân) akraba, soysop. (bkz. 

hîĢâvend).   

ħįşāvend (عْیيبًّؼ) (f.b.i.c. hîĢâvendân) akraba, 

soysop. (bkz. hîĢ). 

ħįz s. (عیق) [F.] Coşkunluk, dalgalanma.  

ħiźlān (عؾلاى) (a.i.) muâvenetsiz, yardımcısız; 

kimsesiz, yalnız baĢına kalıp sefil, zelîl 

olma. 

ħōd (عْػ) (f.zm.) 1. kendi. 2. i. baĢ zırhı, miğfer 

ħod-reǿy (عْػ ؿأی) (f.a.b.s.) kendi re'yiyle âmil 

olan; kendi kafasına giden. 

ħoroz a.(عـّك) Un veya ekmekçi 

değirmenlerinde alt ve üst taĢların 

bulunduğu yere verilen ad.  

ħūb (عْة) (f.s.c. hûbân) güzel, hoĢ, iyi 

ĥubāb a. (صجبة) [Ar.] (ç.b. hubub) Su kabarcığı.  

ħūbān (عْثبى) (f.s. hûb'un c.) güzeller, iyiler.   

ĥubūr (صجْؿ) (a.i.) 1. sevinç, (bkz: sürûr). 2. 

(hibr'in c.) âlimler (bilginler) fakîhler, 

zekîler, anlayıĢlılar. 3. israiloğulları 

bilginleri.  

ħuceste (َعزنت) (f.s.) 1. uğurlu, meymenetli; 

hayırlı, saâdetli, kutlu. 2. kadın adı. 

ħūd (عْػ) (f.i.) zırh baĢlık, miğfer 

ħuddām ç.a.(عؼام) [Ar.hādim‟in ç. b.] 

Hizmetçiler. 

ĥufre (ٍصلـ) (a.i.) kazılmıĢ çukur, oyuk, delik 

ħuld (علؼ) (a.i.) 1. sürüp giden, sonu olmayan 

varlık. 2. bitmeyiĢ, devamlılık. 3. sekiz 

cennetten biri. (bkz. cennet, behiĢt).  

ĥulel (صلل) (a.i. hulle'nin c.) elbiseler 

ħullān (علاى) (a.s. halîl'in c.) sâdık dostlar. (bkz: 

ahillâ).  

ĥulle (َصل) (a.i.c. hulel) 1. cennet elbisesi. 2. 

belden aĢağı ve belden yukarı olmak 

üzere iki kısımdan ibaret elbise. 

ħulūś (ًْعل) (a.i.) hâlislik, sâfîlik, gönül 

temizliği.  

ħumūl (عوْل) (a.i.) birinin adı sanı batma, ünü 

kaybolma.  

ĥūrān (صْؿاى) (f.i. hûr'un c.) iri gözlü cennet 

kızları.  

ħurd (عـػ) (f.s.) 1. küçük, ufak. (bkz: sagîr). 2. 

kırık. 3. ehemmiyetsiz.  

ĥurķat (صـهت) (a.i.) hek. yanma, yanıklık; çıban 
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ħurūc (عـّد) (a.i.) çıkıĢ, çıkma; dıĢan çıkma; 

ayaklanma.  

ĥurūf (صـّف) (a.i. harf‟in c.) harfler,  

ħurūş (عـّه) (f.i.) coĢma, çağıltı, gürültü, 

Ģamata, telâĢ 

ĥusām (صنبم) (a.i.). (bkz. hüsâm).  

ĥusām a.(صنبم) [Ar.] Kılıç.      

ĥuśūl (صَْل) (a.i.) üreme, türeme, çıkma. 

ĥuśūl (صَْل) (a.i.) üreme, türeme, çıkma.Ǿužmā 

(a.s.a'zâm'dan) daha (en, pek, çok) 

büyük, [a'zam'ın müennesi]. 

ĥuśūn (صَْى) (a.i. hısn'ın c.) kaleler 

ħūşe (شه  .1. baĢak, (bkz:  sünbüle). 2 (.f.i) (خى

salkım 

ĥuŧām (صطبم) (a.i.) kuru ot, kabuk ve saman 

kırıntıları, çerçöp.  

ĥuzem (صقم) (a.i. huzme'nin c.) demetler.  

hümāy (]ُوب]ی) (f.i.) 1. devlet kuĢu. 2. saadet, 

kutluluk 

ĥüsām (صنبم) (a.i.) keskin kılıç, (bkz:  tîg-i 

bürrân).  

hüveydā (ُْیؼا) (f.s.) 1. açık, apaçık, belli, 

besbelli, (bkz:  âĢkâr, ayân, zâhir). 2. 

kadın adı. 

 

I 

ıđlāl (اّلال) (a.i. dalâl'den) dalâlete düĢürme, 

doğru yoldan çıkarma; azdırma. 

ıķśā (اهَب) (a.i.) uzaklaĢtırma; uzaklaĢtırılma.  

ıķŧār (اهطبؿ) (a.i.) damlatma, damlatılma.    

ıśdār (اٍؼاؿ) (a.i. sudûr'dan) sudur ettirme, 

ettirilme, çıkarma, çıkarılma. 

ıśġāǿ (اٍـبء) ("ga" uzun okunur, a.i.) 1. kulak 

verip söz dinleme. 2. söylenilen sözü 

dinleyip kabul etme ve yerine getirme.  

ıśŧıbār (اٍطجبؿ) (a.i. sabr'dan) 1. sabretme, 

katlanma. 2. sebat etme, dayanma. 

ıśŧıfāǿ (اٍطلبء) (a.i.) 1. bir Ģeyin hâlisini, 

temizini seçip alma. 2. seçme, seçkinlik. 

3. ayıklama, ayıklanma, fr. selection. 

["mustafâ" sözü bundan alınmadır]. 

ıŧnāb (آٌبة) (a.i.) sözü uzatma, lüzumsuz 

tafsilât ile haĢve boğma.       

Ǿıyāl (ػیبل) (a.i.) 1. bir kimsenin geçindirmek 

zorunda olduğu kimseler. 2. kadın, eĢ. 

(bkz.zevce).  

Ǿıyd a. (ػیؼ) [Ar.] Bayram.  

ıżlāl (اّلال) (a.i.) dalâlete düĢürme, doğru 

yoldan çıkarma, azdırma, (bkz: ıdlâl).  

İ 

ibāǿ (اثبء) (a.i.) 1. çekinme, razı olmama. 2. 

iğrenme, tiksinme.  

Ǿibād (ػجبػ) (a.i. abd'in c.) 1. abidler, kullar. 2. 

ibâdet edenler. 3. s. çok bol, bereketli. 4. 

Müslümanlığın baĢlangıcından önce 

Irak'ta Hira devletinde oturmuĢ bulunan 

Hıristiyanlar. 

ibśār (اثَبؿ) (a.i.) dikkatle bakma, fr. vision. 

ibtilāǿ (اثتلاء) (a.i.) mübtelâ'lık, bir Ģeye düĢkün 

olma, düĢkünlük, tiryakilik.  

ictināb (ارتٌبة) (a.i.) sakınma, çekinme, 

uzaklaĢma, (bkz: ihtiraz, tevakkî). 

Ǿįd (ػیؼ) (a.i.c. a'yâd) bayram 

idbār (اػثبؿ) (a.i.) talihsizlik, bahtsızlık; 

düĢkünlük, iĢlerin ters gitmesi.   

ifđāl (اكْبل) (a.i. fadl'dan) lütuf ve bağıĢ, (bkz:  

ihsân). 

Ǿiffet (ػلت) (a.i.) 1. afîflik, temizlik. 2. namus. 3. 

kadın adı. 

ifrāĥ (اكـاس) (a.i. ferah'dan) ferahlandırma; 

sevindirme, memnun etme. (bkz:  iczâl).  

ifsād (اكنبػ) (a.i. fesâd'dan) 1. fesada uğratma, 

uğratılma, bozma. 

iftitāĥ (اكتتبس) (a.i. feth'den) 1. açma; açılma. 2. 

baĢlama. 

ifżāl (اكْبل) (a.i. fazl'dan). (bkz: ifdâl) 

iġmāż (ُاؿوب) (a.i.) göz yumma, görmezlikten 

gelme. 

iĥāŧa (َٓاصب) (a.i.) 1. bir Ģeyin etrafını çevirme, 

sarma, kuĢatma, etrafı çevrilme, 

kuĢatılma, sarılma. 2. tam kavrayıĢ, 

anlayıĢ, geniĢ bilgi. 

iĥāŧa etmek/eylemek (اصبَٓ ایتوک, ایلوک) 1. 

Çevirmek, çevrelemek, kuşatmak, 

sarmak, etrafını almak. 2. mec. 
Kavramak, anlamak, algılamak.   

iħfāǿ (اعلبء) (a.i. hafî'den) gizleme, saklama, 

saklanılma. 

iħlāl (اعلال) (a.i. halel'den) halel getirme, bozma, 

sakatlama.  

iħtifāǿ(اعتلبء) (a.i. hafî'den) saklanma, gizlenme.  

iħtilāl (اعتلال) (a.i. halel'den. c. ihtilâlât) 

bozukluk, bozulma, karıĢıklık, 

düzensizlik, 

iĥtirāķ (اصتـام) (a.i. hark'dan) 1. tutuĢup yanma. 

2. astr. bir gezegenin GüneĢ'e 

yaklaĢması.  

iĥtirām (اصتـام) (a.i. hürmet'den. c. ihtirâmât) 

saygı, hürmet 
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iĥtirāz (اصتـاف) (a.i. hırz'dan) 1. sakınma, 

çekinme, (bkz:  ictinâb). 2. korkma 

iħtiśām a. (اعتَبم) (a.i.) husûmet, düĢmanlık 

etme. (bkz. muhâsame).  

iħtitām (اعتتبم) (a. i. hatm'den) hitam bulma, 

bitme, sona erme. 

iħtitām (اعتتبم) (a. i. hatm'den) hitam bulma, 

bitme, sona erme.  

iħvān (اعْاى) (a.i. âh'ın c.) 1. sâdık, samîmî, 

candan dostlar. 2 . bir tarikat arkadaĢtan.  

iĥżār (اصْبؿ) (a.i. huzûr'dan) 1. hazırlama, hazır 

etme, edilme. 2. huzura getirme; birinin 

mahkemeye davet olunması, (bkz. celb).  

iĥżār (اصْبؿ) (a.i. huzûr'dan) 1. hazırlama, hazır 

etme, edilme. 2. huzura getirme; birinin 

mahkemeye davet olunması, (bkz. celb).  

įķād (ایوبػ) ("ka" uzun okunur, a.i.) yakma, 

yakılma.  

iklįl (اکلیل) (a.i.c. ekâlîl) 1. taç. (bkz: efser). 2. 

bot. tüveyç, Fr. corolle. 3. tırnağın 

kenarını çevreleyen.  

iķtibās (اهتجبك) (a.i.c. iktibâsâ) 1. ödünç alma. 2. 

ed. bir kelimeyi; bir cümleyi veya 

bunların mânâlarını olduğu gibi alma, 

aktarma. 

iķtidāǿ (اهتؼاء) (a.i. kıdve'den) tâbî olma, uyma.  

iķtidār (اهتؼاؿ) (a.i. kudret'den) güç yetme, 

yapabilme. 

iķtirān (اهتـاى) (a.i. karn'dan) yakın varma, 

yanına gelme, yaklaĢma. 

iķtiżāǿ (اهتْبء) (a.i. kazâ'dan) 1. lâzım gelme, 

gerekme. 2. lâzım getirme, gerektirme. 3. 

ihtiyaç, gereklik. 4. iĢe yarama.  

ilĥāĥ (الضبس) (a.i.c. ilhâhât) 1. üzerine düĢme, 

zorlama. 2. ısrar etme, direnme, (bkz:  

ilhâf). 

ilķāǿ  (الوبء) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1. bırakma, 

bırakılma, terk, atma. 2. (c. ilkaât). (bkz: 

telkîn). 3. telkin etme, ilham etme. 4. bir 

kusuru baĢkasına yükleme  

iltibās (التجبك) (a.i. lebs'den) iki veya daha çok 

Ģeyin -biri, öteki sanılacak surette- 

birbirlerine benzemesi.  

iltiyām (التیبم) (a.i.) yara kapanma, onulma, (bkz:  

indimâl). 

imhāl (اهِبل) (a.i. mehl'den) 1. mühlet verme. 2. 

bir zaman daha sonraya bırakma.  

imtiŝāl (اهتخبل) (a.i. misl'den) 1. îcâbedeni, 

gerekeni yapma; bir örneğe göre hareket 

etme. 2. alınan emre boyun eğme. (bkz:  

inkıyâd).   

Įn (ایي) (f.s.) bu.  

Ǿinān (ػٌبى) (a.i.c. einne) 1. dizgin. 2. etme, 

yürütme, 

inbisāŧ (ٓاًجنب) (a.i. bast'dan) 1. yayılma, açılma, 

geniĢleme, (bkz: tevessü'). 2. iç açılma, 

ferahlık. 3. fiz. sıcaklığın tesiriyle 

madenî cisimlerin enine, boyuna 

büyüyüp uzaması, genleĢme, fr. 

incāĥ (اًزبس) (a.i.) 1. iĢi bitirme, iĢi tamamlama. 

2. isteğe erme. 

incāĥ (اًزبس) (a.i.) 1. iĢi bitirme, iĢi tamamlama. 

2. isteğe erme.  

infiǾāl (اًلؼبل) (a.i. fi'l'den. c. infiâlât) 1. 

gücenme, darılma. 2. edilgi, fr. passion. 

inhāǿ (اًِبء) (a.i. nehy'den) 1. ulaĢtırma, 

yetiĢtirme. 2. bir vazifeye tâyin veya bir 

maaĢa terfî için yazılan yazı.  

inĥilāl (اًضلال) (a.i. hall'den) 1. açılma, çözülüp 

açılma. 2. dağılma. 3. erime.  

inĥirāf (اًضـاف) (a.i.c. inhirâfât) 1. münharif 

olma, dönme, sapma. 2. doğru yoldan 

çıkma. 3. değiĢme, bozulma. 4. kırıklık. 

5. astr. açılım, declinaison. 6. fiz. sapma. 

f r. declinaison. 7. kırılma, gücenme. 

inşirāĥ (اًيـاس) (a.i. Ģerh'den) 1. açılma. 2. 

açıklık, ferahlık 

intibāh (ٍاًتجب) (a.i.) 1. uyanma, uyanıklık. 2. 

gözaçıklığı. 3. sinirlerin ve uzuvlann 

harekete gelmesi, uyanması.  

intihāǿ (اًتِبء) (a.i. nihâyet'den) 1. nihayet bulma, 

sona erme. 2. bitme, tükenme. 3. nihayet, 

son. 

intiǾāş (اًتؼبه) (a.i.) 1. hastalıktan kurtulup 

kalkma. 2 . doğrulup kalkma. 3 . 

geçinme.  

inŧıfāǿ (اًطلبء) (a.i.) sönme. 

inzivāǿ (اًقّاء) (a.i. zuvviyy ve zeyy'den) 1. bir 

köĢeye çekilme, çekilip hiç bir iĢe 

karıĢmama. 2. dünyâ iĢlerinden 

vazgeçme 

iǾānet (اػبًت) (a.i. avn'den) yardım 

iǾdād (اػؼاػ) (a.i. add'den) hazırlama, 

hazırlanılma, geliĢtirme, geliĢtirilme.  

iǾlām (اػلام) (a.i. ilm'den) 1. bildirme, bildirilme, 

anlatma. 2. (huk c. i'lâmât) bir dâvanın, 

mahkemece nasıl bir hüküm ve karara 

bağlandığını gösteren resmî vesika. 

iǾtibār a. (اػتجبؿ) [ < Ar.ubūr] (ç.b. iǾtibārāt) 1. 

Saygı görme, değerli ve güvenilir olma 

durumu, saygınlık, prestij. 2. Borç 

ödemede güvenilir olma durumu, kredi. 

3. Sayma, takdir.  
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iǾtiđād (اػتْبػ) (a.i.) 1. bir Ģeyi kol üzerine alma. 

2. yardım isteme. 

iǾtiķād (اػتوبػ) ("ka" uzun okunur, a.i. akd'den. c. 

i'tikadât) 1. düğümlenip kalma, bir Ģeye 

bağlanma. 2. inanma, gönülden tasdik 

ederek inanma. 

iǾtisāf (اػتنبف) (a.j. asf'dan. c. i'tisâfât) doğru 

yoldan sapma, yolsuzluk etme.  

iǿtisāf a. (اػتنبف) [Ar.] (ç. b. iǾtisafāt) Doğru 

yoldan sapma, yolsuzluk.  

iǾtiźār (اػتؾاؿ) (a.i. özr'den. c. i'tizârât) özür 

dileme. 

iǾzāz (اػقاف) (a.i izz'den) 1. aziz kılma, saygı 

gösterme. 2. ikram etme, ağırlama 

irādet (اؿاػت) (a.i.) 1. irâde, dileme. 2. gönül isteği. 

irgürmek (ایـکْؿهک) [ergirmek, ergürmek, 

irgirmek, irgürmek] UlaĢtırmak, 

eriĢtirmek.     

irħāǿ (اؿعبء) (a.i.) gevĢetme, gevĢetilme; 

sarkıtma, aĢağı salıverme, koyuverme.  

irsāl (اؿمبل) (a.i. resel'den c. irsâlât) 1. 

gönderme, gönderilme, yollama. 2. 

salıverme, koyuverme.  

irtikāb (اؿتکبة) (a.i.c. irtikâbât) 1. kötü bir iĢ 

iĢleme. 2. yiyicilik, rüĢvet yeme. 

irtiķāǿ (اؿتوبء) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1.yukarı 

çıkma, yükselme. 2. yüksek dereceye 

ulaĢma, (bkz: irtibâh).  

irtisām ( بماؿتن ) (a.i. resm'den. c. irtisâmât) 1. 

resmi çıkma, resmolma. 2. geo. izdüĢüm.    

irtiyāb (اؿتیبة) (a.i. reyb'den) Ģüphelenme, 

duraklama.  

įśāl (ایَبل) (a.i. vüsûl'den) vusul buldurma, 

buldurulma; vardırma, vardırılma, 

ulaĢtırma, ulaĢtırılma.  

iŝnāǿ (احٌب) (a.i.) 1. değerini yükseltme. 2. bir 

yerde uzun zaman kalma.  

iŝr (احـ) (a.i.) 1. iz, eser, alâmet, niĢane. 2. 

meslek, gidiĢ. 

isticāze (ٍامتزبف) (a.i. cevâz'dan) 1. izin isteme. 

2. yazılan ve sunulan bir manzume için 

caize, para isteme.  

istidǾāǿ (امتؼػبء) (a.i. duâ'dan) 1. yalvararak 

isteme. 2. istidâ, dilekçe, (bkz. arz-i hâl).  

istifsār (امتلنبؿ) (a.i. fesr'den) sorma, sorulma. 

istifsār (امتلنبؿ) (a.i. fesr'den) sorma, sorulma. 

istiġrāk (امتــام) (a.i. gark'dan) 1. dalma, içine 

gömülme. 2. tas. kendinden geçip 

dünyâyı unutma. 3. boğulma. 4. gr. Arap 

dilinde, "el" harf-i tarifinin isimleri 

umûmî hâle koyması. 5. ed. fazla 

mübalâğa, (bkz: gulüvv).  

istiĥyāǿ (امتضیبء) (a.i. hayâ'dan) haya etme, 

utanma.  

istimāǾ  a.(امتوبع) [< Ar.sem‟] (ç. b. istimā’āt) 1. 

Dinleme, dinlenilme, iĢitme, iĢitilme. 2. 

Dinleyip kabul etme, uygun bulma. 

3.Kulak verip dikkatle dinleme.  

istiǾcāl (امتؼزبل) (a.i. acel'den) acele etme, tez 

olmasını isteme, çabuklandırma.  

istiǾlāǿ (امتؼلاء) (a.i. ulüvv'den) 1. yükselme. 2. 

üste çıkma, üstün gelme. 

istişmām (امتيوبم) (a.i. Ģemm'den) 1. koklama, 

koku alma. 2. karîne ile anlama, 

hissetme. 

istivāǿ (امتْاء) (a.i. sevâ'dan) 1. müsavi olma, 

denk olma. Vakt-i istivâ‟: öğle vakti. 2. 

düz olma, düzlük. 3. kaplama, 

örtme.(bkz: istîlâ). 4. ortada ve tam bir 

derecede bulunma. 5. Mevlevî sikkesinin 

tam ortasına gelmek üzere önden arkaya 

doğru çekilen iki parmak eninde yeĢil 

çuha.   

istižhār (امتظِبؿ) (a.i. zahr'dan) 1. dayanma, 

güvenme, arka verme. 2. yardım isteme, 

zahîr, arka olmasını isteme.  

işǿār (اىؼبؿ) (a.i.c. iĢ'ârât) yazı ile bildirme, 

haber verme.  

iştibāh (ٍاىتجب) (a.i.) Ģüphelenme, Ģüphe etme.  

iştiġāl (اىتـبل) ("ga" uzun okunur, a.i. Ģugl'den. 

c. iĢtigalât) meĢgul olma, bir Ģeyle 

uğraĢma 

iştihār (اىتِبؿ) (a.i. Ģöhret'den) Ģöhretlenme, 

Ģöhret bulma, meĢhur olma, ün alma, 

ünlü olma.  

iştiǾāl (اىتؼبل) (a.i. Ģaal'den. c. iĢtiâlât) 

Ģu'lelenme, tutuĢup yanma, parlama, 

alevlenme 

Ǿitāb (ػتبة) (a.i.) azarlama, tersleme, paylama; 

darılma.   

itbāǾ (اتجبع) (a.i.) 1.tâbî kılma, arkasına, ardına 

katma. 2.gr.bir kelimeye katılan aynı 

kalıpta başka ve manâsız söz, koşuntu. 

“Yemek memem”deki “memek”; 

“zengin mengin”deki “mengin” gibi. 

itmām (اتوبم) (a.i. tamâm'dan) tamamlama, 

bitirme, tamam etme, edilme 

ittibāǾ (اتجبع) (a.i.) tâbî olma, uyma, ardısıra 

gitme. 

ittifāķ a.(اتلبم) [Ar.] (ç.b. ittifākāt) 1. Anlaşma, 

uyuşma, bağlaşma, ihtilāf karşıtı. 2. Oy 

birliği.   
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ittikāǿ (اتکبء) (a.i.) dayanma, yaslanma, 

söykenme.  

iŧfāǿ (آلبء) (a.i. tufû'dan) 1. söndürme, 

söndürülme.  

iŧmįnān (آویٌبى) (a.i.) 1. emîn olma. 2. birine 

inanma, güvenme. 3. kat'î olarak bilme. 

Įvā (ایْا) (a.i.) bir yere yerleĢtirme, yerleĢtirilme, 

oturtma, (bkz:  iskân), [kelime, ekseriya 

"iskân" ile birlikte kullanılır]. 

iyāb (ایبة) (a.i.) geri dönme, (bkz: avdet). 

Įzāǿ (ایقاء) (a.i.) 1. iyiliğe karĢı iyilik etme. 2. 

kedere, mihnete uğratma, 3. korkma 

ižhār a. (اظِبؿ) [<Ar.zuhūr] Belirtme, gösterme, 

ortaya çıkarma, açığa vurma.  

iźǾān (اؽػبى) (a.i.) 1. anlayıĢ, kavrayıĢ, akıl. 2. 

itaat, söz dinleme, boyun eğme. 3. 

terbiye, edep. 

Ǿiźār (ػؾاؿ) Yanak, ruh, ruhsar.  

 

K 

ķabāǿ (هجبء) (a.i.c. akbiye) Üste giyilen elbise, 

cübbe, kaftan 

ķadem a.(هؼم) [Ar.] (ç. b. akdām) 1. Ayak. 2. 

Adım, bir ayak mesafesi, hatve. 3. Yarım 

arşınlık uzunluk ölçüsü birimi. 4. Uğur, 

kut, meymenet, yümn. 5. Mec. Geliş.  

ķadįm (هؼین) (a.s. kıdem'den. c. kudemâ) 1. eski. 

2. öncesini bilir kimse bulunmayan, 

öncesi bilinmeyen Ģey. 3. huk. baĢlangıcı 

olmayan, ötedenberi mevcut bulunan. 4. 

i. eski zaman. 

kāffe (َکبك) (a.i.) hep, bütün, cümle.  

kāfūrį (کبكْؿی) (a.s.) 1. kâfurdan yapılma, 

kâfurla ilgili. 2. i. kâfur ruhu. 

kāġaź (کبؿؾ) (f.i.) kâğıt. 

kāh (ٍکب) (f.i.) saman, saman çöpü. 

ķalįl (هلیل) (a.s. kıllet'den) az, çok olmayan [Ģey], 

[zıddı "kesîr" dir].  

ķalǾ (هلغ) (a.i.) koparma, kopanlma, sökme, 

sökülme; yerinden çıkarma, çıkarılma; 

temelinden çekip atma. 

ķāǿim (هبئن) (“ka” uzun okunur. a. s. kıyâm’dan) 

1. ayakta duran, ayakta bulunan. 2. 

birinin yerini tutan, birinin yerine geçen. 

3. namaz kılan, vaktini namaz kılmakla 

geçiren. 4. geo. Dik. 5. bir işte sebât 

eden.  

-kār e.(کبؿ) [F.] Eklendiği söze “-li, -ci, -eden, -

edici” kavramları kazandırarak birleĢik 

söz varlıkları oluĢturur: hizmet-kār: 

hizmet eden, hizmetçi.    

ķarābet (هـاثت) (a.i. kurb'dan) yakınlık, hısımlık, 

akrabalık. 

kārbān (کبؿثبى) (f.i) kervan. 

ķarįb (هـیت) (a.s. kurb'dan. c. akribâ) yakın, 

yakın olan, uzak olmayan; soyca yakın.  

kārvān (کبؿّاى) (f-i-) kervan, kafile, yolcu katarı, 

(bkz:  kârbân). 

kār-zār a.(کبؿ فاؿ) [< F. kār + zār ] SavaĢ, 

didiĢme. 

kār-zār (کبؿفاؿ) (f.i.) ceng, kavga, savaĢ. 

ķāśıd (هبٍؼ) [< Ar. kasd] 1. Kasdeden, 

niyetlenen. 2. Mektup ve haber götüren, 

postacı, ulak, tatar.  

kāsir (کبمـ) (a.s kesr'den) kesreden, kıran. 

kāşā (کبىب) (f.e.). (bkz:  kâĢ, kâĢk, kâĢki).  

kāşāne (ًَکبىب) (f.i.) 1. mükemmel ev, köĢk, 

malikâne. 2. yuva. (bkz:  âĢiyân, âĢiyâne, 

me'vâ).  

kāşki (کبىکی) (f.e.) : keşke, dilek anlatan 

cümlrelerin başına getirilerek: “ne 

olurdu” gibi, özlem veyâ pişmanlık 

anlatır.  

ķāŧıbe (َهبٓج) ("ka" uzun okunur, a.i.) hep, bütün, 

cümle, kâffe. 

ķavāǾid (هْاػؼ) (a.i. kaide'nin c.) 1. kaideler, 

usuller (kurallar). 2. [eskiden] gramer. 

ķavāǿim (هْائن) (a.i. kaime'nin c.) 1. fermanlar, 

buyruklar. 2. kitap yapraklan. 3. senetler. 

4. kâğıt liralar.  

ķavl (هْل) (a.i.c. akvâl) 1.lâkırdı, söz (bkz.güftâr, 

kelâm, suhan). 2.sözleşme. 

ķāđį (هبّی) ("ka" uzun okunur, a.i. kazâ'dan). 

(bkz. kadî). 

kebūd (کجْػ) (f.s.) gök rengi, mavi.  

kebūter (کجْتـ) (f.i. c. kebûterân) güvercin. (bkz. 

kâlûc). 

keh-rübā (کِـثب) (f.b.i.) "saman kapan" kehlibar 

kej-düm (کژػم) (f.b.s.) 1. eğri kuyruklu. 2. zool. 

akrep.  

kemāne (ًَکوب) (f.i.) 1. keman veya kemence 

yayı, oku. 2. matkap yayı. 3. güreĢte bir 

oyun çeĢidi.  

kemįn (کویي) (a.i.c. kemâîn) 1. pusuya gizlenmiĢ 

adam. 

kemįn (کویي) (f.s.) 1. çok az. 2. pek küçük.  

kemįn-gāh (ٍکویي گب) (a.f.b.i.) pusu yeri, pusu 

tutulan gizli yer. 

kenz  ( قکٌ ) (a.i.c. künûz) hazîne, define, 

yeraltında saklı değerli eĢya.  
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kerān (کـاى) (f.i.) kenar, uç, kıyı. 

kerrāt (کـات) (a.i. kerre'nin c.) kerreler, defalar, 

kezler. 

kesb (کنت) (a.i.) 1. çalıĢıp kazanma. 2. edinme, 

peydahlama, kazanma 

kesel (کنل) (a.i.) gevĢeklik, tenbellik, uyuĢukluk 

kesį (کنی) (f.i.) 1. bir kimse. 2. insanlık, menlik. 

keŝįr (I) s.(کخیـ) [< Ar.kesret] 1. Fazla, çok, kalįl 

karşıtı. 2. Bol, zengin. 3. Sık, mükerrer. 

keŝŝā s.(کخب) [Ar.kesįs sözünün müennes (dişil) 

biçimi.] Yoğun, sık.    

keşnį (کيٌی) (f.i.) orman; koruluk 

keştį (کيتی) (f.i.) gemi. (bkz:  sefine).  

kevākib (کْاکت) (a.i. kevkeb'in c.) yıldızlar. (bkz:  

nücûm).  

kevkeb (کْکت) (a.i.c. kevâkib) yıldız, (bkz:  

ahter, necm, sitâre). 

kevneyn (کًْیي) (a.i.c.) l . cismânî ve rûhânî 

âlem. 2. dünyâ ve âhiret 

keyvān (کیْاى) (f.i.) astr. Zuhal (Satürn) 

gezegeni, fr. Saturne.  

ķıbāb (هجبة) (a.i. kubbe'nin c.) tepesi yarım küre 

Ģeklinde olan binâ damlan. 

ķıdem  a.(هؼم) [Ar.] 1.Kadim olma durumu, 

eksiklik, hudūs karşıtı. 2. Göreve 

başlama, mamuriyet bakımından veya 

rütbece eskilik. 3. Başlangıcı olmayacak 

kadar eskilik. 4. Allah’ın sıfatlarından.  

ķılāde (ٍهلاػ) (a.i.c. kalâid) gerdanlık; akarsu. 

ķılāǾ (هلاع) (a.i. kal'a'nın c.) kaleler, surlar. 

ķıllet (هلت) (a.i.) 1. azlık, [zıddı kesret]. 2. kıtlık, 

(bkz:  nedret). 

ķıtāl a.(هتبل) [<Ar.katl] 1. Savaşma, vuruşma, 

birbirini öldürme. 2. Savaş, dalaş. 

ķıŧmįr (هطویـ) (a.i.) Eshâb-ı Kehf in köpeğinin 

adı. 

kilk (کلک) (f.i.) kamıĢ kalem, (bkz:  hâme). 

kirdār a. (کـػاؿ) [F.] İşyeri.   

kişt-zār (کيتقاؿ) (f.b.i.) ekinlik, ekin tarlası.  

kişver a. (کيْؿ) [F.] Ülke, iklim, memleket.    

kitmān (کتوبى) a.i.) sır saklama, sır gizleme, sır 

tutarlık. [zıddı "izhâr"]. 

kūçe (َکْچ) (f.i.) 1. küçük sokak, dar sokak. 2. 

çarĢı, pazar. 

ķudūm a. (هؼّم) [<Ar.kadem] 1. Uzak bir yerden, 

uzak bir yoldan gelme, ayak basma, 

muvasalat. 2. Türk müziğine özgü usul 

vurma aletlerinden biri.  

kūh (ٍْک) (f.i.) dağ. (bkz:  cebel). 

kūh a.(ٍْک) [Arç] (ç. b. ekvāh) Kamıştan yapılan 

kulübe. 

kūh a.(ٍْک) [F.] Dağ, cebel.  

ķurretü’l-Ǿayn ( ؼیيهـح ال ) göz nuru. (bkz:  nûr-i 

dîde). 3. bot. su teresi. 4. s. parlak, nurlu, 

(bkz:  münevver). 

kücā (کزب) (f.i.) 1. yer. (bkz:  câ, cay). 2. zf. 

nereye?, nasıl? 

küdūrāt (کؼّؿات) (a.i. küdur'un c.) (bkz:  ekdâr). 

küdūret (کؼّؿت) (a.i.) 1. bulanıklık. 2. gam, tasa, 

kaygı, (bkz:  kürbet). 

külbe (َکلج) (f.i.) kulübe. 

kümūn a.(کوْى) [Ar.] Gizlenme.  

künām (کٌبم) (f.i.) 1. insanın dinleneceği yer. 2. 

kuĢ yuvası. 3. vahĢî hayvan ini.  

-künān (کٌبى) (f.e.) -yaparak, -ederek; -yapan, -

eden.     

küsūf (کنْف) (a.i.) astr. GüneĢ'in tutulması, 

Ay'ın, Dünyâ'mız ile GüneĢ arasına 

girerek gölgesiyle GüneĢ'i kısmen veya 

tamamen örtmesi 

kütüb (کتت) (a.i. kitâb’ın c. ) : kitaplar.  

 

L 

laĥd (لضؼ) (a.i.c.  elhâd, lühûd) çukur, mezar, 

kabir.  

laĥid, -hdi a.(لضؼ) [Ar.] (ç.b. elhād, lühūd) 

Mezar, kabir, sin.  

lāmiǾ (لاهغ) (a.s. lemeân'dan) lemeân eden, 

parlayan, parıldayan; parlak 

lāne (ًَلا) (f.i.) yuva. (bkz:  âĢiyân). 

lā-yuĥśā (لایضَی) (a.s.) sayılmaz, hesaba 

gelemez. 

lā-yuǾadd (لایؼؼ) (a.b.s.) sayılmaz, sayılamaz, 

pek çok. 

lemeǾān (لوؼبى) (a.i.) 1. parlama, parıldama. 

(bkz:  lem'). 2. fiz. gazıĢı, fr. 

luminescence. 3. kadın adı.  

lenger (لٌگـ) (f.i.) gemiyi yerinde mıhlamak için 

denize atılan zincir ve bu zincirin 

ucundaki çapa. 

leǿālį (لآلی) (a.i. lü'lü'ün c.) inciler, (bkz:  dürer, 

leâl). 

lerzān (لـفاى) (f.s.) titrek, titreyen, (bkz:  ra'Ģân, 

ra'Ģe-dâr). 

lerzān s.(لـفاى) [F.] Titrek, titreyen, korkudan 

titreyen. 

lerze a.(ٍلـف) [F.] Titreme, titreyiş. 
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leşker  (ليگـ) (f.i.) 1. asker. 2. meç. yiğit, 

kahraman, cesur. 

levāĥıķ (لْاصن) (a.i. lâhika'nın c.) lahikalar, ekler, 

eklenen Ģeyler. 

levāǾic (لْاػذ) (a.s. lâiç, lâice'nin c.) kalbi aĢktan 

yananlar.     

levlāk, levlāke (َلْلاک, لْلاک) (a.i.) birkudsî 

hadîsten alınmıĢ olup, Hz. Muhammed'e 

hitaptır 

lįķa a. (َلیو) [Ar.] 1. İs mürekkebi hokkalarına 

konulan ham ipek. 2. Boyacı ve 

bakırcıların astar makamında 

kullandıkları ve Hint’ten çıkan bir tür 

zamk.  

liķāǿ (لوبء) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1. görme, rast 

gelip kavuĢma. 2. yüz, çehre 

livāǿ (لْاء) (a.i.c.  elviye) 1. bayrak. 2. mülkî 

idarede kazâ ile vilâyet arasında bir 

derece, sancak. 3. ask. *tugay. 4. ask. 

*tuğgenaral.  

luǾb (لؼت) (a.i.) oyun, eğlence. 

lücce (َلز) (a.i.c. lücec) 1. engin su. 2. kalabalık, 

güruh, (bkz:  cemm-i gafîr). 3. gümüĢ. 4. 

ayna. 

lüǿlüǿ (لؤلؤ) (a.i.c.  leâlî) 1. inci. (bkz:  dürr). 2. 

meç. bakire, el değmemiĢ.  

 

M 

māder (هبػؿ) (f.i.) anne, ana. (bkz: ümm) 

maġmūm (هـوْم) (a.s. gamm'dan) 1. gamlı, 

kederli, tasalı. 2. bulutlu, kapalı, sıkıntılı, 

[hava-], (bkz: mukassî).  

maġz (هـق) (f.i.) 1. beyin, dimağ. 2. anat. ilik. 3. 

iç, öz. (bkz: lübb). 4. akıl.  

maħādįm (هغبػین) (a.i. mahdûm'un c.) oğullar; 

kibar kimselerin çocukları.  

maĥāķ (هضبم) (a.i.) her arabî ayının son üç 

gecesi, [kelimeyi, üç harekesiyle de 

kullanmak caizdir], (bkz: mıhâk, muhâk).  

maĥāķ a.(هضبم) [Ar.] Arabî ayların son üç 

gecesi. 

maĥal, -lli a.(هضل) [< Ar.mahall < hulūl] (ç.b. 
mahāll) Yer, mekân.    

maĥallāt (هضلات) (a.i. mahalle'nin c.) mahalleler 

maĥāmil (هضبهل) (a.i. mahmil ve mihmel'in c.) 

mahfiller, mahmiller, deve üzerine 

konulan -iki kiĢinin bineği- sepetler.      

maĥāsin (هضبمي) (a.i. hüsn ve mahsen'in c.) 1. 

güzellikler. 2. yüze güzellik veren sakal 

ve bıyık. 

maĥbes (هضجل) (a.i. habs'den) 1. hapsolunma 

yeri, hapishâne, cezâevi, zindan. (bkz: 

habs-hâne, sicn). mec. karanlık, sıkıntılı 

yer.  

maĥbūb (هضجْة) (a.s. hubb'dan) 1. muhabbet 

olunmuĢ, sevilmiĢ, sevilen, sevgili. 2. 

erkek sevgili.  

maĥdūd (هضؼّػ) (a.s.hadd’den) 1.tahdîd edilmiş, 

sınırlanmış. 2.sınırlı. 3. Belirli. 

(bkz:muayyen). 

maħdūm (هغؼّم) (A.i. hidmet'den c. mahâdîm) 1. 

oğul, evlât, (bkz: ferzend). [aslı "hizmet 

edilmiĢ" manasınadır]. 2. hizmet edene 

nispetle efendi veya hanım.  

maħfį (هغلی) (a.s. hafî'den) gizli, saklı, (bkz: 

hafi) 

maĥfūž (هضلْظ) (a.s. hıfz'dan) 1. hıfzolunmuĢ, 

saklanmıĢ. 2. korunmuĢ, gözetilmiĢ. 

3.gizlenmiĢ. 4. ezberlenmiĢ 

maĥmį (هضوی) (a.s.) himâye gören, korunan 

[kimse] 

maĥmiyye (َهضوی) (a.s.) ["mahmî" kelimesinin 

müennesi]. (bkz: mahmî).  

maĥmūd (هضوْػ) (a.s. ham'dan) 1. hamdolunmuĢ, 

sena edilmiĢ; övülmeye değer. Makam-ı 

Mahmûd: Hz. Muhammed‟in en büyük 

Ģefaat makamı, Cennet. 2. i. Hz. 

Peygamber'in adlarından biri. 3. i. erkek 

adı  

maĥrem (هضـم) (a.s. harâm'dan c. mahârim) 1. 

haram, Ģeriatın yasak ettiği Ģey. 2. nikâh 

düĢmeyen, Ģerîatçe evlenilmesi yasak 

edilen. 3. Ģerîatçe, kadının kendisinden 

kaçmadığı [erkek]. 4. [biriyle] çok 

samimî, içli dıĢlı olan. 5. gizli olan, 

herkese söylenmeyen. 6. herkesçe 

bilinmemesi icap eden.   

maĥrūs (هضـّك) (a.s. hırâset'den c. mahârîs. 

muhafaza edilen, gözetilen, korunan 

maĥrūse (َهضـّم) (a.s.) ["mahrûs" un müen.] 

(bkz: mahrûs).  

maĥsūb (هضنْة) (a.s. hisâb'dan c. mahâsib, 

mahsûbât) 1. hesâbedilmiĢ, hesaba dâhil 

edilmiĢ, avans kapatma. 2. büyük bir zâta 

mensup kimse 

maĥż (ِهض) (a.i.) 1. su katılmamıĢ, hâlis süt. 2. 

hâlis, katkısız, sâde; tam; ta kendisi, aslı.  

maĥźūrāt (هضؾّؿات) (a.i. mahzûr'un c.) hazer 

olunacak, sakınılacak, korkulacak Ģeyler; 

engeller, (bkz: mahâzîr).  

maķāl (هوبل) ("ka" uzun okunur, a.i. kavl'den c. 

makalât) 1. söz, lâkırdı, (bkz: kavl). 2. 

söyleme, söyleyiĢ.  
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maķāśid (هوبٍؼ) ("ka" uzun okunur, a.i. mak-

sad'ın c.) maksatlar, niyetler; arzular, 

istekler.  

maķdūr (هوؼّؿ) (a.i. kadr'den c. makadîr, 

makdûrât) 1. güç, kuvvet, kudret. 2. 

Allah'ın takdiri, kader. 3. s. elden gelen 

maķhūr (هوِْؿ) (a.s. kahr'dan) 1. kahrolmuĢ, 

mağlûbolmuĢ, bozguna uğratılmıĢ, 

yenilmiĢ. 2. Allah'ın gazabına uğramıĢ.  

maķūl (هوْل) ("ku" uzun okunur, a.s. kavl'den) 

söylenilmiĢ, denilmiĢ; söylenilen [söz].  

mā-lā-kelām (هبلا کلام) (a.b.s.) söz götürmez, 

diyecek yok. [aslı "mâ-lâ-kelâme fih" 

dir].  

mānend s.(هبًٌؼ)[F.] Benzer, eĢ. 

manśūr, manśūre ( ٌَْؿ، هٌَْؿٍه ) (a.s. 

nusret'den) 1. nasrolunmuĢ, Allah'ın 

yardımıyla galib, üstün gelmiĢ.   

manžūr (هٌظْؿ) (a.s. nazar'dan) 1. nazar olunan, 

bakılan, bakılmıĢ, görünen, görülmüĢ. 2. 

gözde olan, beğenilen 

maǾābir (هؼبثـ) (a.i. ma'bed'in c.) çitler, geçilecek 

yerler, köprüler, kemerler.  

maǾāric (هؼبؿیذ) (a.i. mi'râc'ın c.) merdivenler 

maǾāş (هؼبه) (a.i. ayĢ'den) 1. yaĢayıĢ, dirlik. 2. 

geçinecek Ģey. 3. (c. maâĢât) me'murlara, 

emeklilere, dul ve yetimlere verilen 

aylık.  

maǾāvin (هؼبّى) (a.i. maûnet'in c.) 1. yardımlar. 

2. azıklar, yol yiyecekleri 

maǾāźır (هؼبؽؿ) (a.i. ma'zeret'in c.) mâzeretler.  

maǾdūm (هؼؼّم) (a.s. adem'den. c. ma'dûmât) 

yok olan, mevcut olmayan 

maǾdūm (هؼؼّم) (a.s. adem'den. c. ma'dûmât) 

yok olan, mevcut olmayan 

maǾhūd (هؼِْػ) (a.s. ahd'den. c. maâhid) 1. 

ahdolunmuĢ, bilinen; sözleĢilen. 2. sözü 

geçen, (bkz: mezkûr). 3. meç. [ikincisi] 

fena bilinen kadın 

maǾhūde (ٍهؼِْػ) (a.s. ahd'den. c. maâhid) 1. 

ahdolunmuĢ, bilinen; sözleĢilen. 2. sözü 

geçen, (bkz: mezkûr). 3. meç. [ikincisi] 

fena bilinen kadın 

maǾįn (هؼیي) (a.i.) 1. saf, akar su. 2. geo. eĢkenar 

dörtgen, fr. Losange.   

maǾįşet (هؼیيت) (< Ar.ayĢ ) (ç.b. maǾā’iş ) 1. 

Geçim, yaşama, yaşayış. 2. Geçinme, 

geçiniş, dirlik, geçinmek için lüzumlu 

olan şey. 3. Bilim adamlarına verilen 

ödenek.  

maǾķıl a.(هؼول)  (a.i.c. : maâkıl) : sığınacak yer.   

maǾlūm s.(هؼلْم) [ < Ar.ilm] (ç. b. maǾlūmāt] 1. 

Bilinen, bilinmiş, öğrenilmiş. 2. a. Sözü 

edilen veya bilinen konu. 3. gr. Etken 

fiil. 4. zf. Evet, belli.  

maǾra (هؼـی) (a.i.) vücûdun çok zaman çıplak 

olan yeri.  

maǾraż, maǾrıż ( هؼـُ، هؼـُ ) (a. i. arz'dan c. 

maânz) 1. bir Ģeyin göründüğü, çıktığı 

yer. 2. bir Ģeyin arzolunduğu, bildirildiği 

yer. 3. sergi, fr. exposition. (bkz: meĢher) 

maǾreke (َهؼـک) (a.i.c. maârik). savaĢ meydanı 

maǾrūf (هؼـّف) (a.s. irfan'dan) 1. herkesçe 

bilinen, tanınmıĢ, belli. 2. meĢhur, ünlü. 

3. Ģeriatın emrettiği, uygun gördüğü.  

marżį (هـّی) (a.i. rızâ'dan) rızâ gösterilmiĢ, 

beğenilmiĢ; hoĢnutluk, (bkz: pesendîde, 

rızâ-dâde) 

maǾŧūf (هؼطْف) (a.s. atfdan) 1. eğilmiĢ, bir 

tarafa doğru çevrilmiĢ. 2. birine isnâd 

olunmuĢ, yöneltilmiĢ  

maǾyen s. (هؼیي) [Ar. “nazar değmiş”] bk. 

muǾayyen. 

mār (هبؿ) (f.i.c. mârân) yılan, (bkz: hayye) 

maśrūf, maśrūfe (َهَـّف, هَـّك) (a.s. sarfdan) 

1. sarf olunmuĢ, harcedilmiĢ. 2. 

çevrilmiĢ, döndürülmüĢ.   

maśūn (هَْى) (a.s. savn'dan) 1. saklanmıĢ. (bkz. 

mahfuz). 2. sıyânet olunmuĢ, korunmuĢ, 

korunan. 3. salim, sağlam 

maśūn s.(هَْى) [< Ar.savn] 1. Gözden uzak 

tutulmuş, saklanmış. 2. Korunmuş, 

himaye edilmiş. 3. Salim, sağlam.  

maşrıķ (هيـم) (a.i. Ģark'dan. c. meĢânk) 

GüneĢ'in doğduğu taraf, doğu. (bkz. 

hâver).  

maŧlab (هطلت) (a.s. taleb'-den. c. matâlib) 1. 

talebolunan, meram, maksat, istenilen 

Ģey, istek. 2. bahis, mesele. 3. huk. 

kanunda, maddenin kenar baĢlıklarına 

verilen bir ad 

maŧlaǾ (هطلغ) (a.i. tulû'dan c. matâli') 1. tulü' 

edecek, doğacak yer. 2. GüneĢ ve Ģâir 

yıldızların doğması. 3. ed. kasîde veya 

gazelin kafiyeli olan ilk beyti. 4. tas. 

Kur'an'ı ezbere okuyan bir ermiĢ kimseye 

Allah'ın tecelli etmesi.  

maŧlūb (هطلْة) (a.i. taleb'den c. matlûbât) 1. 

talebedilen, istenilen, aranılan Ģey. 2. 

alacak, fr. credit. 3. muz. Türk müziğinin 

en az beĢ asırlık bir mürekkep makamı 

olup, zamanımıza bir numunesi 

kalmamıĢtır.  
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maŧraĥ (هطـس) (a.i. tarh'dan c. matârih) l. tarh 

edilecek; tarh olunacak nesne, miktar. 2. 

yer. (bkz. mahal). 3. bir Ģey atılan yer. 4. 

vergiye esas tutulan kazanç.  

mažāhir (هظبُـ) (a.i. mazhar'ın c.) 1. bir Ģeyin 

göründüğü, çıktığı yerler. 2. nail olmalar, 

Ģereflenmeler 

mazālim (هظبلن) (a.i. mazleme, mazlime'nin c.) 1. 

zulümler, can yakmalar, haksızlıklar. 2. 

adalet dâiresi.   

mażarrat (هْـت) (a.i. zarar'dan c. mazârr) zarar, 

ziyan; zarar verme, dokunma.  

mażcaǾ (هْزغ) (a.i.c. madâcı'; mazâcı') 1. 

mezar, kabir, sin. (bkz. madca'). 2. 

yatılacak yer, yatak 

mebādį (هجبػی) (a.i. mebde'in c.) evveller, 

baĢlangıçlar; prensipler, ilk unsurlar.   

mebhūt (هجِْت) (a.s. beht'den) hayrette kalmıĢ, 

ĢaĢmıĢ, (bkz: mütehayyir) 

mebrūr (هجـّؿ) (a.s. birr'den) 1. hayırlı, makbul, 

beğinilmiĢ [iĢ, Ģey], (bkz: mergub). 2. i. 

[ikincisi] kadın adı.  

mebźūl (هجؾّل) (a.i.) çokluk, bolluk, (bkz: kesret, 

mebzûliyyet) 

meclāǿ (هزلا) (a.i. cilâ'dan. c. mecâlî) 1. çıkma 

yeri, görünme yeri. 2. ayna. (bkz: mir'ât, 

secencel).  

medār (هؼاؿ) (a.i. devr'den) 1. bir Ģeyin döneceği, 

devredeceği, üzerinde hareket edeceği 

yer, etrafında dönülen nokta. 2. astr. 

yörünge, bir seyyarenin (gezegen) GüneĢ 

etrafında dönerken çizdiği dâire.  

medāyiĥ (هؼایش) (a.i. medîha'nın c.) övülmeye 

lâyık olan iĢler ve hareketler 

medhūş (هؼُْه) (a.s. dehĢet'den) dehĢete 

uğramıĢ, ĢaĢırmıĢ; korkmuĢ, ürkmüĢ.  

medįd, medįde (ٍهؼیؼ، هؼیؼ) (A.s. medd'den) 

çekilmiĢ, uzatılmıĢ; uzun, çok uzun 

süren. 

mefāħir (هلبعـ) (a.i. mefhar ve mefharet'in c.) 

iftihar edilecek, övünülecek Ģeyler 

mefāsid (هلبمؼ) (a.i. mefsedet'in c.) fesatlıklar, 

münafıklıklar, bozgunculuklar.  

mefħar (هلغـ) (a.i. fahr'den) 1. fahirlenme, 

övünme. 2. övünmeye sebebolan, 

övünmeyi gerektiren 

mefrūz (هلـّف) (a.s.c. mefrûzât) ifraz olunmuĢ, 

ayrılmıĢ, bölünmüĢ.  

meġāk (هـبک) ("ga" uzun okunur, f.i.) çukur, 

mezar, (bkz: hufre).  

mehābet (هِبثت) (a.i. heybet'den) azamet, ululuk, 

korkunçluk; büyük görünme 

mehār (هِبؿ) (f.i.) 1. devenin burnuna geçirilen 

burunluk. 2. yular, dizgin.  

mehbiŧ (ٔهِج) (a.i. hübût'dan) hübût edecek, 

inecek yer.  

mehcūr (هِزْؿ) (a.s. hicr'den) 1. hecrolunmuĢ, 

terk olunmuĢ, bırakılmıĢ, kullanılmaz 

olmuĢ, unutulmuĢ, (bkz: metruk). 2. 

uzaklaĢmıĢ, aynlmıĢ 

mehd (هِؼ) (a.i.c. mühûd.) beĢik, (bkz: gehvâre) 

mehįb (هِیت) (a.s. heybet'den) 1. azametli; 

korkunç, (bkz. mehûb). 2. (bkz. esed, 

gazanfer, haydar, Ģîr) 

mehleke (َهِلک) (a.i.c. mehâlik) helak olacak yer, 

tehlikeli yer, iĢ. (bkz: girdâb ).  

mehlike (َهِلک) (a.i.c. mehâlik). (bkz: mehleke).  

mehmūm (هِوْم) (a.s.) endiĢeli, düĢünceli 

mekāyid ç.a.(هکبیؼ) [Ar.mekįde‟nin ç. b.] 

Oyunlar, aldatmalar 

mekįdet (هکیؼت) (a.i.) hîle, düzen, dubârâ.  

mekįn (هکیي) (a.s. mekân ve mekânet'den. c. 

mükenâ) l. temekkün eden, oturan, 

yerleĢen. 2. vakarlı, temkinli, vakar, 

iktidar sahibi. 3. i. erkek adı 

mekkār (هکبؿ) (a.s. mekr'den) çok mekreden, 

hîleci, düzenbaz, [müen. "mekkâre"]    

mekmen (هکوي) (a.i.c. mekâmin) pusu yeri, 

gizlenilip pusu kurulan yer 

meknūn (هکٌْى) (a.s.) 1. dizilmiĢ 

mekr (هکـ) (a.i.c. mükûr) 1. hîle, düzen, dubara. 

2. hîle ile aldatma, maksadından 

vazgeçirme [birini] 

mekremet (هکـهت) (a.i. kerem'den. c. mekârim) 

1. kerem, izzet, Ģeref, onur. 2. cömertlik, 

ağırlama, saygı, [aslı "mekrümet" olduğu 

halde, "mekremet" Ģekli yaygındır].  

meksūr (هکنْؿ) (a.s. kesr'den) 1. kesrolunmuĢ, 

kırılmıĢ. 2. gr. Kesre ile, esre ile, yani i 

sesi ile okunan harf.  

mekşūf, mekşūfe (َهکيْف، هکيْك) (a.s. keĢfden) 

1. keĢfolunmuĢ, meydana çıkanlmıĢ. 2. 

açılmıĢ, açık, belli.   

melā (هلا) (a.i.) sahra, ova.  

melaħ (هلظ) (f.i.) çekirge, (bkz: cerâd) 

melāl (هلال) (a.i.) 1. usanç, usanma, bıkma. 2. 

sıkılma, sıkıntı, (bkz. melel, melûl).  

melālet (هلالت) (a.i.). (bkz: melal).  

melceǿ (  هلزب) (a.i.c. melâci') iltica edecek, 

sığınacak yer. (bkz: melâz, penâh)  
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melekūt (هلکْت) (a.i.) 1. hükümdarlık, saltanat, 

azamet. 2. ruhların ve meleklerin âlemi. 

(bkz: âlem-i bâtın, âlem-i gayb, âlem-i 

ulvî).  

mellāĥ (هلاس) (a.i.c. mellâhan, mellâhîn ve 

mellâhûn) gemici, kaptan, denizci.  

melūl (هلْل) (a.s. melâl'den) 1. melâlli, usanmıĢ, 

bıkmıĢ, bezmiĢ, (bkz. melâl, melel). 2. 

mahzun ve acıklı, mahzun. 3. i. erkek adı 

melūl (هلْل) (a.s. melâl'den) 1. melâlli, usanmıĢ, 

bıkmıĢ, bezmiĢ, (bkz. melâl, melel). 2. 

mahzun ve acıklı, mahzun. 3. i. erkek adı 

memālik (هوبلک) (a.i. memleket'in c.) 1. 

memleketler; ülkeler. 2. bir devletin 

toprağı, (bkz: hıtat) 

memkūr (هوکْؿ) (a.s.c. memâkîr) 1. kızıla 

boyanmıĢ. 2. av kanıyla kirlenmiĢ. 

mevādd (هْاػ) (a.i. madde'nin c.) 1. 

fezada, boĢlukta yer dolduran varlıklar, 

cisimler. 2. iĢler, hususlar. 3. kanunlar, 

nizamlar, hususlar. 4. kanun, lügat gibi 

metinlerde herbiri, baĢlı baĢına bir 

hüküm veya bir mevzû (*konu) bildiren 

kısımlar. 5. maddeler.  

memlū, memlūǿ (هولْ، هولْء) (a.s.) doldurulmuĢ, 

dolu. (bkz: lebâleb, pür) 

menāhil (هٌبُل) (a.i. menhel'in c.) 1. hayvan 

sulanan, suvanlan yerler. 2. konulacak, 

durulacak sulak yerler.  

menāl (هٌبل) (a.s.) 1. nâil olunan, sahip olunan, 

ele geçirilen Ģey. 2. yetiĢtirme, nail olma.  

menāś (ًهٌب) (a.i.) kaçıp sığınılacak yer. (bkz: 

melâz, melce', penâh).  

menāśıb (هٌبٍت) (a.i. mansıb'ın c.) payeler, 

makamlar, rütbeler, dereceler.  

menaśśa (ٌََه) (a.i.) çeyiz odası.   

menāŧ (ٓهٌب) (a.i.) asma yeri, iliĢip asılacak yer  

menāzil (هٌبفل) (a.i. menzil'in c.) menziller, 

duraklar, konak yerleri, (bkz: merâhil) 

menāzil (هٌبفل) (a.i. menzil'in c.) menziller, 

duraklar, konak yerleri, (bkz: merâhil) 

mengūş (هٌگْه) (f.i.) küpe. (bkz: gûĢ--vâre) 

menhūb, menhūbe (َهٌِْة، هٌِْث) (a.s. nehb'den) 

nehbolunmuĢ, yağma edilmiĢ, 

talanlanmıĢ.  

menĥūs (هٌضْك) (a.s. nahs'dan) nuhûsetli, 

uğursuz, (bkz: meĢ'ûm).  

menįǿ (هٌیغ) (a. s. menâat’den): sarp, el erişmez, 

zaptı zor [yer].  

mennān s. ve a.(منان) [Ar.] 1. Kullarına çok 

iyilikler eden (Allah). 2. İyiliksever, sehî. 

3. Erkek adı.  

menşūr (هٌيْؿ) (a.s.c. menâĢîr) 1. neĢrolunmuĢ, 

dağıtılmıĢ, yayılmıĢ. 2. i. pâdiĢâhın 

verdiği yezirlik, müsirlik veya 

kazilkuzatlık rütbelerinin tevcihini hâvî 

ferman. 3. i. mat. biçme, *prizma, fr. 

Prisme.  

menūŧ (ٌْٓه) (a.s.) l. asılı, asılmıĢ, raptedilmiĢ, 

(bkz: merbut). 2. bağlı, (bkz: vabeste) 

menzil (هٌقل) (a.i. nüzûl'den. c. Menâzil) 1. 

yollardaki konak yeri. 2. ev. 3. bir günlük 

yol, konak. 4. mesafe. 5. astr. 

benâtünna'Ģ yıldızı. menzil-i can 1) tas. 

insanın vücudu.2.ulvî âlem.  

meǿārib (هؤؿة) (a.i. me'rebe'nin c.) hacetler, 

istekler; hizmetler 

meǾāric (هؼبؿد) (a.i. ma'rec'in c.) : çıkacak 

yerler, merdivenler.  

meǿāŝir (هؤحَـ) (a.i. me'sere'nin c.) güzel eserler, 

niĢanlar, izler.  

meǿlūf (هؤلْف) (a.s. ülfet'den) ülfet edinilmiĢ, 

alıĢılmıĢ, alıĢmıĢ; huy edilmiĢ, (bkz: 

me'nûs) 

meǿmen (هؤهي) (a.i. emn'den) 1. emîn, güvenilir, 

sağlam yer. 2. sığınılacak yer.  

meǿmūl (مأمىل) (a.s. emel’den) 1.emel edinilen, 

ümit olunan, umulan, beklenilen (bkz: 

muhtemel, mümkin). 2. ümit, umut. 

meǿmūn (هؤهْى) (a.s. emn'den) 1. emin bulunan, 

korkusuz, tehlikesiz, sağlam 

meǿnūs (هؤًْك) (a.s.) ünsiyet olunmuĢ, alıĢılmıĢ; 

alıĢık, (bkz: me'lûf) 

meǿŝūre (ىره  rivayet suretiyle (.a.s) (مأث

öğrenilmiĢ olan meĢhur ve mühim 

haberler.  

meǿyūs (هؤیْك) (a.s. ye's'den) yeise düĢmüĢ, 

ümîdi kesilmiĢ, ümitsiz, (bkz: meftûr) 

merām (هـام) (a.i.) 1. istek, maksad, niyet. 2. 

Konya'nın meĢhur sayfiye yeri.  

merātib (هـاتت) (a.i. mertebe'nin c.) rütbeler, 

dereceler 

merbūŧ  (ْٓهـث) (a.s. rabt'dan) 1. raptolunmuĢ, 

bağlanmıĢ, bağlı. 2. ulaĢmıĢ, bitiĢmiĢ, 

bitiĢik. 3. iliĢtirilmiĢ, eklenmiĢ. 4. bağlı, 

(bkz: vâ-beste) 

mercū (ْهـر) (a.s. recâ'dan) 1. umulan. 2. rica 

olunan, [aslı "mercûv" dur] 

merdān ç.a. (هـػاى) [F.merd’in ç.b.] 1. İnsanlar, 

adamlar. 2. Yiğitler, cesurlar. 3. 

Hamiyetliler, insaniyetliler.  
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merdūd (هـػّػ) (a.s. redd'den) 1. reddolunmuĢ, 

kovulmuĢ. 2. geri döndürülmüĢ, geri 

çevrilmiĢ 

merdümān (هـػهبى) (f.i. merdüm'ün c.) insanlar, 

adamlar.   

merede (ٍهـػ) (a.i. mârid'in c.) direnenler, 

inatçılar. (bkz: anede) 

merġūb, merġūbe (َهـؿْة, هـؿْث) ("gu" lar uzun 

okunur, a.s. rağbet'den) 1. rağbet edilmiĢ, 

beğenilmiĢ, herkesçe sevilip aranılmıĢ. 2. 

istenilen, sevilen, (bkz: makbul). 3. i. 

[ikincisi] kadın adı 

merk a. (هـک) [F.] Ölüm, vefat.   

merķad (هـهؼ) (A.i.c. merâkıd) mezar, kabir, [aslı 

"yatacak, uyuyacak yer" demektir] 

merķūm, merķūme (َهـهْم,هـهْه) ("ku" lar uzun 

okunur, a.s. ve i. rakam'dan) 1. yazılmıĢ, 

adı geçmiĢ, (bkz: mezkûr). 2. bayağı, adî, 

iĢsiz güçsüz, aĢağılık kimse 

merkūz (هـکْف) (a.s. rekz'den) 1. rekzolunmuĢ, 

dikilmiĢ, saplanmıĢ. 2. meç. tabiatında, 

yaradılıĢında bulunan 

mersūm (هـمْم) (a.s. resm'den) 1. resmolunmuĢ, 

yazılmıĢ, çizilmiĢ. 2. bahsi geçmiĢ, adı 

geçmiĢ, (bkz: mezkûr). 3. [evvelce] 

Müslüman olmayan kimseler için 

"merkum" mânâsına kullanılan bir söz 

idi. 4. an'ane, *gelenek.    

mesāfāt (هنبكبت) (a.i. mesâfe'nin c.) aralar, 

uzaklıklar.  

mesālik  (هنبلک) (a.i. meslek'in c.) sülük edilen, 

tutulan yollar.  

meśāǿib (هَبئت) (a.i. musîbet'in c.) 1. felâketler. 

2. s. mec. Uğursuzlar.  

meserret (سرت  (a.i. sürûr'dan. c. meserrât) (م

sevinç, Ģenlik 

mesfūr (هنلْؿ) (a.s.) yazılmıĢ, adı geçmiĢ. (bkz. 

mezkûr), [bu kelime, hakaret görmesi 

îcâbeden aĢağılık kimseler, daha çok 

düĢmanlar hakkında kullanılırdı].  

mesned (هنٌؼ) (a.i.c. mesânid) 1. isnâdedilen, 

dayanılan Ģey. 2. rütbe, derece, paye, 

makam. 

mesrūr (هنـّؿ) (a.s. sürûr'dan) sürurlu, memnun, 

sevinmiĢ; meramına ermiĢ, (bkz: dil--Ģâd, 

mahzûz, Ģâdân.  

mesŧūr (هنطْؿ) (a.s. satr'dan) satırlanmıĢ, 

yazılmıĢ, çizilmiĢ 

meŝūbāt (هخْثبت) (a.i. mesûbe'nin c.) 1. iyiliğe 

karĢı Allah tarafından verilen mükâfatlar. 

2. edilen ibâdetlerin kıyamette göreceği 

mükâfatlar 

meşāhįr (هيبُیـ) (a.s. meĢhûr'un c.) ünlü 

kimseler.  

meşāķķ (هيبم) (a.i. meĢakkat'in c.) zahmetler, 

mihnetler, sıkıntılar.  

meşaķķat (هيوت) (a.i.c. meĢâkk) zahmet, sıkıntı, 

güçlük, zorluk.  

meşārib (هيبؿة) (a.i. meĢreb'in c.) 1. içecek 

yerler. 2. mizaçlar, tabiatlar, ahlâklar, 

huylar 

meşĥūn (هيضْى) (a.s.) doldurulmuĢ, dolu. (bkz: 

memlû)  

meşiyyet (هيیت) (a.i.) 1. irâde 

meşkūr (هيکْؿ) (a.s. Ģükr'den) Ģükre, teĢekküre 

değer, makbul, beğenilmiĢ, övülmüĢ, 

(bkz: memdûh') 

meşǿar (هيؼـ) (a.i.) 1. hacı olmadan evvel 

durulacak yerlerden herbiri. 2. hasse, 

duyu.  

meşrūĥ, meşrūĥa (َهيـّس, هيـّص) (a.s. Ģerh'den.) 

1. Ģerh olunmuĢ, açıklanmıĢ, (bkz: 

mufassal). 2. uzun uzadıya anlatılan 

meşveret (هيْؿت) (A.i.) 1. müĢaverede bulunma, 

danıĢma, (bkz: müĢavere). 2. Ġttihatçı 

Ahmet Rıza tarafından Türkçe-Fransızca 

olarak 1895 te Paris‟te yayımlanmıĢ olan 

on beĢ günlük gazete.   

metāǾ (هتبع) (a.i.c. emtia) 1. satılacak mal, eĢya. 

2. sermâye, elde bulunan varlık 

metāǾib (هتبػت) (a.i. met'abe'nin c.) meĢak-

ketler, yorgunluklar 

meŧāf (هطبف) (a.i.) tavaf edilecek yer.  

meŧālib (هطبلت) (a.i. matlab'ın c.) talep olunan, 

istenen Ģeyler.  

mevādd (هْاػ) (a.i. madde'nin c.) 1. fezada, 

boĢlukta yer dolduran varlıklar, cisimler. 

2. iĢler, hususlar. 3. kanunlar, nizamlar, 

hususlar. 4. kanun, lügat gibi metinlerde 

herbiri, baĢlı baĢına bir hüküm veya bir 

mevzu (*konu) bildiren kısımlar. 5. 

maddeler.  

mevārid (هْاؿػ) (a.i. mevrid'in c.) vürûdedecek, 

gelecek, varacak Ģeyler.  

meveddet (هْػت) (A.i.) sevme, sevgi.    

mevfūr (هْكْؿ) (a.s.) çoğaltılmıĢ, çok, bol. (bkz. 

kesîr, vefîr).  

mevkib (هْکت) (a.i.c. mevâkib) atlı veya yaya 

olarak maiyette yürüyen alay, kafile. 

mevķif (هْهق) (a.i. vukûfdan. c. mevâkif) 1. 

durak, duracak yer, istasyon. 2. astr., top. 

her hangi bir astronomi ve topografya 

âletinin belli bir maksatla rasat yapmak 
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için kurulduğu nokta, istasyon, durak 

noktası.  

mevǾiže (َهْػظ) (a.i. va'z'dan. c. mevâiz) öğüt.  

mevǾižet (هْػظت) (a.i.). (bkz. mev'ize).   

mevǾūd (هْػْػ) (a.i. va'd'den. c. mevâîd) 1. 

va'dolunmuĢ, söz verilmiĢ.   

mevǾūde (ٍهْػْػ) (a.s. va'd' den) ["mev'ûd" ün 

müen.]. (bkz: mev'ûd) 

mevśūf (هٍْْف) (a.s. vasfdan) 1. vasfolunmuĢ, 

vasıflanmıĢ. 2. gr. belirtilen [sıfat 

takımlarında] 

mevsūm (هْمْم) (A.s. vesm'den) 1. vesimlenmiĢ, 

niĢanlanmıĢ, damgalanmıĢ, iĢaretlenmiĢ, 

imlenmiĢ. 2. isimlendirilmiĢ, ad verilmiĢ.   

mevt (هْت) (a.i.) ölüm; tas. benliği öldürme 

mevvāc (هْاد) (a.s. mevs'den) çok dalgalanan, 

pek dalgalı, (bkz: zehhâr) 

meyādįn (هیبػیي) (a.i. meydân'ın c.) meydanlar, 

alanlar.   

meysūr (هینْؿ) (a.s. yüsr'den. c. meysûrât) 

kolaylanmıĢ, kolaylatılmıĢ; kolay, (bkz: 

asan) 

meźāķ (هؾام) (a.i. zevk'den) 1. zevk alma, tad 

duyma, tadma. 2. zevk, lezzet. 3. tad 

duyulan yer, damak 

mežālim (هظبلن) (a.i. zulm'den). (bkz. mazâ-lim) 

mezārįǿ (هقاؿیغ) (a.s. mezru'nün c.) ziraat 

olunmuĢ, çiftle sürülüp tohum atılmıĢ 

yerler 

mezbūr (هقثْؿ) (a.s.) adı geçen, yukarıda 

söylenmiĢ olan. (bkz. mezkûr) 

mezbūr (هقثْؿ) (a.s.) adı geçen, yukarıda 

söylenmiĢ olan. (bkz. mezkûr) 

meźellet (هؾلت) (a.i.) zelillik, horluk, hakirlik; 

alçaklık, itibarsızlık.   

meźemmet (هؾهت) (a.i.) 1. kınama, yerme. 2. 

yerilecek, kınanacak iĢ. ["mezimmet" 

Ģeklinde de kullanılır]  

mıśbāĥ (هَجبس) (a.i. subh'dan c. mesâbîh) l. 

kandil, çıra, meĢale; az ıĢıklı kandil 

mıżmār (هْوبؿ) (a.i.c. mezâmîr) koĢu meydanı.   

midād (هؼاػ) (a.i.) yazı mürekkebi; yazı yazmaya 

mahsus siyah veya renkli sulu madde 

mįġ a. (هیؾ) [F.] 1. Duman yoğun sis. 2. Yoğun 

bulut.   

miĥāķ (هضبم) (a.i.) her arabî ayının son üç 

gecesi, (bkz. mahâk, muhâk). [kelimeyi, 

üç harekesiyle de kullanmak caizdir].  

mihār (هِبؿ) (a.i. mühür'ün c.) taylar, at 

yavruları.  

miĥekk (هضک) (a.i.) 1. mehenk, altın veya 

gümüĢün ayarını anlamaya yarayan taĢ. 

2. meç. birinin kadrini, kıymetini ve 

ahlâkını anlamaya yarayan Ģey, vâsıta, 

(bkz: mi'yâr)    

miĥen (هضي) (a.i. mihnet'in c.) eziyyetler, 

meĢakkatler, sıkıntılar 

mihmān (هِوبى) (f.i.) misafir, konuk, (bkz: mîh-

kadem).   

miĥnet (هضٌت) (a.i.c. mihen) 1. zahmet, eziyet. 2. 

gam, musibet, keder, sıkıntı, dert. 3. belâ, 

miknet (هکٌت) (a.i.) kuvvet, kudret, güç, zor.  

mįnā-fām (هیٌبكبم) (f.b.s.) mina renkli, sırça 

renkli, cam mavisi, (bkz: mînâ-reng) 

minvāl (هٌْال) (a.i.) l. çulhaların tezgâh 

âletlerinden üstüne bez sardıkları ağaç. 2. 

tarz, yol, suret, Ģekil 

mir’āt a.(هـآت) [Ar.] (ç. b. merā’l, merāyā) 

1.Ayna, gözgü. 2. Bot. Çok sevilen bir 

tür lâle. 3. Tas. Yokluk.  

mirāren (  هـاؿا) (a.zf.) defalarca.   

mirǿāt (هـآت) (a.i.c. merâî, meraya) 1. ayna. 

(bkz: minzar, secencel). 2. meĢhur bir 

çeĢit lâle 

mįv (ْهی) (f.i.) kıl. (bkz: mûy) 

miyān (هیبى) (f.i-) l. orta, (bkz: vasat). 2. meyan, 

ara, aralık.  

mįzān (هیقاى) (a.i vezn'den. c. mevâzîn) l. terazi, 

ölçü âleti, tartı; ölçek. 2. astr. 

Terâziburcu, semânın kuzey 

yarımküresinde görülebilen ve Sünbüle 

(BaĢak) burcunun yanında bulunan bir 

yıldız kümesi olup belli baĢlı dört 

yıldızdan müteĢekkil küçük bir burç. 3. 

mat. Yapılan hesâbın doğru olup 

omadığını ölçmeye yarayan bir baĢka 

hesap. 4. adalet, eĢitlik duygusu. 5. akıl, 

idrak.     

mįz-bān (هیقثبى) (f.b.i.c. mîz-bânân) misafiri, 

konuğu ağırlayan; ev sahibi, (bkz: mîz--

mân, muzîf) 

mūceb (هْرت) (a.s. vücûb'dan) 1. îcâbetmiĢ, 

lâzımgelmiĢ. 2. bir söz veya emrin 

îcâbettiği Ģey, netîce. 3.i. bübir 

me'mûrun, kendisine sunulan evrakı 

tasdîk için ettiği iĢaret, paraf.  

mūceb (هْرت) (a.s. vücûb'dan) 1. îcâbetmiĢ, 

lâzımgelmiĢ. 2. bir söz veya emrin 

îcâbettiği Ģey, netîce. 3.i. büyük bir 

me'mûrun, kendisine sunulan evrakı 

tasdîk için ettiği iĢaret, paraf 
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mūcib, mūcibe (َهْرت، هْرج) (A.s. vücûb'dan) l. 

îcâbeden, lâzımgelen, gereken, 

gerektiren. 2. i. sebep, vesîle  

muđille (َهْل) (a.i. dalâlet'den) doğru yoldan 

sapıtan, azdıran, baĢtan çıkaran.  

mufaħħam (هلغن) (a.s. fahâmet'den) saygı, 

büyüklük, ululuk kazanmıĢ, kerem 

sahibi, îtibarlı.                        

mufażżal (هلْل) (a.s. fazl'dan) tafdîl edilmiĢ, 

baĢkalarına üstün tutulmuĢ.  

muġberr (هـجـ) (a.s. gubâr'dan) 1. tozlu, 

tozlanmıĢ. 2. gücenmiĢ, gücenik, küskün   

muġāyir (هـبیـ) ("ga" uzun okunur, a.s. gayr'dan) 

aykırı, uymaz, baĢka türlü, (bkz: gayr-i 

muvâfık).  

muġayyebāt (هـیجبت) (a.i. mugayyeb'in c.) gizli, 

görünmez Ģeyler, (bkz: ledünniyyât)   

muġfil (هـلل) (a.s. gufûl'den) iğfal eden, aldatan.  

muĥabbet a.(هضجت) [ < Ar.mahabbet] Sevgi, 

dostluk, samimî yakınlık, mahabbet.   

muĥadded (هضؼػ) (a.s.) tahdîdedilmiĢ, sınırı 

çizilmiĢ, sınırlanmıĢ.  

muħadder, muħaddere (ٍهغؼؿ, هغؼؿ) (a.s.c. 

muhadderât) kapalı, örtülü, namuslu 

kadın; Müslüman kadını.  

muĥaddid (هضؼػ) (a.s.) 1. tahdîdeden, sınırım 

çizen, sınırlayan. 2. bileyici, keskinleĢ-

tirici.  

muħaddir, muħaddire ( هغؼؿٍ هغؼؿ, ) (a.s. 

hadr'den) tahdîr eden, hissi uyuĢturucu, 

uyuĢturan, fr. Narcotique.  

muħālaśat (هغبلَت) (a.i.). (bkz. muhâleset).  

muħāleśet (هغبلَت) (a.i. hulûs'dan) birbiriyle 

dostça geçinme, dostluk ve iyi muamele 

etme.  

muħalled (هغلؼ) (a.s. huld'den. c. muhalledîn ve 

muhalledûn) tahlîd olunan, daimî, sürekli 

olarak kalan, (bkz. ebedî) 

muħallid (هغلؼ) (a.s. huld'den) devamlı, sürekli 

kılan, ebedîleĢtiren 

muĥārebe a. (َهضبؿث) [< Ar.harb] (ç.b. 
muhārebāt) 1. Harbetme, savaşma, kavga 

çıkarma. 2. Savaş, cenk. 

maħāric (هغبؿد) (a.i. mahrec'in c.) huruç edecek, 

çıkacak yerler 

muĥarrem (هضـم) (a.s.i.c. muharremât) 1. tahrîm 

olunmuĢ, haram kılınmıĢ. 2. kamer 

takviminin birinci ayı, aĢure ayı. 

[Müslümanlıktan önce bu ayda savaĢ 

haram olduğu için muharrem adı 

verilmiĢtir. Bu ayın ilk on gününde, 

Kerbelâ vak'asının yıldönümü olarak 

matem yapılır ve onuncu günü de aĢure 

piĢirilir]. 3. erkek adı. 

muĥarrer (هضـؿ) (a.i.) tahrîr olunmuĢ, yazılmıĢ, 

yazılı.  

muħāśama (َهغبٍو) (a.i. husûmet'den. c. 

muhasamat) iki taraf arasındaki 

düĢmanlık, (bkz: husûmet).  

muĥavvel (هضْل) (a.s. havl'den) 1. tahvîl 

olunmuĢ, değiĢtirilmiĢ. 2. havale edilmiĢ, 

gönderilmiĢ; ısmarlanmıĢ, bırakılmıĢ. 

muĥıķ (هضن) [< Ar. muhıkk,< hakk] 1. Gerçeğe 

uyan, haktan yana olan. 2. Doğru, haklı. 

muĥibb (هضت) (a.s. hubb'dan) 1. seven, sevgi 

besleyen, dost. 

mūĥiş (هْصو) (a.s. vahĢet'den) korku ve dehĢet 

veren, korkutan, ürküten, (bkz: 

muvahhiĢ).   

muĥįŧ (ٔهضی) (a.s. ve i. havt'dan. c. muhî-tât) 1. 

ihata eden, etrafını çeviren, kuĢatan. 2. 

mat., sosy. çevre. 3. Allah adlanndandır. 

4. bot. zarf, kılıf. S. i. Vatan Kütüphanesi 

sahibi Ohannes Ferit Efendi tarafından 

1888 de yayımlanmıĢ on beĢ günlük fikir 

ve sanat dergisi 

muĥkem (هضکن) (a.s. hükm'den) 1. tahkim 

edilmiĢ, sağlam kılınmıĢ, sağlam, berk, 

sağlamlaĢtırılmıĢ, kuvvetli. 2. huk. 

değiĢtirilmesi mümkün olmayan yazı, 

söz 

muħtār s.(هغتبؿ) [<  Ar.hayr] (ç. b. muhtārān) 

1.Serbest, özgür davranan. 3. Yerel idare 

düzeyinde köy ve mahalle yönetiminden 

sorumlu kimse. 

muħtaśar (هغتَـ) (a.s. hasr'dan) ihtisar edilmiĢ, 

kısaltılmıĢ, kısaltma, kısa 

muħtefį (هغتلی) (a.s. hafî'den) ihtifâ eden, 

saklanan, gizlenen; saklanmıĢ, gizlenmiĢ 

muķabbel (هوجل) (a.s. kabl'den) takbîl edilmiĢ, 

öpülmüĢ.  

muķabbil (هوجل) (a.s. kabl'den. c. mukabbilîn) 

takbîl eden, öpen.  

Muķaddem (هوؼم) (a.s. kıdem'den) 1. takdim 

edilen, sunulan [küçükten büyüğe-]. 2. 

önde olan, önden giden. 3. önce gelen, 

önceki [zamanca-]. 4. değerli, üstün. 5. 

mant. *öner-ti. 6. aĢk. redif askerinin 

ayrıldığı iki kısımdan birincisi.  

muķārenet (هوبؿًت) ("ka" uzun okunur, a.i. 

karn'dan) 1. bitiĢiklik; yaklaĢma, 

kavuĢma, bitiĢme, (bkz: telâkki) 2. 

uygunluk.  
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muķārin (هوبؿى) ("ka" uzun okunur, a.s. 

karn'dan) bitiĢik, ulaĢmıĢ, eriĢmiĢ, 

yaklaĢmıĢ, bir yere gelmiĢ.  

muķaddem (هوؼم) (a.s. kıdem'den) 1. takdim 

edilen, sunulan [küçükten büyüğe-]. 2. 

önde olan, önden giden. 3. önce gelen, 

önceki [zamanca-]. 4. değerli, üstün. 5. 

mant. *öner-ti. 6. aĢk. redif askerinin 

ayrıldığı iki kısımdan birincisi. 

muķarrer (هوـؿ) (a.s. karâr'dan. c. mukarrerât) 1. 

kararlaĢmıĢ. 2. Ģüphesiz, sağlam. 3. 

anlatılmıĢ, bildirilmiĢ.  

muķāvemet (هوبّهت) ("ka" uzun okunur, a.i. 

kıyâm'dan) karĢı durma, dayanma, karĢı 

koyma, direnme, direniĢ.  

muķbil (هوجل) (a.s. kabl'den. c. mukbilân, 

mukbilîn) 1. ikballi, kutlu, mutlu, (bkz: 

mes'ûd, bahtiyar). 2. i. erkek adı.  

muķtedā, muķtedā-bih (هوتؼا ثَ, هوتؼی, هوتؼا) (a.s. 

kadv'dan) 1. iktidâ edilen, uyulan; örnek 

tutulan. 2. önde bulunan, kendisine 

uyulan [imam, reis... v.b.] 

muķteżā (هوتْی) (a.s. kazâ'dan) 1. iktizâ etmiĢ, 

lâzımgelmiĢ. 2. kanun icâbına göre 

yazılan yazı, derkenar. 

muķteżā (هوتْی) (a.s. kazâ'dan) 1. iktizâ etmiĢ, 

lâzımgelmiĢ. 2. kanun icâbına göre 

yazılan yazı, derkenar.  

mūlį (هْلی) (a.i.) îlâ eden zevç.  

munķalib (هٌولت) (a.s. kalb'den) inkılâbeden, 

dönen, dönmüĢ, değiĢen, baĢka bir Ģekle, 

kılığa girmiĢ, giren, (bkz: münkalib).   

munķalib (هٌولت) (a.s. kalb'den) inkılâbeden, dönen,  

dönmüĢ, değiĢen, baĢka bir Ģekle girmiĢ (bkz: munkalib)  

munķaŧıǿ s.(هٌوطغ) [< Ar.kat‟] 1.Kesilen, kopan. 

2. Arkası kesilen, tükenen, kalmayan, 

biten. 3.Kuruyan (memba, kuyu vesaire).   

muntažır (هٌتظـ) (a.s. nazar'dan. c. muntazırîn) 

intizâr eden, gözleyen, bekleyen 

munŧafį (هٌطلی) (a.s. tufû'dan) 1. intifa eden, 

sönen; sönük. 2. fiz. sönümlü, fr. Amorti.    

munŧavį (هٌطْی) (a.s. tayy'den) intivâ eden, 

durulup bükülen, toplanmıĢ, devĢirilmiĢ.  

muǾacciz (هؼزق) (a.s. acz'den) 1. taciz eden, 

sıkıntı veren, sıkıcı, bıktırıcı, usandırıcı. 

2. yapıĢkan, sırnaĢık [kimse] 

muǿallā s. (هؼلی) [< Ar.ulüvv] 1. Yüksek, ulu. 2. 

Görevi yüksek ve ciddi. 3. Hat sanatında 

bir yazı stili. 4. a. Kadın adı.  

muǿallaķ (هؼلن) (a.s. alâka'dan) 1. ta'lîk edilmiĢ, 

asılmıĢ, asılı. 2. havada, boĢta duran [bir 

yere dayanmadan]. 3. sürüncemede 

kalmıĢ [iĢ]. 4. bağlı. 5. ed. açık hece, yânî 

bir vokal vasıtasıyla okunan tek harf "bâ" 

hecesi gibi. 6. g. s. bir yazı sitili.  

muǾallaķa (َهؼلو) (a.i.c. muallâka!) Islâm-dan 

önce Arap Ģâirlerinin beğenilip Kabe 

duvarına asılmıĢ olan meĢhur kasideleri 

ki yedi veya dokuz tanedir.  

muǿallaķa (َهؼلو) (a.s. alâka'dan) ["muallâk" in 

müen.]. (bkz: muallâk).  

muǾānıķ (هؼبًن) (a.s. unk'dan) birbirinin boynuna 

sarılan, sarmaĢan, kucaklaĢan.  

muǾanven (هؼٌْى) (a.s. ünvân'dan) 1. ünvanlı. 2. 

debdebeli, tantanalı.  

muǾarrıż (ُهؼـ) (a.s.) ta'rîz eden, dokunaklı söz 

söyleyen, taĢ atan. (bkz. mu'riz). [kelime 

aslında "sünnetçi" demektir] 

muǾāvenet (هؼبًّت) (a.i. avn'den. c. muâvenât) 

yardım, yardım etme; yardımcılık.  

muǾāvin, muǾāvine (ًَّهؼبّى, هؼب) (a.s. ve i. 

avn'den) 1. muavenet, yardım eden, 

yardımcı. 2. bir me'murun iĢlerine veya 

kendi bulunmadığı zaman yerine geçerek 

yardım eden kimse 

muǾayyen (هؼیي) (a.s. ayn'den) 1. tâyin edilmiĢ, 

belli, belirli. 2. kararlaĢtırılan.   

muǾayyin (هؼیي) (a.s. ayn'dan) tâyin eden, 

belirten.  

muǾįn (هؼیي) (a.s. avn'den) l. iâne eden, 

yardımcı. 2. yardımcı.  

muǾriż (ُهؼـ) (a.s. arz'dan) i'râz' eden, yüz 

çeviren, baĢka tarafa dönen; ta'rîz eden, 

dokunaklı söz söyleyen, taĢ atan.  

muǾteber, muǾtebere (ٍهؼتجـ, هؼتجـ) (a.s. ubûr'dan. 

c.  mu'teberân) 1. itibarlı, hatın sayılır, 

saygın. 2. inanılır, güvenilir. 3. 

yürürlükte olan, geçer. 4. i. kadın adı. 

murāfaķat (هـاكوت) (a.i. rıfk'dan) 1. refakat etme, 

yol arkadaĢlığı, yoldaĢlık. 2. beraber 

bulunma, fr, accompagnement. 3. fels. 

birkaç olayın aynı zamanda olması, 

düĢüm-deĢlik 

muraśśaǾ (هـٍغ) (a.s.) 1. kıymetli taĢlarla 

bezenmiĢ. 2. e d. iki mısraı veya iki 

fıkrası kelime kelime birbiriyle aynı 

vezin ve kafiyede olan [söz, beyit]. 3. g. 

s. bir yazı sitili. 4. muz. Irak perdesiyle 

geveĢt perdesi arasında bulunan bir perde 

ismi.  

mūrçe (َهْؿچ) (f.i.) 1. küçük karınca. 2. metal, 

maden pası. 3. meç. alçak, rezîl, değersiz 

kimse 
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mūriŝ (هْؿث) (a.s. verâset'den) 1. îrâseden, 

getiren, veren, kazandıran. 2. miras 

bırakan 

muśaffā (هَلی) (a.s. safvet'den) tasfiye edilmiĢ, 

süzülmüĢ, yabancı maddelerden ayrılmıĢ.  

muśāĥabe, muśāĥabet (هَبصجَ, هَبصجت) (a.i. 

sohbet'den. c. musâhhâbât) sohbet, etme, 

konuĢma, görüĢme.  

müśālaĥa ( َهَبلض ) (a.i. sulh'den. c.  müsâla-hât) 

1. barıĢma, uzlaĢma. 2. BarıĢ, güvenlik. 

(bkz: müsâlemet).  

muśammem (هَون) (a.s. samm'dan) tesmîm 

olunmuĢ, kat'î olarak karar verilmiĢ, 

(bkz: mukarrer).   

musaŧŧar (هنطـ) (a.s. satr'dan) tastîr edilmiĢ, 

yazılmıĢ.  

muśavver (هَْؿ) (a.s. sûret'den) 1. tasvirli, 

resimli. 2. tasarlanmıĢ, düĢünülmüĢ.  

mūśil (صل  ,îsâleden, ulaĢtıran (a.s. vusûl'den) (مى

yetiĢtiren, vardıran 

mutaśaddį s. (هتَؼی) [<Ar.sadv] 1. Bir işe dört 

elle sarılan. 2. Saldırgan.  

mutaśarrıf (هتَـف) (A.s. sarf dan) 1. tasarruf 

eden, kendinde kullanma hakkı ve 

salâhiyeti bulunan. 2. bir sancağın en 

büyük idare âmiri [Tanzîmat'dan sonra] 

mutaśavver (هتَْؿ) (a.s. sûret'den) 1. tasavvur 

edilmiĢ, tasarlanmıĢ, düĢünülmüĢ. 2. akla 

gelebilir, olabilir, (bkz: mümkin) 

mutażaccır (هتْزـ) (a.s. zucret'den) tazaccur 

eden, içi sıkılan; sıkıntılı. 

muŧābıķ (هطبثن) (a.s. tıbk'dan) uyan, uygun 

[birbirine] 

muŧahhar, muŧahhara (ٍهطِـ، هطِـ) (a.s. 

tahâret'den) 1. tathîr edilmiĢ, 

temizlenmiĢ, temiz. 2. temiz, mübârek.  

muŧāǾ, muŧāǾa (َهطبع، هطبػ) (a.s. tav'dan) itâat 

olunan, boyun eğilen, baĢkalarının 

kendisine itâat ettikleri.  

muŧlaķü’l-Ǿinān ( الؼٌبى هطلن )yuları salıverilmiĢ, 

baĢıboĢ. 

muŧmaǿin (هطوئي) (a.s. tam'an'dan) gönlü 

kanmıĢ, içi rahat, Ģüphesi yok [kimse], 

(bkz:  emîn).  

muvāfaķat (هْاكوت) (a.i. vefk'den) 1. uygunluk, 

uyma. (bkz:  mutabakat, münâsebet). 2. 

uzlaĢma, razı olma, peki deme.  

muvāfıķ (هْاكن) (a.i. vefk'den) 1. uygun, yerinde, 

(bkz:  münâsib). 2. muz. Ali ġah bin 

Hacı Büke'nin edvarında (XV. yy.) 

andığı makam. 

muvaĥĥiş (هْصو) (a.s. vahĢet'den) tevhîĢ eden, 

korkutup ürküten, (bkz:  mûhiĢ).   

muvaķķıf (هْهق) (a.s. vakfdan) tevkîf eden, 

durduran, alıkoyan.  

muvāśalat (هْاٍلَ، هْاٍلت) (a. i. vusûl'den) vâsıl 

olma, varma, ulaĢma; yetiĢme. (bkz:  

vusul).   

mūy (هْی) (f.i.) kıl. (bkz: mû).    

mużŧarib s.(هْطـة) [< Ar.darb] Sıkıntı ve 

ıztırap içinde olan, rahatsızlık 

duyan(kimse).  

mużŧarr (هْطـ) (a.s. zarûret'den) çaresiz kalmıĢ, 

... zorunda kalmıĢ; zorlanmıĢ.  

mübāderet (هجبػؿت) (a. i. büdûr'dan) bir iĢ 

yapmaya giriĢme.     

mübādį (هجبػی) (a.s. bed'den) meydana çıkaran, 

ortaya koyan 

mübāşeret (هجبىـت) (a.i. beĢr'den) bir iĢe 

baĢlama, giriĢme 

mübāşeret (هجبىـت) (a.i. beĢr'den) bir iĢe 

baĢlama, giriĢme. 

mübāşir (هجبىـ) (a.i. beĢr'den) 1. bir iĢe baĢlayan. 

2. mahkemeden evrakı getirip götürmek 

ve mahkemeye girecekleri ve Ģahitleri 

yüksek sesle çağırmakla vazifeli adliye 

me'muru. 3. muvakkat bir vazife olarak 

merkezden bâzı emirleri götüren ve icra 

salâhiyeti de olan kimse. 

mübāyaǿāt (هجبیؼبت) (a.i. bey'at'dan. mübâyaa'nın 

c.) satın almalar. 

mübeccel (هجزل) (a.s. becl ve bücûl'den) 1. 

yüceltilmiĢ, saygı gösterilmiĢ, yüce, ulu. 

2. i. kadın adı. 

mübeddil (هجؼل) (A.s. bedel'den) 1. tebdil edici, 

değiĢtirici. 2. i. kim. değiĢtirgeç, fr. 

convertisseur 

mübelliġ (هجلؾ) (a.s. bülûğ'dan) 1. tebliğ eden, 

haber veren, bildiren. 2. i. büyük 

camilerde imamın söylediğini 

tekrarlayan kimse 

müberhen (هجـُي) (a.s. burhan 'dan) 1. bür-hanlı, 

vesika, delil ile ispat edilmiĢ. 2. aĢikâr, 

belli. 

mübrem (هجـم) (a.s.) kaçınılmaz, vazgeçilmez, 

önlenemez. 

mübteġā (هجتـی) ("ga" uzun okunur, a.s. 

ibtiga'dan. c.  mübtegıyyat) arzu edilen, 

istenen.   

mübtelā (هجتلی) (a.s. belâ'dan) 1. düĢkün [fena 

Ģeylere]. 2. tutkun, tutulmuĢ. 
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mübŧil (هجطل) (a.s.) iptâl eden, hükümsüz 

bırakan, bozan.   

mücāhere, mücāheret (هزبُـٍ، هزبُـت) (a.i. 

cehr'den) karĢılıklı olarak bir Ģeyi 

meydana çıkarma, ortaya çıkarma.       

mücālese, mücāleset (هزبلنَ, هزبلنت) (a. i. 

cülûs'dan) birlikte, beraber oturma. 

mücānebet (هزبًجت) (a.i. cenb'den) bir Ģeyden 

sakınma, çekinme, çekilme, uzak durma, 

(bkz:  ihtiraz, tevakkî). 

mücāveret (هزبّؿت) (a.i. civâr'dan) mücâvirlik, 

komĢuluk, (bkz:  hem-sâyegî). 

mücāzāt (هزبفات) (a.i. cezâ'dan) 1. karĢılık. 2. bir 

suça karĢı ceza çektirme.  

mücellā (هزلا, هزلی) (a.s. cilâ'dan) cilâlı, 

parlatılmıĢ, parlak. 

müctemiǾ (هزتوغ) (a.s. cem'den) içtimâ eden, 

toplanan, toplanmıĢ, toplu; birikmiĢ, 

birleĢmiĢ 

müdāħil (هؼاعل) (a.s. duhûl'den. c.  müdâ-hilân, 

müdâhilîn) dâhil olan, kansan. 

müdārā (هؼاؿا) (f.i.) yüze gülme, dost gibi 

görünme. 

müdbir (هؼثـ) (a.s. dübûr'dan) idbâra uğrama, 

talihsiz, düĢkün.   

müdebber (هؼثـ) (a.s. dübûr'dan) 1. tedbîr 

alınmıĢ, düĢünce ile hareket edilmiĢ. 2. 

huk. itki (azadı) efendisinin ölümüne 

bağlı bulunan köle. [müen. müdebbere].  

müdebbir (هؼثـ) (a.s. dübûr'dân. c.  müdebbirin, 

müdebbirin) 1. tedbir alan, tedbirli, 

düĢünce ile hareket eden, düĢünceli. 2. 

huk. [eskiden] menkulünün itkini 

kendisinin ölümüne talik etmiĢ olan 

mevlâ.  

müfāħaret (فاخرت  (a.i. fahr'den) (م

övünme[karĢılıklı], (bkz.  müfâhare).  

müfāħir (فاخر  ,fahreden (a.s. fahr'den) (م

övünen.  

müfāreķat (هلبؿهت) (a.i. fark'dan) 1. ayrılma, 

uzaklaĢma, (bkz:  mübâade). 2. bir 

yerden ayrılma. 3. boĢanma 

[kocasından].      

müfāvaża (َّّهلب) (a.i. fevz'den) 1. müsâvîlik 

(*eĢitlik). 2. ortaklık, iĢbirliği.  

müheyyā (هِیب) (a.s. hey'et'den). (bkz.  amade). 

mühlik, mühlike (َهِلک, هِلک) (a.s. helâk'den) 

helak eden, öldüren, öldürücü.  

mühlike (َهِلک) (a.s. helâk'den) helak eden, 

öldüren, öldürücü 

mükātebāt (هکبتجبت) (a.i. mükâtebe'nin c.) 

mektuplaĢmalar, yazıĢmalar.  

mükedder (هکؼؿ) (a.s. keder'den) 1. 

bulandırılmıĢ, bulanık. 2. tekdîredilmiĢ, 

azarlanmıĢ. 3. kederli, üzüntülü, tasalı.  

mükerrem (هکـم) (a.s. kerem 'den) 1. muhterem, aziz, sayın, saygıdeğer, 

sayılan; ululandırılan, hürmet ve 

ta'zîme eriĢmiĢ. 2. i. erkek ve kadın adı.  

mükevven (هکْى) (a.s. kevn'den. c. ; 

mükuvvenât) tekvîn edilmiĢ, yapılmıĢ, 

meydana getirilmiĢ, yaratılmıĢ.  

mükevvenāt (هکًْبت) (a.i. mükevven'in c.) 

mahlûkların, *yaratıkların hepsi, (bkz:  

kâinat, mevcudat). 

mülāĥaža (َهلاصظ) (a.i. lâhz'den. c.  mülâhazat) 

1. dikkatle bakma. 2. iyice düĢünme. 3. 

düĢünce.   

mülāķāt (هلاهت) ("ka" uzun okunur, a.i. lika'-dan) 

1. kavuĢma; buluĢma; birleĢme. 2. 

görüĢme. 

mülāķį (هلاهی) (a.s. lika'dan) buluĢan, kavuĢan; 

görüĢen. 

mülāķį (هلاهی) (a.s. lika'dan) buluĢan, kavuĢan; 

görüĢen. 

mülāyemet (هلایوت) (a.i. le'm'den) 1. uygunluk, 

(bkz:  muvafakat). 2. yumuĢak huyluluk, 

yavaĢlık. 3. bağırsakların yumuĢaklığı 

[kabz'ın zıddı]. 

mülĥaķ (هلضن) (a.s. lühûk'dan) 1. ilhak edilmiĢ, 

sonradan takılmıĢ, katılmıĢ. 2. i. bir asker 

karargâhında emir subayı yardımcısı 

mülk (هلک) (a.i.c.  emlâk) 1. ev, dükkân, arazî 

gibi taĢınmaz ve gelir getiren mal. (bkz:  

gayr-i menkûl). 2. bir devletin ülkesi. 3. 

vakıf olmayıp -doğrudan doğruya- 

birinin malı olan [toprak veya akar, 

yapı], (bkz:  milk). 4. Kur'ân'ın 67 nci 

sûresi olup Mekke'de nazil olmuĢtur; 30 

âyetten oluĢan bu sûre,yerleri, gökleri, 

insanları ve onların yediklerini içtiklerini 

ve Cenâb-ı Hak tarafından yoktan var 

edildiklerini bildirir. 

mülket (هلکت) (a.i.) ülke.  

mültehib (هلتِت) (a.s. leheb'den) 1. iltihâbetmiĢ, 

alevlenmiĢ, tutuĢmuĢ. 2. iltihaplı, ĢiĢmiĢ, 

kızarmıĢ. 

mültehib s.(هلتِت) [<Ar.leheb] 1. İltihap yapan, 

alevlenen, şişip kızaran. 2. Şişkin, 

kızarık.   

mülteķį (هلتوی) (a.s. lika'dan) iltika eden, 

kavuĢan; birleĢen; buluĢan 
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mülūkāne (ًَهلْکب) (a.f.zf.) hükümdar gibi, 

hükümdara yakıĢacak yolda.    

mümehhed (ممهد) (a.s. mehd'den) 1. yayılmıĢ, 

döĢenmiĢ. 2. düzenlenmiĢ. 

mümteĥan (هوتضي) (a.s. mehn'den) imtihan 

edilmiĢ, denenmiĢ, sınanmıĢ. 

mümteĥin (هوتضي) (a.s. mehn'den) imtihan eden, 

deneyen, sınayan.  

münādį (هٌبػی) (a.s. nidâ'dan) 1. nida eden; tellâl. 

2. müezzin. [Kur'an tâbirlerindendir]. 

münaķķaş (هٌوو) (a.s. nakĢ'dan) 1. nakĢedilmiĢ, 

nakıĢlı, resimli, iĢlemeli. 2. i. renkli 

dokuma motiflerle süslü kumaĢların 

umûmî adı.  

müncį (هٌزی) (a.s. necât'dan) 1. incâ eden, 

kurtaran, (bkz:  halaskar). 2. i. erkek adı. 

münezzel (هٌقل) (a.s. nüzûl'den).(bkz.  münzel).  

münhezim (هٌِقم) (a.s. hezîmet'den. c.  

münhezimin) inhizâm eden, hezimete 

uğrayan, bozguna uğrayan, uğramıĢ, 

bozgun.  

münşeriĥü’l-bāl (هٌيـس الجبل) gönlü neĢeli. 

müntesib (هٌتنت) (a.s. nisbet'den. c.  müntesibîn) 

1. intisâbeden, giren, kapılanan. 2. 

alâkası, ilgisi olan.  

müntic (هٌتذ) (a.s. nitâc'dan) 1. intâceden, netîce 

veren. 2. sebebiyet veren; meydana 

getiren. 

münzel (هٌقل) (a.s. nüzûl'den) inzal olunmuĢ, 

aĢağı indirilmiĢ, gökten indirilmiĢ.  

münzil (هٌقل) (a.s. nüzûl'den) inzal eden, aĢağı 

indiren, gökten indiren.  

müǿeyyid (هؤیؼ) (a.s. eyd'den) 1. te'yîdeden, 

kuvvetlendiren. 2. doğrulayan. 3. yardım 

e-den. 

mürāmāt (هـاهبت) (a.i. remy'den) atıĢma, 

birbirine atma.  

mürāǾāt (هـاػبت) (a.i. riâyet'den) 1. hıfzetme, 

saklama. 2. göz ucuyla bakma. 3. 

gözetme, koruma, (bkz:  himaye, 

vikaye).  

mürāǿi-yāne (ًَهـائیب) (a.f.zf.) ikiyüzlülükle, 

ikiyüzlülüğe yaraĢır yolda. 

mürāsele (َهـامل) (A.i. resel'den. c.  mürâselât) 1. 

haberleĢme, mektuplaĢma. 2. resmî kadı 

mektubu. 

mürde (ٍهـػ) (f.s. ve i.c.  mürde-gân) ölü. ölmüĢ, 

(bkz:  mevta, meyyit, mürd). 

mürevveĥ (هـّس) (a.s. râyıha'dan) 

râyihalandınlmıĢ, kokulandırılmıĢ 

[güzel].  

mürevviĥ (هـّس) (a.s. râyiha'dan) 1. 

râyihalandıran, kokulandıran [güzel]. 2. 

rahatlandıran.  

mürķıd (هـهؼ) (a.i.) : uyutucu ilâç.   

mürūr  (هـّؿ) (a.i. merr'den) 1. geçme, bir 

yandan girip öteyandan çıkma. 2. geçip 

gitme. 3. sona erme. 

müsāfāt (هنبكبت) (a.s.) 1. birbirine kötü muamele 

etme. 2. hastayı tedâvî etme.   

müsellaĥ, müsellaĥa (َهنلش، هنلض) (a.s. silâh'dan) 

silâhlanmıĢ, silâhlı. 

müsemmā (هنوی, هنوب) (a.s. semv ve 

sümüvv'den) 1. tesmiye olunan, bir ismi 

olan, adlanmıĢ, adlı. (bkz:  benâm). 2. 

muayyan, belirli [zaman]. 

müŝmir, müŝmire (ٍهخوـ ,هخوـ) (a.s. semer'den) 1. 

semereli, yemiĢ veren, yemiĢ verici, 

yemiĢli. 2. netîce veren, netîceli. 3. 

faydalı, verimli, (bkz:  semere-dâr). 

müsned (هنٌؼ) (a.s. sened'den) l. isnâdedilmiĢ, 

nisbet edilmiĢ. 2. gr. yüklem, fr. predicat. 

3. Hz. Muhammed'in arkadaĢlarından 

birinin tanıklığına kadar götürülen. 4. e 

d. aruzda kapalı hece.  

müsnid (هنٌؼ) (a.i.) 1. söyleyene isnâd olunan 

söz. 2. zaman, dehr. 

müstaġraķ (هنتــم) (a.s. gark'dan) batmıĢ 

müstaġreb (هنتــة) (a.s. garâbet'den) 

istigrâbedilmiĢ, garip, tuhaf görülmüĢ.                                           

müstaĥsen, müstaĥsene (هنتضنٌَ, هنتضني) (a.s. 

hasen'den) 1. istihsân edilmiĢ, güzel 

sayılmıĢ, beğenilmiĢ, (bkz:  makbul, 

pesendîde). 

müstaķįm (هنتوین) (a.s. kıyâm'dan) 1. doğru, düz, 

dik. 2. Temiz, namuslu, doğru 

müstaǾcil (هنتؼزل) (a.s. acele'den) 1. isti'câl 

eden, acele eden, çabuk, tez olmasını 

isteyen. 2. acele giden. 

müstažhir (هنتظِـ) (a.s. zahr'den) istizhâr eden, 

dayanan, arka veren.  

müstecāb (هنتزبة) (a.s. cevâb'dan) isticâbe 

edilmiĢ, kabul olunmuĢ [dileği], (bkz.  

mucâb).  

müstedǾā (هنتؼػی، هنتؼػب) (a.s. da'vâ'dan. c. 

müsted'ayât) istida edilen, istenen, 

dilenen; istida (dilekçe) ile istenilen 

[Ģey]. 

müstelzim ( لقمهنت ) (a.s. lüzûm'dan) istilzam 

eden, gerektiren; gereken. 

müsteǾān (هنتؼبى) (a.s.avn’den) kendisinden 

yardım beklenen, yardım istenen 

[Allah’ın sıfatlarındandır]. 
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müsteǾār (هنتؼبؿ) (a.s. âriyyet'den) 1. eğreti 

[alınmıĢ], takma [ad]. 

müstevcib (هنتْرت) (a.s. vücûb'dan) 1. lâyık, 

(bkz:  seza, Ģayan). 2. icâbeden, gereken. 

müstevfā, müstevfį (هنتْكی, هنتْكی) (a.s. 

vefâ'dan) kâfi derecede, yeteri kadar, 

tam, mükemmel; dolgun 

müşāhede s. (ٍهيبُؼ) [< Ar.Ģuhūd ] (ç. b. 

müĢāhedāt) 1. Görerek anlama ve tespit. 

2. Gözlem. 3.tas. Uluhiyet âlemine vakıf 

olma. 

müşārün-ileyh (َهيبؿالی) (a.s. Ģevr'den. c.  

müĢârün-ileyhümâ) "kendisine iĢaret 

olunan" adı geçen, adı anılan [erkek]. 

[Tanzimat'tan sonra, bahsedilen en 

yüksek rütbe için bu kelime 

kullanılmıĢtır].  

müşerrez ( فهيـ ) (a.s. Ģerz'den) Ģîrâzesi olan. 

müşevveş, müşevveşe (َهيْه، هيْى) (a.s. 

ĢevâĢ'den) teĢvîr edilmiĢ, belirsiz, 

karıĢık, düzensiz, karmakarıĢık.   

müşeyyed (هيیؼ) (a.s. Ģîd'den) teĢyîdedilmiĢ, 

yüksek, sağlam, muhkem yapılmıĢ, kunt 

yapı.    

müşǾir (هيؼـ) (a.s. Ģuûr'dan) iĢ'âr eden, haber 

veren, bildiren [yazı ile].   

müştaǾil (هيتؼل) (a.s. Ģa'l'den) iĢtiâl eden, yanan, 

tutuĢan, ateĢ alan, alevlenen, (bkz:  

münĢeil).  

müşterā (هيتـی) (a.s. Ģirâ'dan) iĢtira olunmuĢ, 

satın alınmıĢ.  

müşterį (هيتـی) (a.h.i.) astr. Sakıt, Erendiz, 

Jüpiter, Mars. (bkz:  sa'd-i ekber).  

mütābaǾat (هتبثؼت) (a.i. teba'den) ittibâ etme, 

birine tâbi olma, arkasından gitme, uyma. 

mütābiǾ (هتبثغ) (a.s. teba'dan. c. mutâbiîn) tabî 

olan, uyan.  

müteferriķa (َهتلـه) (a.i.) 1. ufak tefek masraflar 

için ayrılan para. 2. çeĢitli iĢler gören. 3. 

pâdiĢah, sadrâzam ve vezirlerin 

emirlerini götüren kimse. 4. emniyet 

teĢkîlâtında, hırsız, dilenci, mecnun, 

esrarkeĢ ve benzeri gibi kimselerin ilgili 

makamlara sevk edilmek üzere 

barındırıldıkları kısım.  

müteġayyir (هتـیـ) (a.s. gayr'den) 1. tagayyür 

eden, değiĢen, baĢkalaĢan. 2. bozulmuĢ, 

bozuk.  

müteĥammil (هتضوّل) (a.s. haml'den. c.  

mütehammilin) tahammül eden, dayanan; 

yük altında bulunup ses çıkarmayan 

[maddî, manevî]. 

mütehayyil (هتغیل) (a.s. hayâl'den) tahayyül 

eden, hayâle dalan, hayal kuran.   

müteħayyile (َهتغیل) (a.i. hayâl'den) hayal kurma 

merkezi, fr. imagination. (bkz:  

muhayyile). 

müteħayyile (َهتغیل) (a.s. hayâl'den) 

["mütehayyil" in müen.]. (bkz:  

mütehayyil).  

müteķāŧır (هتوبٓـ) ("ka" uzun okunur, a.s. katr, 

kutur ve katarân'dan) katre katre 

dökülen; damlayan.  

müteķażį (هتوبّی) ("ka" uzun okunur, a.s. 

takaza'dan) tekazî eden, borçluyu -

ödemesi için- sıkıĢtıran.  

mütelāŧım, mütelāŧıma (َهتلآن، هتلآو) (a.s.) 

telâtum eden, birbirine çarpan, 

çalkalanan, dalgalanan, çırpıntılı; dalgalı.  

mütemeŝŝil (هتوخل) (a.s. misl'den) 1. temessül 

eden, bir Ģeyin Ģekline giren. 2. 

cisimlenen, cisimlenip görünen, (bkz:  

mütecessim). 3. bir sözü mesel olarak 

söyleyen. 

mütemeşşį (هتويی) (a.s. meĢy'den) temeĢĢî eden, 

yürüyen. 

mütemettiǾ (هتوتغ) (a.s. mütû'dan) temettu' eden, 

faydalanan, kâr eden, kazanan.   

müteǿeźźį (هتؤؽی) (A.s. ezâ'dan) eziyet çeken, 

sıkılan, incinen; üzgün, üzülmüĢ. 

müterākim, müterākime (َهتـاکن، هتـاکو) (a.s. 

rekm'den) teraküm eden, biriken, 

birikmiĢ, toplanmıĢ, yığılmıĢ.  

müteraķķıb (هتـهت) (a.s. rükûb'dan) terak-

kubeden, bekleyen, gözleyen, uman. 

müteraśśıd (هتـٍؼ) (a.s. rasad'dan) tarassudeden, 

dikkatle gözeten, bekleyen, kollayan.  

müteśāǾid (هتَبػؼ) (a.s. suûd'dan) suûdeden, 

yukarı çıkan, yükselen, ağan. (bkz:  

mütesa'id). 

mütevālį (هتْالی) (a.s. vely'den) tevâlî eden, 

birbiri ardınca giden; art arda gelen, 

üstüste, bir düziye olan. 

mütevārį (هتْاؿی) (a.s. verâ'dan) tevâri eden, 

gizlenen; gizli, saklı 

mütevātir (هتْاتـ) (a.s. vetr'den) tevâtür eden, 

ağızdan ağıza dolaĢan, halk arasında 

söylenilen.  

müteveccih (َهتْر) (a.s. vech'den. c.  

müteveccihin) 1. teveccüh eden, bir 

cihete, bir tarafa dönen, yönelen. 2. 

birine karĢı sevgisi ve iyi düĢünceleri 

olan. 3. bir tarafa gitmeye kalkan. 
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müteyemmen (هتیوي) (a.s. yümn'den) 

meymenetli, uğurlu, mübarek, kutlu.  

müteyemmin (هتیوي) (a.s. yümn'den) teyemmün 

eden, meymenetli, uğurlu sayan.    

mütezāyid (هتقایؼ) (a.s. ziyâde'den) tezâyüdeden, 

ziyâdeleĢen, çoğalan, artan. 

mütezelzil (هتقلقل) (a.s. zelzele'den) tezelzül 

eden, titreyen, ırgalanan, sarsılan, 

sallanan, oynayan, zıngırdayan.  

müyesser (هینـ) (a.s. yüsr'den) kolayı bulunup 

yapılan; kolay gelen, kolaylıkla olan.  

müyessir (هینـ) (a.s. yüsr'den) kolayını bulup 

yapan; kolaylıkla meydana getiren.  

müźāb (هؾاة) (a.s. zevebân'den) 1. izâbe edilmiĢ, 

eritilmiĢ, erimiĢ. 2. kim. ErimiĢ, sıvı 

hâline gelmiĢ, fr. fondu.  

müžāheret (هظبُـت) (a.i. zahr'den) arkalama, 

yardım etme, koruma.  

müžāhir (هظبُـ) (a.s. zahr'dan) 1. zahîr olan, 

arka, taraflı çıkan, yardım eden, koruyan. 

2. i. erkek adı. 

müzaħref (هقعـف) (a.s. zuhrufdan) 1. yalancı, 

sahte yaldız, tel, pul, boya gibi Ģeylerle 

süslü. 2. (c. müzahrefât) süprüntü, pislik.  

müzaħrefāt (هقعـكبت) (a.s. müzahref2 nin c.) 1. 

süprüntüler, pislikler. 2. yalancı, sahte, 

tel, pul, boya, yaldız gibi Ģeyler.   

müżāyaķa (َهْبیو) (a.i. zîk, zayk ve dîk, 

dayk'dan) sıkıntı, darlık, parasızlık; 

yokluk.  

müzd (هقػ) (f.i.) 1. ücret, karĢılık. 2. kira. 3. 

mükâfat. 

müźekker (هؾکـ) (a.s. ve i. zikr’den) 1.erkek, er. 

2.a.gr. “eril, kelimeyi erkek gösteren 

[isim, zamir, sıfat, fiil]. 

 

N 

nā-dįde (ًٍبػیؼ) (f.b.s.) 1. görülmemiĢ, 

görülmedik. 2. pek seyrek bulunan, çok 

değerli. 3. i. kadın adı.  

nā-gāh ( گبٍ ًب ) (f.b.s.) 1. vakitsiz. 2. zf. ansızın, 

birdenbire, (bkz: nâ-geh). 

naĥįf (ًضیق) (a.s. nehâfet'den) zayıf, arık. (bkz: 

lâgar, zebûn).  

nāħun (ًبعي) (f.i.) tırnak. (bkz: zıfr).  

naħvet (ًغْت) (a.i.) kibir, gurur, büyüklenme, 

ululanma, kurulma, böbürlenme, (bkz: 

taazzum, tekebbür).  

naħvet a. (ًغْت) [Ar.] Gurur, azamet, kibir, 

kurulma, böbürlenme.  

nāķa (ًَبه) (a.i.) diĢi deve, maya.   

nāķıd (ًبهؼ) (a.s.) 1. paranın kalbini anlayan. 2. 

bir Ģeyin iyisini kötüsünden ayıran. 3. i. 

dirhem, dinar. 

naķįr (ًویـ) (a.i. nakr'den) 1. hurma çekirdeğinin 

arkasındaki beyaz çukur. 2. Pek küçük, 

ehemmiyetsiz Ģey. 

naķķāb (ًوبة) ("ka" uzun okunur, a.s. nakb'den. 

c. nakkabân) delik açıcı, delici.  

naķż (ًِو) (a.i.) 1. bozma, çözme; kırma. 2. bir 

sözleĢmeyi yok sayma.    

nāliş (ًبلو) (f.i.) inleyiĢ, inleme, inilti 

naǾįm (ًؼین) (a.i.) 1. bollukta yaĢayıĢ. 2. h.i. 

cennetin bir kısmı. 

nāǿire (ًٍبئـ) (a.i.c. nevâir) 1. ateĢ, alev. 2. 

sıcaklık, (bkz: hararet).  

nāǿire s.(ًٍبئـ) [Ar.] (ç.b. nevāǿir) 1. Ateş, alev. 

2. Sıcaklık, ısı, hararet. 3. ed. Kafiye 

düzeninde “mezîd”den sonra gelen ve 

redif niteliğinde olan harfler.    

nārevā s.(ًبؿّا) [ < F.nā  + revā] Yakışık almaz, 

uygun düşmez.    

nās (ًبك) (a.i. ins'in c.) insanlar, halk, herkes.   

naśāyiĥ (ًَبیش) (a.i. nasîhat'ın c.) öğütler. 

naśb-ı Ǿayn [etmek] (ًَت ػیي) gözü dikme [k].        

nā-sütūde (ًٍب متْػ) (f.b.s.). aĢağılık, bayağı, 

değersiz. 

nāşį (ًبىی) (a.s. neĢ'et'den) 1. neĢet eden, edici, 

ileri gelen. 2. zf. ötürü, dolayı, sebebiyle. 

naŧǾ (ًطغ) (a.i.c. entâ', nutû') 1. sofra bezi. 2. 

meĢinden yapılan döĢek, f r. natte.  

nāvek a.(ًبّک) [F.] Ok, tir, siham. 

nāzenįn (ًبفًیي) (f.s.) l. cilveli, oynak. 2. çok 

nazlı yetiĢtirilmiĢ, Ģımarık. 3. narin, ince 

yapılı. 4. mahut. 

nāžır (ًبظـ) (a.s. nazar, nezâret'den. c. nuzzâr) 1. 

nazar eden, nezâret eden, bakan, gözeten. 

2. i. (eskiden) vekîl, bakan [kabinede], 

(bkz.vezîr). 3. bir yüzü bir tarafa olan. 

neberd (ًجـػ) (f.i.) harb, savaĢ, (bkz: ceng, cidal, 

perhâĢ). 

nedįd (ًؼیؼ) (a.i. nedd'den. c. nedâid) eĢ, emsal, 

akran, (bkz: hem-tâ). 

nefāź (ًلبؽ) (a.i.) 1. geçme, iĢleyip öteye geçme. 

2. sözü geçme. 3. huk. hukukî tasarruflar 

üzerine o tasarruf hükmünün 

terettübetmesi. 

nehc (ًِذ) (a.i.) 1. doğru yol. 2. yol, usûl. 

neheng a.(ًٌِگ) [F.] (ç. b. nehengān) zool. 

Timsah.   
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neķāǿiż s. ( ِئًوب ) [Ar. nakįz ve nakįza’nın ç.b.] 

Karşıtlıklar, zıtlıklar.    

nekāl (ًکبل) (a.i.) 1. azap, iĢkence, (bkz: ukubet). 

2. ibret, bir olaydan alınan ders. 

nekbet (ًکجت) (a.i.c. nekebât, nükûb) 1. 

talihsizlik, bahtsızlık. 2. düĢkünlük. 3. 

felâket, musibet. 

nekf a. (ًکق) [Ar.]  Bitme, sona erme.  

nemaŧ (ًٔو) (a.i.c. nimât) 1. usûl, yol, tarz 

nemįr (ًویـ) (a.s. nemr'den) tatlı su. (bkz: âb-ı 

Ģîrîn).  

nesāǿim (ًنبئن) (a.i. nesîm'in c.) hafif ve lâtif 

rüzgârlar.  

neseb (ًنت) (a.i.c. ensâb) nesil, soy.  

nesiy, -syi a. (ًنی) [< Ar. nesy] 1. Unutma, 

unutuĢ. 2. s. UnutulmuĢ, bellekten 

silinmiĢ.     

nesteren (ًنتـى) (f.i.) ağustos gülü, yaban gülü.  

neşāǿid (ًيبئؼ) (a.i. neĢîde'nin c.) 1. manzumeler, 

Ģiirler. 2. atasözü derecesinde kullanılan 

meĢhur beyitler veya mısralar.      

netāǿic (ًتبئذ) (a.i. netîce'nin c.) neticeler, 

*sonuçlar. 

nevādį (ًْاػی) (a.i. nâdî'nin c.) meclisler, 

toplantılar.  

nevāǿib (ًْائت) (a.i. nâibe'nin c.) musibetler, 

kazalar, belâlar, (bkz: mesâib, nâibât).  

nevāǿir (ًْائـ) (a.i. nâire'nin c.) ateĢler, alevler.   

nevāzil (ًْافل) (a.i. nâzile'nin ve nezle'nin c.) 1. 

hâdiseler. 2. belâlar. 3. nezleler.  

nevāziş (ًْافه) (f.i.) okĢama, gönül alma, iltifat. 

nev-bāve  (ٍّثب ًْ) (f.b.s. ve i.) 1. turfanda yemiĢ. 

2. yeni yeĢillik. 3. hediye. 

-neverd (ًْؿػ) (f.s.) "dönen, dolaĢan, gezen" 

mânâlarıyla kelimelere katılır.  

nev-ħįz s.( عیق ًْ ) [ < F.nev  + hįz] 1. Taze, yeni 

çıkmış veya bitmiş. 2. Genç, delikanlı.  

nevįd (ًْیؼ) (f.i.) iyi, sevinçli haber, müjde, (bkz: 

beĢaret).  

nevm  (ًْم) (a.i.) 1. uyku. (Bkz: hâb, nüâs, sine). 

2. rüya. 

nevmįd (ًْهیؼ) (f.s. "nâ-ümîd'den) ümitsiz, ümîdi 

kırık, (bkz: kanût, me'yûs).  

neyl (ًیل) (a.i.) 1. merama eriĢme; isteğine 

ulaĢma. 2. s. ulaĢılan Ģey.  

nezįl (ًقیل) (a.i. nüzl'den) misafir, konuk.  

nihāl a.(ًِبل) [F.] (ç. b. nihālān) 1. Taze ve yeni 

sürgün, yeni çıkan fidan. 2. Kadın adı.  

niķāb (ًوبة) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1. peçe, yüz 

örtüsü, (bkz: bürka', lesme). 2. i. muhtelif 

asırlarda yaĢamıĢ birkaç Arap Ģâirinin 

adı. 

niǾam (ًؼن) (a.i. ni'met'in c.) nimetler.  

niǾme (ًؼن) (a.e.) ne güzel, ne âlâ. ["bi'se" nin 

zıddı].   

nįrān (ًیـاى) (a.i. nâr ve nûr'un c.) 1. aydınlıklar, 

parıltılar, ıĢıklar. 2. cehennem, tamu. 

(bkz: dâr-üs-saîr, dûzah). 3. ateĢ.   

niśāb (ًَبة) (a.i.) 1. asıl, esas. 2. bir malın 

zekâtını vermek üzere varılması gereken 

miktar. 3. sermâye, mal. 4. derece, 

istenilen had. 

nįst ( نتیً ) (f.e.) yoktur, değildir. 

nisvān (ًنْاى) (a.i.c. nisûn) kadınlar, (bkz: nisa, 

zenân).    

nişįmen (ًيیوي) (f.i.) oturacak yer. 

niŧāķ (ًطبم) (a.i.) 1. kuĢak, kemer. 2. peĢtemal. 

3. kuĢak yeri. 4. bir çeĢit Arap elbisesi.  

niyām (ًیبم) (a.s. nevm'den. nâim'in c.) 1. (bkz. 

nâimîn, nüvvâm, nüvvem, nüyyem). 2. 

uyuyanlar, uykuda olanlar, (bkz. hâbîde-

gân).    

niyām (ًیبم) (a.s. nevm'den. nâim'in c.) 1. (bkz. 

nâimîn, nüvvâm, nüvvem, nüyyem). 2. 

uyuyanlar, uykuda olanlar, (bkz. hâbîde-

gân).  

niyām (ًیبم) (f.i.) kın, kılıç kını; kılıf.  

niyāz (ًیبف) (f.i.) 1. yalvarma, yakarma. 2. dua. 3. 

bâzı tarikatlarda küçüğün büyüğe karĢı 

olan selâm, saygı ve duası. 4. ihtiyaç, 

muhtaçlık. 

nizāǾ (ًقاع) (a.i. nez'den) çekiĢme, kavga, (bkz: 

münazaa). 

nįze a.(ًٍیق) [F.] Kargı, mızrak, harbi. 

nöker a.(ًْکـ) [< F.nūger] Kul, hizmetçi, ayak 

iĢlerine bakan uĢak, çoban. 

nūger (ًْگـ) (f.i.) kul, köle. (bkz: abd, ben-degî, 

çâkerî). 

nuķūd (ًوْػ) ("ku" uzun okunur, a.i. nakd'in c.) 

nakitler, paralar.  

nuǾmān (ًؼوبى) (a.i.) 1. kan. (bkz: dem). 

nuśśaĥ ( سًَب ) (a.s. nâsih'in c.) nasîhat edenler, 

öğüt verenler, (bkz: vu'âz).  

nužerā (ًظـا) (a.i. nazîr'in c.) eĢler, akranlar.    

nücūm (ًزْم) (a.i. necm'in c.) yıldızlar, (bkz: 

kevâkib). 
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nühüfte (ًَِلت) (f.s.) gizli, saklı, (bkz: mahfî). 

[bâzı lügatlerde"nihüfte" Ģeklinde de 

geçer]. 

nükkār (کار  .inkâr edenler (a. s. nekr'den) (ن

[Haricî mezhebinin kollarından biri]. 

-nümā (ًوب) (f.s.) "gösteren, bildiren" mânâlarıyla 

kelimelere katılır.  

-nümūn (ًوْى) (f.s.) "gösteren" manâsıyla 

kelimelere katılır.  

 

P 

pāre a.(ٍپبؿ) [F.] 1. Parça, bölüm, kısım, kıt‟a. 2. 

Tane, adet, parça: yirmi pare gemi.  

pārsā (پبؿمب) (f.s.) 1. sofu, dîne bağlı [kimse]. 

(bkz. âbid, zâhid). 2. iffetli, namuslu, 

temiz, doğru [kimse 

pāy-dār s.(پبیؼاؿ) [< F.pāy + dār] Sabit, sağlam, 

devamlı, sürekli, metin, temelli, iyice 

yerleĢmiĢ, ebedî. 

peleng (پلٌگ) (f.i.c. pelengân) zool. panter, fr. 

leopard. 

perdegiyān (پـػگیبى) (f.s. perdegî'nin c.) kapalı, 

namuslu kadınlar. 

perestār (پـمتبؿ) (f.i.c. perestârân) 1. hizmetçi, 

besleme. 2. kul. (bkz: bende). 3. s. 

dalkavuk. 4. tapan, tapıcı. (bkz: perestiĢ-

kâr).  

pergār (پـگبؿ) (f.i.) geo. pergel, (bkz: pergâl).  

pervįn (پـّیي) (f.i.) l. astro. Ülker yıldızı. (bkz: 

Süreyya). 2. kadın adı. 

pes a.(پل) [F.] 1. Geri, arka. 2. zf. Bu durumda, 

bundan böyle, öyle ise, şimdi. 

3.zf.<sonuç olarak. 4.Yeter, kâfi. 

5.zf.Sonra.  

peşe (َپي) (f.i.) sivrisinek, (ekseriya "peĢĢe" 

Ģeklinde kullanılır.). 

-peźįr (پؾیـ) (f.s.) "kabul eden, edici, alan; kabul 

edebilir" mânâlarıyla Arapça ve Farsça 

kelimelere eklenerek birleĢik kelimeler 

yapar. 

pįrāste (َپیـامت) (f.s.) tertiplenmiĢ; düzenlenmiĢ, 

donatılmıĢ, süslü. 

pįre-zen ( فى پیـٍ ) (f.b.i.) kocakarı, (bkz: acûze, 

fertût, fertûte, pîr-zen). 

pįrūz (پیـّف) (f.s.) kutlu, hayırlı, uğurlu.  

pįşvā (پیيْا) (f.i.c. pîĢvâyân) reis, baĢkan, (bkz: 

muktedâ). 

pūşįde (ٍپْىیؼ) (f.s.) 1. örtülmüĢ, (bkz: mestûr). 

2. örtü.  

pür-melāl s.( هلال پـ ) [< F.pür + Ar.melāl] Gamlı, 

kederli. 

pür-sürūr (پـمـّؿ) (f.a.b.s.) sevinç, keyif, neĢe 

dolu. 

püser a.(پنـ) [F.] (ç. b. püserān) Oğul, erkek 

çocuk. 

püşt (پيت) (f.i.) arka, sırt. (bkz: zahr). 

 

R 

rabbānį, rabbāniyye (َؿثبًی, ؿثبًی) (a. s. rabb 'den. 

c. rabbâniyyûn) 1. Rab'la ilgili. 

rācil (ؿارل) (a.s. ricl'den) 1. yaya. (bkz: piyade). 

2. mec. bilgisiz.  

raġad (ؿؿؼ) (a.i.) 1. refah, geniĢlik, kolaylık. 2. 

geçim kolaylığı. 

rāġıb (ؿاؿت) (a.s. rağbet'den) 1. istekli, isteyen, 

rağbet eden. (bkz: arzû-mend). 2. i. erkek 

adı. [müen. "râgıba" kadın adı olarak 

kullanılır].  

raħįś (ٌؿعی) (a.s. ruhs'dan) 1. ehven, ucuz. 2. 

yumuĢak elbise. 3. ansızın ölüm. 

raħşān s.(ؿعيبى) [F.] 1.Aydınlık, parlaklık, ışıklı. 

2. A. Kadın adı. 

raħt a.(ؿعت) [Ar.] 1.At takımı, koşum. 2. Yol 

hazırlığı, yol için alınan araç ve gereç. 3. 

Evi döşemesi veya eşyası. 4.Pencere 

veya kapı menteşesi.  

raķabe (َؿهج) (a.i.c. rakabât, rikab, rikbân) 1. 

ense kökü, boyun, (bkz. unk). 2. kul, 

köle, câriye.     

raǾd (ؿػؼ) (a.i.) gök gürlemesi. 

raǾiyye, raǾiyyet (ؿػیَ، ؿػیت) (a.i.) 1. sürü, 

otlatılan hayvan sürüsü. 2. bir hükümdar 

idaresi altında bulunan ve vergi veren 

halk. 

rāsiħ (ؿامظ) (a.s. rüsûh'dan. c. râsihîn, râsihûn) 

1. sağlam, temeli kuvvetli. 2. bilgisi (din 

bilgisi) çok geniĢ olan. 3. i. erkek adı.    

rāyet (ؿایت) (a.i.c. râyât) sancak, bayrak.  

rebįǾ a.(ؿثیغ) [Ar.] Bahar, ilkyaz.  

recebān (ؿرجبى) (a.i.c.) recep ile Ģaban ayları. 

recül (ؿرل) (a.i.c. ricâl) 1. ergin, yetiĢmiĢ erkek, 

insan. 2. ehil, becerikli, elinden iĢ gelir. 

recüliyyet (ؿرلیت) (a.i.) erkek olma, erkeklik 

ređāǾat (ؿّبػت) (a.i.) süt emme. (bkz: rezâat). 

refǾ (ؿكغ) (a.i.) 1. kalkındırma, yüceltme. 2. 

yukarı kaldırma. 3. lağvetme, kaldırma, 

hükümsüz bırakma. 4. Arapça bir 

kelimenin sonunu ötreli okuma.  
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reftār (ؿكتبؿ) (f.i.) gidiĢ, yürüyüĢ, hareket; 

salınarak edalı yürüyüĢ. 

reh-zen (رهزن) (f.b.i.) yol kesen. (bkz: kutta-i 

tarîk, râhzen).  

remįde (ٍؿهیؼ) (f.s.) ürkmüĢ, korkmuĢ.  

remįm, remįme ( َؿهین، ؿهیو ) (a.s.) çürümüĢ, 

çürük [en çok kemiğin, bilhassa ölmüĢ 

insan kemiğinin sıfatıdır].    

remmānį a. (ؿهبًی) [Ar.] Bir tür yakut.  

reǾāyā (ؿػبیب) (a.i. raiyye, raiyyet'in c.) 1. bir 

hükümdar idaresi altında bulunan ve 

vergi veren halk. 2. bütün halk. 3. 

Hıristiyan tebaa, (bkz: zımmî). 

reǿy (ؿأی) (a.i.c. ârâ) 1. görme, görüĢ. 2. fikir, 

düĢünce. 

reǿy-i rezįn (ؿأی ؿفیي) ağırbaĢlı, ihtiyatlı re'y.  

-resān (ؿمبى) (f.s. -res'in c.) "eriĢenler, 

yetiĢenler, ulaĢanlar" mânâlarıyla birleĢik 

kelimeler yapar 

resen (ؿمي) (f.i.) ip, urgan, halat, (bkz: habl). 

resįde (ٍؿمیؼ) (f.s.c. resîdegân) eriĢmiĢ, yetiĢmiĢ, 

olgunlaĢmıĢ. 

rest-ā-ħįz (ؿمتبعیق) Kıyâmet günü. (bkz : yevm-i 

kıyâmet).  

revende (ٍؿًّؼ) (f.s.) 1. gidici, giden. 2. çok 

yürüyen.  

reviyyet (ؿّیت) (a.i.c. reviyyât) bir iĢin her 

tarafını iyice düĢünüp taĢınma. 

revzene (ًَؿّف) (a.i.) pencere, (bkz: revzen). 

rezānet (ؿفاًت) (a.i.) vakarlılık, temkinlilik, 

ağırlık, ağırbaĢlılık.  

rezm (ؿفم) (f.i.) kavga, savaĢ, cenk. (bkz: cidâl, 

perhâĢ). 

rıđvān (ؿّْاى) (a.i.) 1. razı olma, hoĢnutluk, 

(bkz: rızâ). 

rıķķıyyet (ؿهیت) (a.i.) fık. kulluk, kölelik, (bkz: 

memlûkiyyet). 

ribķa (َؿثو) (a.i.) kemend, kemend bağı, ilmekli 

ip. 

ricāl (ؿربل) (a.i. recül'ün c.) 1. erkekler. 2. 

(râcil'in c.) yayan, yaya olanlar. 3. belli 

mevki sahibi kimseler.  

ricǾat (ؿرؼت) (a.i.) 1. geri dönme. 2. gerileme, 

çekilme; geri kaçma.  

rifǾat (ؿكؼت) (a.i.) 1. yükseklik, yücelik, büyük 

ve büyük rütbe. 2. erkek adı. 

rįħte (َؿیغت) (f.s.) dökülmüĢ, akıtılmıĢ.  

rikāb (ؿکبة) (a.i.c. rüküb) 1. üzengi. 2. büyük bir 

kimsenin katı, önü. 3. müz. vaktiyle Türk 

müziğinde kullanılmıĢ usullerden biri 

olup zamanımıza kalmıĢ nümunesi 

yoktur. 

rikāb (ؿکبة) (a.i.c. rüküb) 1. üzengi. 2. büyük bir 

kimsenin katı, önü. 3. müz. vaktiyle Türk 

müziğinde kullanılmıĢ usullerden biri 

olup zamanımıza kalmıĢ nümunesi 

yoktur. 

rimāĥ (ؿهبس) (a.i. rumh'un c.) mızraklar, 

süngüler, kargılar.   

riǾāyet (ؿػبیت) (a.i.) 1. gütme, gözetme. 2. 

sayma; saygı, (bkz: hürmet, i'tibâr). 3. 

ağırlama. 

rişte a.(َؿىت) [F.] 1. Makine ipi, tire, ince iplik. 

2.Ġlgi, bağ, münasebet. 3.Hat sanatında 

yazılmıĢ veya yapılmıĢ bir minyatürü 

çevreleyen tezbihin iç kısmına tek, çift, 

eĢit veya farklı kalınlıklarda çekilen 

çizgi.  

riyāset (ؿیبمت) (a.i.) reislik, baĢlık, baĢ olma, 

baĢkanlık 

rū[y] (]ؿّ]ی) (f.i.) yüz, çehre.  

rūbāh, rūbeh (َؿّثبٍ، ؿّث) (f.i.) 1. tilki. 2. mec. 

hîlekâr, kurnaz.  

rūd (ؿّػ) (f.i.) 1. ırmak, çay. (bkz: nehr). 2. 

kemençe. 3. saz kiriĢi, saz teli.  

ruķǾa (َؿهؼ) (a.i.c. ruka', rıka') 1. üzerine yazı 

yazılan kâğıt, deri parçası. 2. kısa 

mektup, (bkz: Ģukka). 3. yama. 4. 

dilekçe.    

rū-siyāh (ٍؿّمیب) (f.b.s.) kara yüzlü, yüzü kara, 

ayıbı olan. 

rūşen (ؿّىي) (f.s.)1.aydın, parlak. 2. belli, 

meydanda, (bkz: ayân, âĢkâr, müĢa'Ģa'1, 

zâhir). 3. i. erkek adı.  

rūşenā (ؿّىٌب) (f.s.). (bkz: rûĢen).  

rūy  (ؿّی) (f.i.) tunç. 

rüst-e-ħįz (ؿمتغیق) (f.i.) (bkz. rest-â-hîz).  

rüşd (ؿىؼ) (a.i.) 1. doğru yolu bulup gitme, 

doğru yolda gitme. 2. doğru düĢünme, 

akıl sahibi olma. 3. bâliğ olma, bülûğa 

erme, erginlik.  

 

S 

sābıķan (مبثن) (a.zf.) evvelce, bundan önce. 

sābiǾ, sābiǾa ( ثغ, مبثؼَمب ) (a.s.) yedinci. (bkz. 

heftüm).  

ŝābit s.(حبثت) [<Ar.sebāt] ve sübūt] 1. Yerinde 

duran, hareketsiz, kımıldamayan, seyyār 

karşıtı. 2. Kesinleşmiş, ispat edilmiş, 

anlaşılmış. 3. A. Erkek adı.  
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ŝābitāt (حبثتبت) (a.s. sâbite'nin c.) seyyar 

(gezegen) olmayan, yerinde durur gibi 

görünen yıldızlar. [seyyârâtın zıddı].  

śadme (ٍَؼه) (a.i.c.  sademât) 1. çarpma, 

tokuĢma, çatma. 2. ansızın baĢa gelen 

belâ. 3. kim. patlama.  

śıfat a.(ٍلت) (a.i. vasf dan. c.  sıfat) 1. hal, 

keyfiyet, suret, Ģekil, varlık, (bkz:  vasf)  

śāfį, śāfiyye (ٍَبكی, ٍبكی) (a.s. safvet ve 

safâ'dan) 1. duru, temiz, katıksız; bir 

Ģeyle karıĢık olmayan, katkısız. 2. 

samîmî, saf. 3. net. [sayı için]. 4. zf. 

sadece, yalnız.   

safvet a.(ٍلْت) [Ar.] 1. Saflık, arılık, temizlik, 

paklık. 2.Erkek adı.  

sāĥa (َمبص) (a.i.c. sah, sâhât) meydan, avlu, alan. 

śaĥāǿif (ٍضبئق) (a.i. sahîfe'nin c.) sahifeler, 

yapraklar, (bkz:  suhuf). 

śaĥārā (ٍضبؿی) (a.i. sahrâ'nın c.) sahralar, kırlar; 

çöller, (bkz: sahârî).  

sāĥāt (مبصبت) (a.i. sâha'nın c.) açık yerler, 

meydanlar, avlular, alanlar. 

śāĥib (ٍبصت) (a.s. ve i. sahb'den. c.  eshâb) 1. 

sahip, (bkz:  mâlik). 2. bir vasfı olan. 

(bkz:  hâiz). 3. koruyan, (bkz:  hâmî). 

4. bir iĢ yapmıĢ olan. (bkz:  müellif, 

musannif).  

śaĥįĥ, śaĥįĥa (ٍَضیش, ٍضیض) (a.s. sihhat'den. c. 

sihâh) 1. gerçek, doğru. 2. hâlis, 

kusursuz, ayıpsız.  

śaħre[t] (ة) (ٍٍغـ) (a.i.c.  sahr, sahar, suhûr, 

saharât) 1. kaya. 2. jeol. Külte.  

sāķ (مبم) (a.i.c. sikan, sûk) 1. anat. baldır, incik. 

2. bot. sap.  

saķf (موق) (a.i.c. sukuf) tavan, çatı, dam.      

ŝāķıb (حبهت) (a.s. sakb'dan) 1. delen, delik açan, 

bir taraftan öbür tarafa delip geçen. 2. 

parlak ıĢıklı.     

ŝāķıba (َحبهج) (a.s. sakb'dan) ["sâkıb" in müen.]. 

(bkz:  sâkıb). 

śalābet (ٍلاثت) (a.i. sulb'den) 1. peklik, katılık, 

sağlamlık. 2. manevî kuvvet, dayanma, 

(bkz:  sebat).  

śalāĥ (ٍلاس) (a.i.) 1. düzelme, iyileĢme, iyilik. 2. 

rahatlık, barıĢ. 3. dîne olan bağlılık. 4. i. 

erkek adı.   

śāǿib (ٍبئت)(a.s. sevâb'dan) 1. yanlıĢsız, doğru, 

yanlıĢlık yapmayan. 2. maksada, hedefe 

uygun. 3. hedefe doğru ulaĢan. 

śāǿibe (ٍَبئج) (A.s. sevâb'dan) ["sâib" in müen.]. 

(bkz: sâib).  

śāǾiķa a.(ٍَبػو) [Ar.] (ç.b. savāǾik) Yıldırım.   

sāǿil (مبئل) (a.s. suâl'den) 1. suâl eden, soran. 2. 

i. dilenci, (bkz. deryûze-ger, gedâ). 3. 

(seyelân'dan) akıcı, akan.   

sāǿir (مبئـ) (a.s. seyr'den) 1. seyreden, harekette 

olan, yürüyen, (bkz: câil). 2. bir Ģeyden 

kalan baĢka Ģey. 3. geçen, dolaĢan. 4. 

diğer, baĢka, gayri.  

śarāmet (ٍـاهت) (a.i.) yiğitlik, kahramanlık.  

śarįĥ (ٍـیش) (a.i. sarâhat'den) 1. açık, 

meydanda. 2. belli, (bkz:  aĢkâr, 

hüveydâ). 3. (c. sürehâ) saf, hâlis [ırk]. 4. 

(c. sarâih) hâlis Arapkanı [at], (müen. 

"sâriha"). 

śarśar (ٍـٍـ) (a.i.c.  sarâsır) Ģiddetli, gürültülü 

rüzgâr. 

saŧĥ (مطش) (a.i.c. sutûh) 1. ev damı. (bkz:  bâm). 

2. bir Ģeyin dıĢ tarafı, dıĢ yüzü. 

3.üstten görünen kısım. 4. geo. yüzey. 

saŧvet (مطْت) (a.i.c.  satevât) 1. birinin üzerine 

Ģiddetle sıçrama. 2. ezici kuvvet; zorluluk. 

śavāb (ٍْاة) (a.i.) 1. doğruluk, dürüstlük; 

doğru hareket, doğru davranıĢ, doğru 

düĢünce. 2. s. doğru, dürüst.  

śavb (ٍْة) (a.i.) taraf, cihet, yön.  

śayĥa (ٍَیض) (a.i.c. sıyâh) bağırma, nâra atma.  

śayķal (ٍیول) (a.i.c.  sayâkıle) 1. cilâcı. 2. cila 

âleti. 3. s. parlak, cilâlı. 

sebel (مجل) (a.i.) hek. göze inen perde, 

dumanlı, bulanık görme hastalığı, (bkz:  

sadd). 

sebķat (مجوت)a.() [Ar.] Atlama, geçme, ilerleme, 

yürüme. 

sebǾa (َمجؼ) (a.s.) yedi [sayı], (bkz:  heft). 

ŝeccāc (حزبد) (a.i. secc'den) 1. bol, Ģiddetli akan 

su. 2. çağlayan.  

sedįd (مؼیؼ) (a.s. sedâd'dan) 1. doğru, hak. (bkz: 

sedâd). 2. i. erkek adı.      

seffāk (ملبک) (a.s. sefk'den) 1. kan dökücü, (bkz:  

hûn-rîz). 2. (bkz:  seffâh
1

).  

sefįne (ٌَملی) (a.i.c.  sefâin, süfün) gemi, vapur, 

(bkz:  keĢtî). 

sefk (ملک) (a.i.) dökme, akıtma.  

seĥāb a. (مضبة) [Ar.] 1. Bulut. 2. Karanlık. 3. 

Bulut gibi uçuşan böcekler.  

sehm-nāk (مِوٌبک) (f.b.s.) korkunç, korkulu, 

(bkz:  sehm-gîn). 

selek s. (ملک) 1. Mert, yiğit insaniyetli, fedakâr. 

2. Yumuşak huylu, iyilik sever. 3. Ağır 

ağır, yavaş yavaş, tembel tembel.  
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selsāl(ملنبل)  (a.i.) tatlı, lezzetli; hafif su. 

selvet (ملْت) (a.i.) 1. gönül rahatlığı, iç huzuru. 

2. memnunluk, mutluluk; zevk, keyif.  

sem, -mmi a.(من) [< Ar.semm] (ç.b. simām ve 

sümūm) Zehir, ağı.     

semend (موٌؼ) (f.i.) 1. kula at. 2. çevik ve güzel 

at.  

ŝemere (ٍحوـ) (a.i.c.  semerât) 1.  meyva, 

yemiĢ. 2. fayda, verim. 3. netîce. 4. huk. 

bir Ģeyden elde edilen gelir.  

semįn (مویي) (a.s.c. simân) semiz, ĢiĢman, besli, 

yağlı 

ŝemįn, ŝemįne (ٌَحویي, حوی) (a.s.) 1. pahalı, 

kıymetli. 

semǾ (موغ) (a.i.) 1. iĢitme, iĢitiĢ. 2. dinleme, 

kulak verme. 3. (c. esma') kulak, (bkz:  

gûĢ, üzn). 

semūm (موْم) (a.i.) 1. sam yeli, sıcak rüzgâr. 2. 

zehirli Ģey.  

ser-āmed (مـ آهؼ) (f.b.s.c. ser-âmedân) baĢta 

bulunan, ileri gelen, (bkz: sındîd). 

serāsime (َمـامو) (f.s.) sersem. 

serāsįme (َمـامیو) (f.s.). (bkz. serâsime).  

ser-bāz (مـثبف) (f.b.s.c. ser-bâzân) 1. cesur, yiğit. 

2. Îran'da bir sınıf asker.  

ser-gerdān s.( گـػاى مـ ) [< F.ser + gerdān] BaĢı 

dönen, ahmak, sersem, budala. 

ser-geşte s.( گيتَ مـ ) [F. ser + geĢte] (ç. b. ser-

geĢtegān) Sersem, bunak, şaşkın(kimse) 

serįǾan (  مـیؼب) (a.zf.) sür'atle, çabuk, hemen, 

çarçabuk, (bkz: aceleten).        

serįr (مـیـ) (a.i.c. esirre sürür) 1. taht. (bkz:  

erîke). 2. yatacak yer.  

ser-nigūn (مـًگْى) (f.b.s.) 1. baĢaĢağı olmuĢ, 

ters dönmüĢ, (bkz:  ma'kûs). 2. talihsiz, 

bahtsız. 

ser-tā-pā (مـتبپب) (f.b.zf.) baĢtan ayağa, baĢtan 

aĢağı, baĢtan baĢa, tamamıyla, büsbütün, 

(bkz: ser-â-pâ, ser-â-ser, ser-tâ-ser). 

ser-tįz : s.( تیق مـ ) [< F.ser+tįz] Ucu, baş tarafı 

sivri olan; keskin. 

setr (متـ) (a.i.) örtme, kapama, gizleme.  

ŝevābit (حْاثت) (a.i. sâbite'nin c.) seyyar 

(*gezegen) olmayan ve yerinde durur 

gibi görünen gök cisimleri, yıldızlar. 

sevād (مْاػ) (a.i.) 1. karalık, siyahlık, karartı. 2. 

yazı, karalama. 

sevād a.(مْاػ) [Ar.] (c.b. esāvid) 1. Karalık, 

siyahlık, karartı. 2. Yazı, karalama. 3. 

Uzaktan karartı hâlinde görülen 

kalabalık. 4. s. Kara, siyah. 5. Gümüş 

üstüne siyahla işleme nakış, savat. 

sevvām (مْام) (a.i. sâmme'nin c.) (yılan, akrep 

gibi) zehirli hayvanlar. 

seyelān-ı dem a. ( ػم میلاى ) hek. Kan akışı.   

seyf (میق) (a.i.c.  esyâf, süyûf) kılıç, (bkz: tîg). 

seylān a.(میلاى) [Ar.] bk. seylānį  

seylānį (میلاًی) (a.i.) : Seylantaşı.    

seyyāl (میبل) (a.s. seyelân'dan) 1. akıcı, akan. 

(bkz: mâyi'). 2. i. kadın adı. 3.  fiz. 

akıĢkan, fr. fluide. 

sįb (میت) (f.i.) elma. (bkz:  sîv, tuffâh). 

sifr (ملـ) (a.i.c.  esfâr) 1. yazılı Ģey; kitap, cüz; 

mektup. 2. Tevrat'ın beĢ kitabından her 

biri. 

sihām (مِبم) (a.i. sehm'in c.) 1. oklar.    

silāĥ (ملاس) (a.i.c.  esliha) silâh. 

silk (ملک) (a.i.) 1. iplik. 2. sıra, dizi. 3. yol; 

meslek, tutulan yol.  

-simāt (موبت) (a.i. sime'nin c.) damgalar, 

iĢaretler, izler. 

simāt (موبت) (a.i.) niĢan, alâmet; damga, iz.  

simāŧ (ٓموب) (a.i.) 1. sofra, yemek masası. (bkz. 

mâide). 2. sofraya gelmiĢ yemekler. 3. 

ziyâfet.  

sipāriş a.(مپبؿه) [F.] (ç. B. Sipārişāt) 1. 

Ismarlama, bir şeyin yapılması veya 

gönderilmesi için emir verilme. 2. Bir 

ücretin ödenmesini bir yere havale etme. 

3. Bir memur veya zabitin maaşından bir 

başka yerde bulunan yakınlarından birine 

ayırdığı miktar. 

sįr-āb (میـآة) (f.b.s.) 1. suya kanmıĢ. 2. taze, 

körpe. 

sirişk (مـىک) (f.i.) gözyaĢı, (bkz: dem', eĢk). 

sitāregān (متبؿگبى) (f.i. sitâre'nin c.) astr. 

yıldızlar, (bkz:  kevâkib, nücûm).  

sitįz (متیق) (f.i.) kavga, çekiĢme, (bkz:  cidal, 

gavga, perhâĢ) 

sitįze (ٍمتیق) (f.i.) kavga, çekiĢme, (bkz:  cidal, 

gavga, perhâĢ). 

siyādet (میبػت) (a.i.) l . seyyidlik, efendilik, 

beğlik, sahiplik. 2. Hz. Hasan vasıtasıyla 

Hz. Muhammed'in soyundan olma hâli. 

(bkz. Ģerâfet). 

siyer ç.a.(میـ) [Ar.sįret’in ç. b.] 1.Ahlâk ve 

yüksek nitelikler. 2. Hz.Muhammed’in 

hayatını anlatan eser. 

sövünmek ( ًوکمْ ) söyünmek. Sönmek, 

parlaklığı gitmek.   
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söyündürmek (مْیٌؼؿهک) Söndürmek.     

sū-be-sū (ْمْثن) (f.zf.) taraf taraf, her tarafa, her 

yana, her tarafta, her yanda.  

śudūr (ٍؼّؿ) (a.i. sadr'ın c.) 1. göğüsler. 2. 

sadrâzamlar. 3. kazaskerler 

śufūf (ٍلْف) (a.i. saffın c.) sıralar, diziler.   

śulb (ٍلت) (a.i.c. aslâb) 1. omurga kemiği, bel 

kemiği. 2. döldöĢ. (bkz:  zürriyyet). 3. 

döl. 4. (s. salâbet'den) sert, katı. 5. s. fz. 

katı. 6. s. taĢ gibi.    

sūǿ (مْء) (a.i.) 1. kötülük, fenalık. 2. kötü, fena. 

śuǾūbet (ٍؼْثت) (a.i.) güçlük, zorluk.   

śūret (ٍْؿت) (a.i.c. : suver) : 1. biçim, görünüş, 

kılık. 2. tarz, yol, gidiş. 3. çâre.   

śūret-peźįr ( پؾیـ ٍْؿت ) [< Ar.sūret + F.pezįr] 

OluĢan, ortaya çıkan. 

śuvarmak (ٍّْاؿهن) Sulamak, su vermek. 

südde (ٍمؼ) (a.i.c. süded) 1. kapı. (bkz:  bâb). 2. 

eĢik. (bkz.  astan, atebe, vasîd). 3. biy. 

vücudun bir yerinde görülen tutukluk. 

süflį, süfliyye (َمللی، مللی) (a.s.) 1. aĢağıda 

bulunan, (bkz: tahtânî). 2. alçak, bayağı, 

(bkz: denî). 3. kılıksız kıyâfetsiz. 4. i. 

Astr. Utarit (Merkür) ile, Venüs (Zühre) 

gezegenleri.  

süfte (َملت) (f.s.) delinmiĢ, delikli, (bkz: 

meskub). 

sükkān (مکبى) (a.s. sâkin'in c.) oturanlar.  

ŝülüŝān (حلخبى) (a.s.) üçte iki, üç kısımda iki 

kısım, (bkz:  sülüseyn).  

sümūm (موْم) (a.i. semm'in c.) zehirler, ağılar. 

(bkz: simâm).   

ŝüreyyā (حـیب) (a.h.i.) 1. astr. Ülker yıldızı, 

[semânın kuzey yarım küresinde Sevr 

burcunun en parlak yıldızı olan 

Eddeberân'ın ilerisinde ve Feres-i A'zam 

istikametinde görünen güzel bir yıldız 

kümesi (Pleiades)]. (bkz:  Pervîn). 

sürħ (مـط) (f.s.) 1. kırmızı, kızıl, (bkz: ahmer). 

2. kırmızı mürekkep. 3. bab veya fasıl 

baĢlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıĢ 

olan yazma kitap.  

sürǿat a.(مـػت) [Ar.] Çabukluk, çabuk olma, 

acele, hızlı.  

sütūde (ٍمتْػ) (f.s.) övülmüĢ; övülmeye değer.  

süvār a.ve s. (مْاؿ) [F.] (ç. b. süvārān) 1. Ata 

binmiş, binici. 2. “binen, binici” 

anlamlarına gelerek birleşik sözcük 

yapar. 

süyūf ç.a. (میْف) [Ar. seyf‟in ç.b.] Kılıçlar. 

 

Ş 

şād-āb (ىبػ آة) (f.b.s.) suya kanmıĢ, sulu; taze. 

(bkz:  reyyân). 

şādį (ىبػی) (f.i.) 1. memnunluk, sevinçlilik, 

gönül ferahlığı, (bkz:  mesrûriyyet). 2. 

erkek adı.  

şāħ (1) a.(ىبط) [F.] 1. Dal, budak. 2. Geyik ve 

benzeri hayvanların dallı boynuzu. 3. 

Parça. 4. Kadeh. 5. Parmak uçlarından 

koltuğa kadar olan insan eli. 6. Su arkı. 7. 

Eğe kemiği. 8. Alın. 9. Elbise eteğine 

eklenen ensiz kumaĢ parçası. 10. Büyük 

ney.  

şahāb (ىِبة) (a.i.c. Ģihbân, Ģühüb) 1. (bkz:  

Ģihâb). 2. erkek adı. 

şahāb (ىِبة) (a.i.c. Ģihbân, Ģühüb) 1. (bkz:  

Ģihâb). 2. erkek adı. 

şahāmet (ىضبهت) (a.i.) yağlılık, semizlik, 

ĢiĢmanlık, ĢiĢman olma.  

şāh-bāz (ىبُجبف) (f.b.i.) 1. bir cins iri ve beyaz 

doğan. 2. s. yiğit, Ģanlı, gösteriĢli 

[adam]. 

şāh-rāh (ٍىبُـا) (f.b.i.) 1. büyük, iĢlek yol, ana 

yol, cadde. 2. ĢaĢırılması mümkün 

olmayan doğru ve açık yol. 

şāħ-sār (ىبعنبؿ) (F.b.s.) dallık, ağaçlık, koruluk.   

şaķāǿiķ (ىوبئن) ("ka" uzun okunur, a.i. Ģakîka'nın 

c.) Ģakayık.  

şaķķ(2) a.(ىن) [<Ar.şakk] (ç.b. şukūk) 1. 

(şimşek) Gökyüzünü yarıp geçme, 

çatlama. 2. (bitki) Çıkma, bitme. 3. (diş) 

Çıkma. 4. (fecr) Görünme. 5. (ölünün) 

Bakışları dikilme. 6. Yarma, dalma, çift 

sürme.     

şāyeste (َىبینت) (f.s.) yakıĢır, yaraĢır; uygun, 

(bkz:  ahrâ, cedîr, çespân, lâyık, 

müstahik, sezâ, Ģâyân).   

şāygān (ىبیگبى) (f.s.) 1. lâyık, yakıĢır, münâsip, 

yaraĢır, (bkz:  çespân, lâyık, seza). 2. 

ucuz, bol, çok. (bkz:  mebzul, vâsi').  

şāyiǾa (َىبیؼ) (a.i.c. Ģâyiât) Ģâyi' olmuĢ, 

yayılmıĢ haber, yaygın olan *söylenti.   

şeb-dįz (ىجؼیق) (f.b.s.) "gece renkli" 1. karayağız 

at. 2. Hüsrev Pervîz'in meĢhur atının adı. 

şecāǾat (ىزبػت) (a.i.) yiğitlik, yüreklilik, (bkz:  

besâlet, hamâset). 

şedāǿid (ىؼائؼ) (a.s. Ģiddet'den; Ģedîde'nin c.) 

zahmetli, meĢakkatli, eziyetli haller, 

sıkıntılar.  
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şefįǾ (ىلیغ) (A.s. Ģefâat'den. c.  Ģüfeâ) 1. Ģefaat 

eden, bir suçun bağıĢlanması için aracılık 

eden. (bkz: Ģâfi'). 2. huk. Ģüf‟a hakkı 

sahibi. 

şeh-bāz (ىِجبف) (f.b.i. ve s.) (bkz. Ģâh-bâz).  

şeh-bāz (ىِجبف) (f.b.i. ve s.) (bkz. Ģâh-bâz).  

şeķāvet (ىوبّت) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1. 

bedbahtlık, bahtı karalık, kutsuzluk. 2. 

eĢkıyalık, haydutluk 

şekįbāǿį (ىکیجبئی) (f.i.) sabırlılık. [aslı "Ģikîbâî" 

dir]. 

şemātet (ىوبتت) (a.i.) birinin kötü durumda 

olmasına veya düĢmesine sevinme.    

şenāǾat (ىٌبػت) (A.i.) kötülük, fenalık, (bkz: 

habâset). 

şenįǾ (ىٌیغ) (A.s. Ģenâat'den) fenâ, kötü, ayıp, 

utanılacak. 

şerāǿit (ىـائت) (a.i. Ģart ve Ģarîta'mn c.) Ģartlar, 

[aslında "Ģarîta" nın c. olmakla beraber 

ancak mânâca büyük bir fark 

olmadığından bizde "Ģart"ın c. olarak da 

kullanılır]. 

şerāret (ىـاؿت) (a.i.) Ģerirlik, Ģer iĢleme, fenalık, 

kötülük.   

şeraŧ (ٓىـ) (A.i.c. eĢrât) 1. alâmet, niĢan, iz, 

iĢaret. 2. bir Ģeyin en bayağısı, en aĢağısı. 

şerįĥa (َىـیض) (a.i.c. Ģerâih) 1. et dilimi. 2. 

vücuttan kopmayarak ayrılmıĢ olan et 

parçası. 

şermende (ٍىـهٌؼ) (f.s.). (bkz:  Ģerm-gîn, Ģerm-

sâr).  

şerm-gîn (ىـهگیي) (f.b.s.) utangaç. (bkz: Ģerm-

sâr).  

şeş-der (ىيؼؿ) (f.b.i.) 1. tavla kutusu. 2. mec. 

dünya [bizim-].  

şev (ْى) (f.i.) 1. gece. (bkz:  leyl, Ģeb). 2. yokuĢ 

aĢağı, iniĢli yer. 3. s. meyilli, eğik. 

şevende (ٍىًْؼ) (f.s. Ģüden'den) 1. var olan, olan. 

2. giden. 

şevher (ىُْـ) (f.i.) koca. (bkz:  Ģûy, zevc). 

şibāk (ىجبک) (a.i. Ģebeke'nin c.) ağlar, tuzaklar, 

kafesler.  

şibl (ىجل) (a.i.) arslan yavrusu.  

şidād ç.a.(شداد ) [Ar.şedįd’in ç.b.] Sertler, katılar.  

şįfte (َىیلت) (f.s.) kaçık, düĢkün, tutkun, (bkz: 

meftûn, Ģeydâ).  

şihāb (شهاب )(a.i.c.  Ģihbân, Ģühüb) 1. kıvılcım. 2. 

akan yıldız. 3. erkek adı. [Arapçada 

"cesur, yürekli kimse" manasınadır].  

şikāf (ىکبف) (f.i.) 1. yarık, yırtık, çatlak.  

şikār (ىکبؿ) (F.i.) 1. av. (bkz: sayd). 2. avlama. 3. 

avlanan hayvan. 4. ganîmet, düĢmandan 

ele geçirilen mal. 5 . ender bulunan Ģey. 

şikār (ىکبؿ)(F.i.) 1. av. (bkz: sayd). 2. avlama. 3. 

avlanan hayvan. 4. ganîmet, düĢmandan 

ele geçirilen mal. 5 . ender bulunan Ģey.   

şikem (ىکن) (f.i.) karın, (bkz: batn). 

şimşįr a. (ىويیـ) [F.] Kılıç.   

şiǾār (ىؼبؿ) (a.i.c. Ģaâyir) 1. alâmet, iĢaret, iz. 2. 

ayırıcı iĢaret, ayırdedici âdet. 3. hacı 

olmak için Mekke'de yapılan tören(ler).  

-şiǿār (ىؼبؿ) (a.s.) "iyi, üstünlük veren iĢaret, 

âdet" mânâlarına gelerek birleĢik 

kelimeler meydana getirir.    

şįr (ىیـ) (f.i.) 1. arslan. (bkz: dırgam, esed, 

gazanfer, haydar, leys). 

şirār ç.a. (ىـاؿ) [Ar. Ģerer‟in ç.b.] Kıvılcımlar.  

şirār ç.a. (ىـاؿ) [Ar. Ģerr‟inç.b.] Kötülükler, 

Ģerler.   

şirb (ىـة) (a.i.) su hissesi, suya ait hak; ekin ve 

hayvan sulama nöbeti.  

şįr-i jiyān a.(ىیـ ژیبى) 1. Kükreyen veya kızgın 

arslan. 2. Yaralı, acılı arslan.  

şirźime (َىـؽه) (a.i.c. Ģerâzim) 1. bir Ģeyin 

küçük bir parçası. 2. küçük, az olan 

topluluk.     

şitāb (ىتبة) (f.i.) acele, sür'at, çabukluk. 

şitābān (ىتبثبى) (f.i.) acele eden, çabuk olan, koĢan, 

seğirten, ["olmak" yardımcı fiili ile 

kullanılır]. (bkz: mütehâli 

-şū, -şūy (ىْ، ىْی) (f.s.) "yıkayan, temizleyen" 

mânâlarına gelerek *birleĢik kelimeler 

yapar.    

şübbāke a. (ىجبک) [Ar.] (ç.b. şebābik) 1. Avcı 

tuzağı. 2. Balıkçı ağı. 3. Hasır. 4. 

Parmaklık, parmaklı pencere. 

şuķķa (َىو) (a.i.) 1. parça; kumaĢ veya kâğıt 

parçası. 2. küçük tezkere, yazı.    

şūr (ىْؿ) (f.s.) 1. tuzlu. 2. kekremsi. 

3.Ģamata, gürültü 

şücāǾat a. (ىزبػت) [Ar.] Yiğitlik, kahramanlık.  

şüd (ىؼ) (f.fi.i.) 1. gitti, geçti; gitme, gidiĢ, 

[dâima "âmed" kelimesiyle birlikte 

kullanılır]. 

şühedā ç.a. (ىِؼاء) [Ar.Ģehįd‟in ç. b.] ġehitler.  

şühūd (ىِْػ) (a.i.) 1. (Ģâhid'in c.) Ģahitler, 

tanıklar. 2. s. maddî, mer'î. 3. vücut 

bulma, var olma, görünme. 
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şükūfe (َىکْك) (f.i.) 1. çiçek. 2. g. s. süslemede 

sırf çiçek motiflerine dayanan bir tarzın 

adı. 3. kadın adı. [aslı "Ģikûfe" dir]. 

şükūfe (َىکْك) (f.i.) 1. çiçek. 2. g. s. süslemede 

sırf çiçek motiflerine dayanan bir tarzın 

adı. 3. kadın adı. [aslı "Ģikûfe" dir]. 

şürūǾ (ىـّع) (a.i.) baĢlama, (bkz: mübâĢeret).  

şürūr (ىـّؿ) (a.i. Ģerr'in c.) Ģerler, kötülükler, 

fenalıklar; kavgalar, gürültüler 

 

T 

tabaśśur (تجَـ) (a.i. basar'dan) 1. gözaçıklığı. 2. 

ilerisini görüĢ, dikkatle bakıp esâsını 

kavrama. 

tāb-dār (تبثؼاؿ) (f.b.s.) 1. parlak ıĢıklı. 

tāb-dār ( ؼاؿتبث ) (f.b.s.) 1. parlak ıĢıklı. 

tāb-nāk (تبثٌبک) (f.b.s.) parlak, ıĢıklı, (bkz: 

münevver, ziyâ-dâr). 

tađaccur (تْزـ) (A.i. ducret'den) iç sıkılması; 

sıkıntı (bkz. tazaccur).  

tafśįl (تلَیل) (a.i. fasl'dan. c. tafsilât) etrafıyla, 

etraflı olarak bildirme, uzun uzadıya 

anlatma, açıklama.  

taĥarrük (تضـک) (a.i. hareket'den) 1. hareket 

etme, kımıldama, oynama.  

taĥassür (تضنـ) (a.i. hasret'den. c. tahassürât) 1. 

hasret çekme. 2. çok istenilen ve ele 

geçirilemeyen Ģeye üzülme. 

taĥazzün (تضقى) (a.i. hüzn'den) hüzünlenme, 

kederlenme. 

taĥrįr (تضـیـ) (a.i.) l. yazma, yazılma. 

taĥrįż (ِتضـی) (a.i. hırz'dan. c.  tahrîzât) 

kıĢkırtma, kıĢkırtılma, (bkz:  tergib, 

teĢvîk).  

taħvįf (تغْیق) (a.i. havfden. c. tahvîfât) 

korkutma, korkuya düĢürme. 

taĥvįl (تضْیل) (a.i. havl'den) 1. değiĢtirme, 

değiĢtirilme, çevirme, döndürme. 2. (c. 

tahvîlât) borç senedi; aksiyon. 

taķallüb (تولت) (a.i. kalb'den. c.  takallübât) 1. 

dönme, bir yandan bir yana çevrilme. 2. 

değiĢme, baĢka kalıba girme, (bkz.  

tahavvül, tebeddül).    

taķlįb (تولیت) (a.i. kalb'den. c.  taklîbât) 1. tersine 

çevirme, çevrilme. 2. bir yandan bir yana 

döndürme, döndürülme. 3. bir Ģeyin Ģekil ve 

kalıbını değiĢtirme.   

taķśįr ( وَیـت ) (a.i. kasr'dan) 1. kısaltma. 2. bir iĢi 

eksik yapma. 3. bir Ģeyi yapabilir iken 

çekinip yapmama. 4. (c. taksîrât) kusur 

etme. 5. (c. taksîrât) kabahat, suç, günah.  

tām, -mmı s.(تبم) [<Ar.tāmm] 1. Bütün, 

noksansız, eksiksiz. 2. Olgun, 

mükemmel, kâmil (insan). 3. zf. Eksiksiz 

olarak, tamamıyle.  

tamām a.(توبم) [<Ar.temm] 1. Bitme, son bulma, 

hitam, ikmal. 2. OlgunlaĢma, kemale 

erme, tekemmül etme. 3. BitmiĢ, ikmal 

olunmuĢ. 4. Noksansız, mükemmel, tam, 

bütün, noksan karĢıtı. 5. Hazır, müheyya. 

6. Uygun, muvafık. 7. zf. Pek alâ, öyle 

olsun.  

taǾaccüb (تؼزت) (a.i. aceb'den) ĢaĢakalma, (bkz: 

tahayyür).     

taǾaddį (تؼؼی) (a.i. adû'dan c. taaddiyât) 1. 

geçme, öteye geçme, saldırma, (bkz.  

tecâvüz). 2. zulmetme; adaletsizlik. 3. 

örf, âdet ve kanunların sınırını aĢma. 4. 

gr. fiilin geçer halde olması.  

taǾažžum (تؼظن) (a.i. azamet'den. c. Taazzumât) 

1. büyüklük satma, kibirlenme. 2. 

[azm'den) kemikleĢme. 

taǿcįl a.(تؼزیل) [<Ar. acele] (ç.b. taǾcįlāt) 

Çabuklaştırma, acele ettirme, sıkıştırma.  

taǾŧįr (تؼطیـ) (a.i. ıtr'dan) güzel koku ile 

kokulandırma.  

taǾvįź (تؼْیؾ) (a.i. iyâz'dan) nazara ve baĢka 

kötülüklere karĢı takılan muska, (bkz:  

hamâil, hırz, nüsha).  

taǾźįb (تؼؾیت)(A.i. azâb'dan. c.  ta'zîbât) eziyet 

etme, boĢuna yorma.  

taǾžįm (تؼظین) (a.i. azm'den. c.  ta'zîmât) 1. 

büyükleme, ululama, büyük sayma. 2. 

saygı gösterme, ikram etme.  

taǾziye (َتؼقی) (a.i. azv'den) 1. baĢsağlığı 

dileme. 2. Ca'ferî mezhebinde olanların 

Muharrem ayında yaptıkları matem 

merasimi. 

taǾziyet (تؼقیت) (f.i.). (bkz.  ta'ziye
1
).   

taraśśud (تـٍؼ) (A.i. rasad'dan. c. tarassudât) 

gözetme, bekleme, dikkatle bakma, 

gözleme.   

tāsiǾ ( غتبم ) (a.s. tis'a'dan) dokuzuncu, (bkz: 

nühüm).  

taśmįm (تَوین) (a.i. samm'dan. c. tasmîmât) 

tasımlama, tasarlama, kat'î (kesin) olarak 

niyetlenme. 

tażaccur (تْزـ) (a.i.) iç sıkılma; sıkıntı, (bkz:  

tadaccur).  

tażarruǾ (تْـع) (a.i. zurû'dan. c.  tazarruât) 

kendini alçaltarak yalvarma. 

tebaǾa (َتجؼ) (A.i. tâbi'in c.) : *uyruk, bir devletin 

hükmü altında bulunan kimse[ler].   
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tebār (تجبؿ) (a.i.) yok olma, bitme, (bkz: helâk).  

tebār (تجبؿ) (f.i.) asıl, soy. (bkz:  neseb, nesl). 

tebāşįr (تجبىیـ) (a.i.) 1. müjde. 2. her Ģeyin ilk 

zamanı, öncesi. 

tebcįl (تجزیل) (A.i. becl ve bücûl'den. c.  tebcîlât) 

ululama, ağırlama, (bkz:  ta'zîm, tekrîm). 

tebdįl (تجؼیل) (a.i. bedel'den. c. tebdîlât) 

değiĢtirme, değiĢtirilme, baĢka bir hâle 

getirme, (bkz: tagyîr, tahvîl.  

tecemmülāt (تزولات) (a.i. tecemmül'ün c.) 

süslenmek üzere kullanılan eĢya.  

tecerruǾ (ع ّـ  yudum yudum (a.i. cur'a'dan) (تز

içme, içilme.  

tecessüs (تزنل) (a.i. cess'den. c. tecessüsât) l. 

yoklama, araĢtırma, araĢtırılma, (bkz:  

tahkik, tedkik). 2. bir Ģeyin iç yüzünü 

araĢtırıp sırrını çözmeye çalıĢma; 

gözetleme. 

tecessüs (تزنل) (a.i. cess'den. c. tecessüsât) l. 

yoklama, araĢtırma, araĢtırılma, (bkz:  

tahkik, tedkik). 2. bir Ģeyin iç yüzünü 

araĢtırıp sırrını çözmeye çalıĢma; 

gözetleme.  

tecessüs a.(تزنل) [Ar.] (ç.b. tecessüsāt) 

Araştırma, yoklama; serairini anlamaya 

çalışma.   

tedebbür (تؼثـ) (a.i.c.  tedebbürât) 1. sonunu, 

hakikati düĢünme. 2. arkasını dönme.  

tederrüc (تؼؿد) (a.i. derece'den) derece derece, 

adım adım ilerleme. 

tedlįs (تؼلیل) (a.i.) alıĢveriĢte satıcının mal 

kusurunu müĢteriden saklaması, hîle. 

tefaĥĥuś (ٌتلض) (a.i. fahs'den. c. tefahhusât) 

inceden inceye araĢtırma. 

tefāħür (تلبعـ) (a. i. fahr'den. c. tefâhürât) 

1.övünme, (bkz. temeddüh). 2.övünç, 

(bkz: iftihâr).   

tefvįż (ِتلْی) (a.i.) 1. ihale, sipariĢ etme, 

edilme. 2. dağıtım, (bkz:  tevzî'). 3. bir 

gayrimenkulu, bilinen bedeli karĢılığında, 

bir kimsenin üstüne bırakma. 4. tas. her 

Ģeyi Allah'tan bekleme. 

tehāvün (تِبّى) (a.i. hevn'den) ehemmiyet 

vermeme, mühimsememe, ağır 

davranma, hafifseme. 

tehem-ten a.(تِوتي) [<F.tehem+ten] 1. Cesur, 

yiğit, güçlü kuvvetli genç. 2. İran 

mitolojisinde Zaloğlu Raüstem.   

tekebbür (تکجـ) (a.i. kibr'den) kibir gösterme, 

büyüklük satma, (bkz:  taazzum).  

tekeddür (تکؼؿ) (a.i. keder'den) 1. bulanma, 

saflığını kaybetme. 2. kederlenme.  

tekellüfāt (تکللبت) (a.i. tekellüf‟ün c.) 1. 

tekellüfler, güçlüklere, zorluklara 

katlanmalar. 2. özenmeler. 

tekeŝŝür (تکخـ) (a.i. kesret'den) çoğalma, (bkz: 

efzâyiĢ). 

tekevvün (تکْى) (a.i. kevn'den. c. tekevvünât) var 

olma, meydana gelme, oluĢ. 

tekrįm (تکـین) (a.i. kerem'den. c.  tekrîmât) saygı 

gösterme, ululama, (bkz:  ta'zîm). 

telāķį (تلاهی) (a.i. lika'dan) biribirine karĢı gelip 

buluĢma, karĢılaĢma, birbirine ulaĢma, 

birleĢme. 

telaŧŧuf (تلطق) (a.i. lûtfdan. c.  telâttufât) 

nazikâne muamelede bulunma, (bkz:  

telâtuf).  

telāŧum (تلآن) (a.i. latm'den) 1. [dalgalar] 

çarpıĢma. 2. çok dalgalanma. 

telbiye (َتلجی) (a.i.) hac esnasında hacıların 

"lebbeyk Allahümme lebbeyk..." demesi. 

temāşā (توبىب) (f.i.) 1. bakıp seyretme. 2. gezme,  

(bkz.  teferrüc
3

, tenezzüh).  

temennā (توٌی) (o.i. münye'den) 1. (bkz: 

temennî). 2. temennâh, eli baĢa götürerek 

verilen selam. 

temerrüd (توـػ) (a.i. mürûd'dan. c.  temerrüdât) 

1. dikbaĢlılık, inat, direnme. 2. huk. bir 

borcun geç ödenmesi.       

temevvüc (توْد) (a.i. mevc'den. c. temevvücat) 

dalgalanma, dalgalı olma, dalga dalga 

olma. (bkz. telâtum). 

temhįd (توِیؼ) (a.i. mehd'den. c. temhîdât) 1. 

yayma; döĢetme. 2. düzeltme; düzenleme. 

temlįk (تولیک) (a.i. melk ve mülk'den. c.  

temlîkât) mülk olarak verme. 

temşiyet, temşiye (َتويیت، تويی) (a.i. meĢy'den) 1. 

yürütme, yürütülme. 2. meydana 

gelmesini kolaylaĢtırma.  

tenaǾǾum (تٌؼن) (a.i. ni'met'den. c.  tena'umât) 

nîmet içinde, bolluk içinde bulunarak 

rahat etme. 

tenāvül (تٌبّل) (a.i. nevl'den) alıp yeme, alınıp 

yenilme 

teng (تٌگ) (f.s.) 1. dar, sıkıntılı [Ģey, yer], (bkz:  

dayyık). 2. küçük. 3. i. denk, eĢyâ, yük 

dengi. 4. sıkı; yapıĢık. 5. zavallı. 6. nâdir. 

7. zor. 8. ince. 9. bağ, kayıĢ. 

teng (تٌگ) Târ, zayyık.   

tengnā (تٌگٌب) (f.i.) 1. dar yer; geçit, boğaz. (bkz. 

derbend). 2. mezar.      
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tenük (تٌک) (f.s.) 1. yufka, ince, narin, (bkz:  

rakik). 2. hafif, az. 3. zayıf, dayanıksız, 

kuvvetsiz, (bkz:  nahîf, zaîf). 4. yumuĢak, 

(bkz:  nerm, nuûmet). 

tenvįr (تٌْیـ) (a.i. nûr‟dan, c.  tenvîrât) 

ıĢıklandırma, aydınlatma.  

teǾāķub (تؼبهت) (a.i. akab'dan) 1. birbiri 

arkasında gitme, birbirini ta'kîbetme. 2. 

fels.fr. consécution.   

teǾāŧį (تؼبٓی) (a.i. atâ'dan) 1. veriĢme, birbirine 

verme. 

teǿellüm (تؤلن) (a.i. elem'den. c.  teellümât) 

elemlenme, kederlenme, tasalanma 

teǿemmül (تؤهل) (a.i. emel'den. c.  teemmülât) 

iyice, etraflıca düĢünme. 

teǿessüf (تؤمق) (a.i. esef‟den. c.  teessüfât) 

eseflenme, kederlenme, tasalanma; acıma. 

teǿħįr (تؤعیـ) (a.i. ahar'dan. c. te'hîrât) sonraya, 

geriye bırakma, geciktirme, geciktirilme. 

teǿkįd ( ؤکیؼت ) (a.i. ekd'den. c. te'kîdât) 1. 

kuvvetleĢtirme, sağlamlaĢtırma. 2. 

üsteleme, bir iĢ için evvelce yazılan bir 

yazıyı tekrarlama. 3. gr. pekiĢtirme, fr. 

intensif. 

terādüf (تـاػف) (a.i. redf‟den) 1. birbiri 

arkasından gitme, birbirini tâkîbetme. 2. 

ed. iki ve daha ziyâde kelimenin bir 

mânâya gelmesi, eĢanlamlılık, fr. 

synonymie. [meselâ arslan mânâsına 

dırgam, esed, gazanfer, haydar, leys, Ģîr... 

gibi].   

tereşşuĥ (تـىش) (a.i. reĢh'den. c.  tereĢĢuhât) 1. 

sızma, sızıntı yapma, terleme. 2. coğr. 

sızım, sızıntı. 

terettüb (تـتت) (a.i. rütûb'dan) 1. sıralanma, 

sırasında olma, sırası gelme. 2. ait olma, 

îcâbetme, gerekme. 3. düĢme [bir iĢ 

birinin üzerine-].  

terġįb (تـؿیت) (a.i. rağbet'den. c.  tergibât) arzu 

ettirme, istek verme, isteklendirme.  

terhįb (تـُیت) (a.i. rehb'den. c.  terhîbât) çok 

korkutma, korkutulma. 

tersān (تـمبى) (f.s.) korkan, korkak, (bkz:  hâif). 

tersān s.(تـمبى) [<F.] Korkan.  

tesħįr (تنغیـ) (a.i. sihriyy'den) zapt ve istîlâ etme, 

ele geçirme, elde etme.    

tesvįd (تنْیؼ) (a.i. sevâd'dan) 1. karartma, 

karartılma. 2. (c. tesvîdât) müsvedde 

yapma; karalama yapma; müsvedde. 

tesvįf (تنْیق) (a.i. sevf‟den. c.  tesvîfât) 

[sebepsiz] geciktirme, atlatma, (bkz:  

te'hîr).      

teşettüt (تيتت) (A.i. Ģett'den) bir çok Ģubelere 

ayrılma; çatallaĢma; dağılma, periĢan olma. 

teşmįr (تيویـ) (a.i. Ģemr'den) sıvama, sıvanma. 

teşvįş a.(تيْیو) [Ar.] (ç. b. teşvįşāt) Karıştırma, 

karmakarışık etme. 

tetimme (َتتو) (a.i. temâm'dan. c.  tetimmât) bir 

eksiği tamamlamak üzere katılan Ģey; bir 

Ģeyin tam olması için lüzumlu Ģey.  

tevābiǾ (تْاثغ) (a.i. tâbi'in c.) 1. bir kimsenin 

hizmetinde bulunanlar, birinin adamları, 

(bkz:  maiyyet). 2. bir kimsenin 

mesleğini tutanlar, fikir bakımından ona 

bağlı olanlar. 3. uĢaklar. 4. bir merkeze 

bağlı olan yerler. 5. ast r. peykler, 

"uydular. 6. a. gr. evvelindeki kelimeye 

göre harekelenen kelimeler. Meselâ keĢf-

üz-zünûn, kitâbü keĢf-iz-zünûn.. gibi.   

tevaġġul (تْؿل) (a.i. vagl'den. c.  tevaggulât) 

devamlı olarak uğraĢma [bir iĢle-]. 

tevaķķuf (تْهق) (a.i. vukuf dan. c.  tevakkufât) 

1. durma, eğlenme, bekleme. 2. (-e) bağlı 

olma.  

tevaķķuf (تْهق) (a.i. vukuf dan. c.  tevakkufât) 

1. durma, eğlenme, bekleme. 2. (-e) bağlı 

olma. 

tevaķķuǾ (تْهغ) (a.i. vuku'dan. c. tevakkuât) 

bekleme, umma, umulma; arzu etme, 

isteme.   

tevāśul (تْاٍل) (a.i. vasl'dan. c.  tevâsulât) 

kavuĢma, ulaĢma, birleĢme. 

tevbįħ (تْثیظ) (a.i.c.  tevbîhât) 1. tekdir, 

azarlama, paylama. 2. memurlara 

uygulanan bir disiplin cezası.   

tevsįǾ (تْمیغ) (a.i. vüs'at'den. c. tevsîât) 

geniĢletme, geniĢletilme.  

teyaķķun (تیوي) (a.i. yakin'den. c.  teyakkunât) 

tam olarak, iyiden iyiye bilme; iyi, tam 

bilinme. 

teyaķķuž (تیوع) (a.i. yakaza'dan. c.  teyakkuzât) l. 

uyanma, uykudan kalkma. 2. mec. 

uyanıklık, açıkgözlük, (bkz: intibâh). 

teżaccur a. (تْزـ)  [< Ar. zacr] Darılmak, 

sıkılmak.  

tezāǾuf (تْبػق) (a.i. zı'fdan) iki kat olma, iki 

misli olma.  

teźhįb (تؾُیت) (a.i. zeheb'den. c. tezhîbât) 1. altın 

sürme, sürülme. 2. yaldızlama, 

yaldızlanma. 3. süsleme. 4. hek. çürümüĢ 

diĢleri altınla doldurma, altın dolgu yapma.  

teźvįr (تقّیـ) (a.i. zevr'den. c.  tezvîrât) 1. yalan 

dolan. 2. ara bozmak ve bilhassa fenalık 

kasdıyla  yapılan kovuculuk. 
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tezyįn (تقییي) (a.i. zînet'den) zînetlendirme, 

süsleme, süslenme 

tıllāl ç.a. (تلال) Teller, tepeler, taş, toprak 

yığınları.   

tįġ a. (تیؾ) [F.] 1. Kılıç, pala. 2. dikmeye yarayan 

ve sarac aletinden olan yassı ve eğri iğne 

veya bız. 3. bot. Bazı çiçeklerde olan 

üreme aleti.     

tįġ-ı bürrān a.( ثـاى تیؾ ) Keskin kılıç.  

tįġ-ı tįz (تیؾ تیق) (bkz:  tîg-i bürrân).   

tįhū ( یِْت ) (F.i.) çil kuĢu.  

tilķaǿ (تلوبء) ("ka" uzun okunur, a.i.) 1. taraf, yön; 

hiza. 2. görüĢme; buluĢma.  

tįz s.(تیق) 1.Tez. 2.İnce, keskin.  

tobra (تْثـا) torba. 

töhmet (تِوت) (a.i. vehm'den. c. töhem) birine 

isnâdolunan suç, iĢlenildiği sanılan fakat 

gerçekliği henüz meydana çıkmamıĢ olan 

suç, kabahat. 

tünd s.(تٌؼ) [F.] Sert, katı, şiddetli. 

tünd-bād (تٌؼ ثبػ) (f.b.i.) kasırga, sert rüzgâr. 

tünd-bād (تٌؼثبػ) (f.b.i.) kasırga, sert rüzgâr. 

ŧāĥūn, ŧāĥūne (ًَْٓبصْى, ٓبص) (a.i.c. tavâhîn) su 

değirmeni, (bkz: âsyâb). 

ŧāliǾ (ٓبلغ) (a.i. tulû'dan) 1. niĢangâhın 

arkasına düĢen ok. 2. tulû' eden, doğan. 

ŧalįǾa (َٓلیؼ) (a.i.c.  talâyi') ask. öncü. (bkz:  

mukaddimet-ül-ceyĢ).  

ŧalǾat (ٓلؼت) (a.i.) 1. yüz, surat, çehre, (bkz: 

dîdâr). 2. güzellik 

ŧām s. (ٓبم) bk. Dam  

ŧamaǾ (ٓوغ) (a.i.) doymazlık; çok isteme; 

açgözlülük, 

ŧaǾām (ٓؼبم) (a.i.c.  et'ime) yemek, aĢ. 

ŧāǾat (ٓبػت) (a.i.) Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, ibâdet. 

ŧāǿir (ٓبئـ) (a.s. tayerân'dan) 1. uçucu, uçan. 2. i. 

kuĢ. (bkz: mürg).  

ŧaǾn (ٓؼي) (a.i.) sövme, yerme; ayıplama. 

ŧarāvet (ٓـاّت) (a.i.) tazelik, taze olma. 

ŧārį (ٓبؿی) (a.s. tarâ'dan) ansızın çıkan, 

birdenbire görünen [bir kimsede veya 

Ģeyde-]. 

ŧarįd (ٓـیؼ) (a.s.) kovulmuĢ, çıkartılmıĢ, (bkz:  

matrûd).   

ŧavįl (ْٓیل) (a.s. tûl'den. c. tıvâl) 1. uzun. (bkz: 

dırâz). 2. çok süren, (bkz: medîd). 3. ed. 

(bkz: bahr 

ŧavķ (ْٓم) (a.i.c.  etvâk) 1. gerdanlık. 

ŧavǾān (  ْٓػب) (a.zf.) isteyerek, kendi isteğiyle.  

ŧayerān ( یـاىٓ ) (a.i.) l. uçma. 2. havada gaz olma 

ŧayy (ٓی) (a.i.) l. dürüp bükme, durulup 

bükülme, sarma, katlama. 2. atlama, 

üzerinden geçme. 

ŧeşt a. (ٓيت) [F.] Leğen.  

ŧıbķ (ٓجن) (a.i.) tıpkı, aynı. 

ŧįb (ٓیت) (a.i.c. etyâb) güzel koku, güzel kokulu 

nesne, güzel kokusu için sürülen Ģey. 

(bkz.  galiye). 

ŧuǾme (َٓؼو) (a.i.c. tuam) 1. yiyinti, azık. 2. tad, 

çeĢni. 3. lokma [bir].  

ŧurre (ٍٓـ) (a.i.) 1. alın saçı. 2. kıvırcık saç 

lülesi, (bkz. ca'd). 3. kumaĢın etrafına 

çekilen kılaptandan süs 

 

U 

Ǿubūdiyyet (ػجْػیت) (a.i. abd'den) 1. kulluk, 

kölelik. 2. aĢırı bağlılık [birine].   

Ǿudūl (ػؼّل) (A.i.) 1. sapma, yoldan çıkma. 2. 

geri dönme, vazgeçme, (bkz:  nükûl). 

3. (âdil'in c.) âdil, adalet sahibi olanlar, 

hakdan ayrılmayanlar, hakkı yerine 

getirenler.  

Ǿudvān (ػؼّاى) (a.i. adüv'den) 1. düĢmanlık. 

(bkz. adâvet, zahl). 2. haksızlık, zulüm.  

Ǿuķbā ( ػوجب ػوجی, ) (a.i.) 1. ceza. 2. âhiret, öbür 

dünyâ. 

Ǿuķde (ٍػوؼ) (A.i.c. ukad) 1. düğüm. 2. mec. Zor, 

karıık iĢ. 3. istenip de ulaĢılamadığından 

dolayı içe dert olan Ģey. 4. anat., biy. 

Bez, boğum. 5. astr. Bir seyyâre 

(*gezegen) mahrekinin (*yörüngesinin) 

zodyak üstündeki iki ucundan her biri.   

Ǿuķūbet ( تػوْث ) ("ku" uzun okunur, a.i.c. 

ukubât) 1. ceza. 2. eziyet, iĢkence, azap. 

Ǿulüf (ػلق) (a.i. ulûfe'nin c.) 1. ulûfeler, yemler. 

2. sipâhî, yeniçeri maaĢları. 

Ǿulyā (ػلیب) (a.s.) pek (daha, en, çok) yüce.  

Ǿummāme a. (َػوبه)  [Ar.] Sarık.   

umūr (اهْؿ) (a.i. emr'in c.) 1. iĢler, hususlar, 

maddeler, Ģeyler. 

unūf ç.a. (اًْف) [Ar. enf’in ç.b.] Burunlar.  

Ǿurūc (عروج) (a.i.) yukarı çıkma, yükselme, 

ağma.     

Ǿurve (ٍّػـ) (a.i.) testi, kova ve benzerleri gibi 

Ģeylerin kulpu; kulp. 

užmā (ػظوی) (a.s.a'zâm'dan) daha (en, pek, çok) 

büyük, [a'zam'ın müennesi].  
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Ü 

ümniyyet a. (اهٌیت) [Ar.] Umut, dilek, arzu.  

ünās (اًبك) (a.i. nüs'den) halk, insanlar, (bkz: 

nâs).  

üŝrā a.(احـی) [Ar.] Seçme, iyisini alma. 

üstüħān (امتغْاى) (f.i.) kemik, (bkz: 

[üstühvânrübâ, üstühvânrend, 

üstühvânrenk masal kuĢu olan "hümâ" nın 

adı]. 

üstüvār (امتْاؿ) (f.s.) l. sağlam, kuvvetli, 

kuvvetli, dayanıklı. 2. güvenilir. 

üźn (اؽى) (a.i.c. âzân) 1. kulak, (bkz: gûĢ). 2. telli 

çalgılarda akord etmeye yarayan burgu, 

mandal.   

üźün, -znü a.(اؽى) [<Ar.üzn; ç.b. āzān] 1. Kulak, 

gûĢ. 2. Telli çalgılarda akort etmeye 

yarayan burgu, mandal.   

 

V 

vaħāmet a. (ّعبهت) [Ar.] 1. Sindirim güçlüğü, 

hazımsızlık. 2. Güçlük, zorluk, ağırlık. 3. 

Tehlikeli ve korkulacak durum. 

vaķķād (ّهبػ) ("ka" uzun okunur, a.s.). (bkz: 

vekkad).  

vālih, vālihe (َِّالَ, ّال) (a.s. veleh'den) 

ĢaĢakalmıĢ, ĢaĢırmıĢ, (bkz: mütehayyir-).  

vaǾįd (ّػیؼ) (a.i.) birini iyiliğe sevk ve 

kötülükten uzaklaĢtırmak için korkutma, 

yıldırma. 

vaǾįd (ّػیؼ) (a.i.) birini iyiliğe sevk ve 

kötülükten uzaklaĢtırmak için korkutma, 

yıldırma.  

-vār e. (ّاؿ) [F.] 1. Eklendiği sözlere “gibi” 
anlamı vererek birleşik söz varlıkları 

oluşturur. 2. a. Kere, defa. 3. s. -lı , -li 
anlamı verir. 4. s. Sahip, malik. 5. 

Uygunluk, yaraşırlık.  

vażįǾ, vażįǾa (َّّیغ, ّّیؼ) (a.s. vaz'dan) alçak, 

bayağı, adî, aĢağı.  

veber (ّثـ) (a.i.) 1. ısırgan otunda olduğu gibi 

bâzı ot ve yaprakların üzerindeki ince 

dikencikler. 2. hav, tüy. 3. deve veya 

tavĢan tüyü. 

vech (َّر) (a.i.c. vücûh) 1. yüz, surat, çehre. 2. 

üst, satıh, düz, yüz.  

vefķ ( كنّ ) (a.i.) 1. uyma, uygun gelme, 

uygunluk. 2. s. uygun, (bkz: muvâfık). 3. 

tılsımlı dua; muska.    

veķķād (ّهبػ) ("ka" uzun okunur, a.s.) parlak, 

aydınlık, ıĢıklı. 

velev (ّْل) (a.e.) olsa da, bile, hattâ, ister, isterse. 

vesįǾ, vesįǾa (َّمیغ، ّمیؼ) (a.s.) geniĢ, bol. (bkz. 

vâsi').  

vezān s.(ّفاى) [F.] Esen,esici.   

vifāk (ّكبم) (a.i.) 1. uygunluk, aynı düĢüncede 

olma. (bkz: muvâfakat). 2. barıĢ.  

visād, visāde (ٍّمبػ, ّمبػ) (a.i.) yastık; Ģilte. 

vufūr (ّكْؿ) (a.i.) çokluk, bolluk, (bkz: kesret, 

vefret).  

vuśūl (ٍّْل) (a.i.) ulaĢma, gelme, varma, 

eriĢme, yetiĢme, (bkz: vefd ).    

vükūr (ّکْؿ) (a.i. vekr'in c.) kuĢ yuvaları (bkz: 

vükûn). 

vürūd (ّؿّػ) (a.i.) geliĢ gelme, varma; yetiĢme.  

 

Y 

yebrūĥü’ś-śanem (یجـّس الٌَن) (a. b. i.) bot. insan 

kökü denilen bitki, kankurutan, adamotu. 

yek-rān (یکـاى) (f.b.s.) 1. soyu temiz cins at. 2. 

san ve kırmızı arasında bir nevî at, al at. 

yeǿcūc (یؤرْد) (a.i.) "me'cûc" ile birlikte 

kullanılır; kısa boylu kavim; Çinliler.  

yüsür (ینـ) (a.i.) 1. kolaylık, (bkz: suhûlet, yüsr, 

yüsret). 2. zenginlik. 

 

Z 

żabŧ  (ّٔو) (a.i.) 1. sıkı tutma. 2. idaresi altına 

alma, kendine mal etme. 3. silâh kuvveti 

ile bir yeri alma.  4. anlama, kavrama. 5. 

kaydetme, özetini yazma. 

źāhil (ؽاُل) (a.s. zühûl'den) ihmâleden, unutan.  

zāhil (فاُل) (a.s.) 1. sağlığı düzelen veya 

sıkıntıdan sonra gönlü ferahlayan. 2. 

unutan.  

žāhir (ظبُـ) (a.s. zuhûr'dan) 1. görünen, 

görünücü, açık, belli, meydanda. 2. zf. 

elbette, Ģüphesiz, öyledir ya. 3. zf. galiba, 

zannederim, umulur ki. 4. zf. görünüĢe 

göre, anlaĢılan, meğer. 5. i. dıĢ yüz, 

görünüĢ.  

zaħm a.(فعن) [Ar.] 1.Yara, çıban, ceriha. 

2.Vurma, darbe.  

žahr (ظِـ) (a.i.c. zuhûr, zuhrân) 1. arka, sırt. 2. 

kâğıt ve sâirenin arka tarafı, gerisi.  

zāl (فال) (f.s.) 1. ihtiyar, aksakallı, zâlim, 

acımasız. 2. (h.i.) eski Fars 

kahramanlarından meĢhur pehlivan 

Rüstem'in babasının adı. 

žalām (ظلام) (a.s.) 1. karanlık, (bkz: deycûr, 

zulmet). 
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żamān a. (ّوبى) [Ar.] Kefil olma, 

sorumluluğunu üzerine alma. 2. Kefalet, 

garanti.  

żamįr (ّویـ) (a.i.c. zamâir) 1. iç, içyüz, (bkz: 

dâhil, bâtın). 2. kalb; vicdan. 3. gönülde 

gizli olan sır. 

zānū (ًْفا) (f.i.) diz.  

żavǿ (ّْء) (a.i.c. : azvâǿ) : aydınlık, ışık. (bkz: 

żûǿ).  

zebān (فثبى) (f.i.) 1. dil, lisan. 2. anat. dil. 

zebān (فثبى) (f.i.) 1. dil, lisan. 2. anat. dil. 

zebān a. (فثبى) [F.] Dil, lisan, lügat, lehçe:Zebān-
ı Türkį: Türk dili 

zebūn (فثْى) (f.s.) zayıf, güçsüz, âciz. 

źehāb (ؽُبة) (a.i.) 1. gitme. 2. bir fikre, 

düĢünceye uyma; sapma. 

zeħārif (فعبؿف) (a.i. zuhrûf‟un c.) 1. altınlar, 

sahte zînetler. 2. yalancı süsler, 

gösteriĢler, yaldızlar. 

zehre-çāk (فُـٍ چبک) (f.b.s.) ödü patlamıĢ, 

korkmuĢ. 

źemįm, źemįme (َؽهین، ؽهیو) (a.s. zemm'den) 

kötü, beğenilmeyen hal, davranıĢ.  

zenān (فًبى) (f.i. zen'in c.) 1. kadınlar, (bkz: 

nisâ). 

zend a.(فًؼ) [Ar] (ç. b. eznād, zinād) Çakmak 

demiri. 

zend a.(فًؼ) [F.] 1.Mecusîliğin kurucusu olan 

Zerdüşt’ün bıraktığı kutsal kitap. 

2.Farsçanın eski bir lehçesi. 

zenek (فًک) (f.i.) küçük kadın, kadıncağaz, 

kadıncık. 

zeng (فًگ) (f.i.) 1. zenci, (bkz: zenc). 2. pas. 

(bkz: jeng). 3. zil, çalpara.  

źerįǾa (َؽؿیؼ) (a.i.) vesîle, bahane, sebep, fırsat.  

 

 

 

 

 

zevāl (فّال) (a.i.) 1. yerinden ayrılıp gitme. 2. 

zail olma, sona erme. 3. GüneĢ'in 

baĢucunda bulunma zamanı, öğle vakti, 

saat tam 12.00. 

żımn (ّوي) (a.i.) 1.iç taraf. 2.açıkça 

söylenmeyip dolayısıyla anlatılmak 

istenen söz, gizli maksat. 3.maksat, istek, 

niyet. 

zįbā (فیجب) (f.s.) 1. süslü. 2. yakıĢıklı, güzel. 

źillet (ؽلت) (a.i.) hakirlik, horluk, alçaklık, 

aĢağılık.   

zimām (فهبم) (a.i.c. ezimme) yular, hayvan 

yuları.    

zinhār (فًِبؿ) (f.e.) sakın! asla, olmaya, aman! 

zoķaķ (فهبم) bk. sokak.  

žuhūr (ظِْؿ) (a.i.) görünme, meydana çıkma, 

baĢgösterme, türeme. 

žulem (ظلن) (a.i. zalmâ ve zulmet'in c.) 

karanlık, (bkz: zulem, zulmât, zulümât).   

żūǿ (ّْء) (a.i.c. azvâ') aydınlık, ıĢık. (bkz : 

żavǿ).  

żuǾafāǿ (ّؼلب) (a.s. zaîfin c.) zayıflar.  

žurūf (ظـّف) (a.i. zarf‟ın c.) zarflar, kablar.  

zühd (فُؼ) (a.i.) her türlü zevke karĢı koyarak 

kendini ibâdete verme. 

zühhād (فُبػ) (a.s. zâhid'in c.) zâhidler, çok aĢırı 

sofular; kaba sofular.  

źühūl (ؽُْل) (a.i.) 1. dalgınlıkla unutma veya 

geciktirme. 2. iĢin çokluğu yüzünden 

geciktirme, (bkz: zehl).  

zülf-i nigār (فلق ًگبؿ) müz. Türk müziğinin 

birkaç asırlık mürekkep makamı olup, 

günümüze kalmıĢ nümunesi yoktur. 

zünbūr (فًجْؿ) (a.i.c. zenâbîr) 1. eĢek arısı, (bkz: 

tünte). 2. g. s. bir yazı sitili. 

źürriyet (ؽؿیت) (a.i.c. zerârî, zürriyyât) nesil, 

kuĢak, soy, döl. (bkz: zürriyyâ)
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SONUÇ 

ÇalıĢmamızda Câmî-i Rûmî‟nin Sa„âdet-nâme adlı eserinin 50 varağını (150b-200b) ele 

aldık. Eser Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ adlı Farsça eserinin 

tercümesidir. Biz çalışmamızda Câmî-i Rûmî, Sa„âdet-nâme ve Maktel-i Hüseyin türü 

ile ilgili bilgiler vermeye çalıĢtık.  

Sa„âdet-nâme, Ġslam tarihi açısından önem taĢıyan Kerbelâ olayını anlatan mensur bir 

eserdir. Metinde manzum parçalar da yer almaktadır. Yazar mukaddime bölümünde, 

metinde yer yer kullanılan Türkçe mukatta‟a, rubai, beyit ve gazellerin kendisine ait 

olduğunu söylemiĢtir. Eserin mensur bölümleri de secili bir dile sahiptir.  

Yazar, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî’nin eserini takip ettiğini fakat esere ayet ve hadisler ilave 

ettiğini söylemiĢtir. Bu bilgi yazarın eserini Ġslam bilinciyle oluĢturduğunu göstermesi 

bakımından dikkat çekicidir. Biz tespit edebildiğimiz kadarıyla ayetleri metin üzerinde 

numaralarıyla göstermeye çalıĢtık. 

Eserin dil ve imla özellikleri hakkında ilgili bölümlerde bilgi verdik. Burada kısaca 

bahsedeceğiz. 

Metinde bazı kelime ve ekler birden fazla Ģekilde imla edilmiĢtir. Sözlüklerde dāǿim, 

nevāǿir, fāǿide şeklinde yazılan kelimeler eserin imlasına sadık kaınarak dāyim, nevāyir, 

fāyide şeklinde yazılmışlardır. Piyāde, pįr, pįşe gibi kelimelerde ye harfi yazıda 

gösterilmemiştir. 

Metinde arkaik unsurlar yer almaktadır. Bu unsurlar, 16. yüzyıl dili aracılığıyla Türk 

dilinin geliĢimini incelemeye yardımcı olmaktadır.  

Metnimize bir sözlük bölümü ekledik. Bu sözlüğe günümüzde kullanımına sıkça 

rastlamadığımız kelimeleri koyduk. Bu durumun metnin okunmasına, yazarın ve 

dönemin dilinin değerlendirilmesine yardımcı olacağı kanaatindeyiz.  

Sonuç olarak çalıĢmamızla, 16. yüzyıl Türk Edebiyatının dilene ve Ġslamî bir konunun 

Klasik Türk Edebiyatında iĢleniĢ biçimine ıĢık tutmaya çalıĢtık.    
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